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אליה בחור 


ננאיבנוך 


בוענאָס-אײרעס 
יוסף ליפּשיץ-פאַנד ביים קולטור-קאַנגרעס אין אַרגענטינע 


(טם סטסם -- 80(64 סונם 





שמסומ2'2 סטסטם -- 1660 טס'עעם 


צם ,1962 !9געעקסס 
4סטן 280-001:082 אסזסתםעפעפאסס 
5 - 483 סתסטסשסץת 
8 פ5סמסגום 


2106 16 גס 50סזקמן 
6תמ2106 ת! 166מ1 
53 167 18 6מ19טסזכן 6גוס 46068:10 61 0מ266 666 


אליה בחור 


נבנבא-בון 


פֿון אַלט-ייַדיש 
משה קנאַפּהײס 


פּראַגמענטן פון פאָרשאַרבעטן 
צו הער כאַראַקטעריסטיק 
און זכרונות 


אַרײַנפיר און רעדאַקציע 
פון 
שמואל ראָזשאַנסקי 





פֿער באַנד פֿון ציקל 
מוסטערווערק פון דער יידישער ליטעראַטור 


אַרױסגעגעבן פון 


יוסף ליפ שיץ-יפאַָנד 
ביים קולטור - קאַנגרעס 
אין אַרג ענטינע 


אונטער דער רעדאַקציע פון 


שמואל ראָזשאַנסקי 


קאָרעקטור: שעפסל נײיהוין 


טיראַזש: 1,050 עקז' 


יאָר: ה'תשמ"ב -- 1962 
אַרגענטינער אָפּטײל פון אַלװ' יידישן קולטור"קאַנגרעס 


זייט 
ביאָגראַפֿישע עוטריכן יי יי . 
שמואל ראָזעאַנסקי -- אליה בחור, דער ערשטער גרויסער 
ייִדישער שרײַבער .60 :9 
בבא-בוך -- פֿון אַלט-ייִדיש: משזה קנאַפּהײיס אט 2 וט 21 
טײיַטשן טע רערט עטאט 2520 
צו דער כאַראַקטעריסטיק יי יי א יי יי א 
יעקבֿ גלאַטשטײן -- אונדזער ליטעראַטור פֿאַרדינט אַ בכּבֿודיק 
אָרט אין דער וועלט-ליטעראַטור אט 207 
יוסף אַפּאַטאָשו --- בײַם קאַרדינאַל יש טעשט 220 


נ. ב. מינקאָוו --- וועגן בבֿא-בוך און וועגן װאַנדערנדיקע 

סיוזשעטן עט יששטטשט ששט טס עיל 
הערמאַן פֿראַנק -- ייִדישע בוך דרוקערײַ אין איטאַליצ .... 2234 
מאַקס עריק --- די װאַנדערונגען פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור . 227 


יעפֿים ישורין -- אליה בחור-ביבליאָגראַפֿיע יי יי עי 6 
ר. -- נאָכבאַמערקונגען א טעשט טיט טא 253 
רעפּראַדוקציעם: 

שער-בלאַט פֿון ערשטדרוק (1541) יי עי 
אליה בחורס אַרײַנפֿיר צו זײַן װוערק שאט טמעטא 23 
אילוסטראַציע פֿון בבֿא-בוך צו מ. װײַנרײַכס ײָדיע 102 
פֿון יודא א. יאָפֿעס רעפּר' בבֿא דיאַנטונאַ אט שג שנא 5{ן 
6 א א 2 : / : טע יע 100 
אַ שער-בלאַט (1849) פֿון אַ פּראָזע-באַאַרבעטונג גנ שלנ. 190 
אַ שער-בלאַט (תּר"ע) פֿון אַ פּראָזע-באַאַרבעטונג 62 2 207 
אַזױ האָט אליה בחור פֿאַרענדיקט זײַן װערק ט .2 218 
שער-בלאַט פֿון יעקבֿ שאַצקיס מאָנאָגראַפֿיע שטעט טי לט 2535 


פֿײַערונג. אין ב"א צו די 400 יאָר נאָך אליה בחור 


ביאָגראַפישע שטריכן 


אליה בר' אֲשֶר הלױ אַשכנד, 
װעלטבאַרימט װי אַ העברעישער 
גראַמאַטיקאָלאָג אונטער די נעמען 
אליה בחור אוןך 12847112 21124, 
איז די צענטראַלע פיגור אין דער 
ערשטער עפּאָכע פון דער יידישער 
ליטעראַטור,. מיט אים ווערט אָפגע- 
שלאָסן די עפּאָכע פון שפּילמענער, 
פון וועלטלעכקייט אין אַלטײדיש. 


+ 


געבוירן 1469 (?) אין איפשהיים 
נישט ווייט פון נירנבערג, דייטש-י 
לאַנד, װי דער יינגסטער פון די 9 
זין. צוֹ ערשט געלערנט ביים טאַטן 
דעם מלמד. פרי אַלײן געװאָרן אַ 
מלמד און אַלײן זיך גענומען צום 
פאָרשן לשון קודש, 

מיטן עמיגראַציע-שטראָם פון דייי 
טשישע יידן אַװעק אין 1496 (1) קיין 
איטאַליע, ווו געװווינט אין ווענעציע, 
רוים, פאַדואַ, פיזאַראָ. באַשעפטיקט 
מיט לערנען העברעיש. קאָרעגירן 
מאַנוסקריפּטן, זעצן (,בחור הזעצער" 
אין די פריש-אויפגעקומענע דרוקע- 
רייען), קאָפּירן (ביכער פאַר רייכע 
ייד' הייזער), אויך פאָרלייענען (, צו 
זינגען אן צו זאָגן"), איבערזעצן, 
שאַפן ווערטערביכער, שרייבן ספרים 
און -- יידישע פערזן. מיט די אַלע 
מלאכות געהאַט יאָרן פון שווערער 


נויט, אַרעמקײט, כּיין. געשטאָרבן 
אין וענעציע דעס 28סטן אאַנואַר 
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אדיל אל אי 


+ 


אַזױ װוי נישט-יידן האָבן אין דער 


רעגעסאַנס-יעפּאָכע געהאַט אין דער 
װיסנשאַפט פון לשון קודש מעףר 
אינטערעס וי יידן -- צוישן די 


גרעסטע גראַמאַטיקאָלאָגן פון העב- 
רעיש אין 16טן און 17טן יאָרהוג" 
דערט געפינען זיך ס'רוב גלחים -- 
זיינען קריסטן צװישן די ערשטע 
װאָס כאַפּן-אױף אליה בחורס לעקסי- 
קאָלאָגישע אויפטוען. שוין אין 1504, 
אײַ פאַדואַ, דרוקט אליה בחור א 
באַאַרבעטונג פוֹן קמחיס גראַמאַטיק 
און גאָר גיך װוערט זי פאַר נישט-יידך 
אַ טעקסטבוך פון העברעישילימוד, 
סעבאַסטיאַן מינסטער, איינער פוף 
די גרעסטע געלערנטע, האָט א דיי 
װוערק פון אליה בחור איבערגעזעצי 
אויף לאַטײניש. 

איבער דער אינװואַזיע (1509) אַנט-ײ 
לויפט אליה בחור פון פאַדואַ. פאַר- 
לירנדיק אַלץ װאָס ער האָט פאַרי 
מאָגט, זוכט ער אַ מקום מנוחה איך 
ווענעציע. פון דלות ראַטעװעט ער 
זיך אַ דאַנק דעם געלערנטן און הו" 
מאַניסט עדזשידיאָ ‏ דע װײטערבאָ, 
וועלכער ווערט שפּעטער קאַרדעאַל 
פון רוים. ביי אים אין פּאַלאַץ װווינע 


ביאָגראַפישע שטריכן 


ער פון 1514 ביז 1527, שרייבט פאַר 
אים איבער קבלה-ספרים, לערנט מיט 
אים העברעיש און ביי אים -- גרי-י 
כיש און אַנדערע שפּראַכן. דאָ שאַפט 
ער זיין העברעישע גראַמאַטיק, ספר 
הבחור (1517), לוח בדקדוק הפּעלים 
והבנינים, ספר ההרכבה, פרקי אליהן. 
איבער דער אינװאַזיע פון קיניג קאַרל 
מוז ער אָבער ווידער אַנטלױיפן און 
פאַרלירט ווידער אַ מאָל אַלץ װאָס 
ער האָט פאַרמאָגט, אַפילן אַ סך פון 
זיינע נייע שאַפונגען. 
1 


נאָר װוי באַפרײנדט ער איז געווען 
מיטן קאַרדינאַל, וועלכער אין אים 
אייניקע מאָל אַנטקעגנגעקומען אין 
זיין נויט, האָט אליה בחור בי יע- 
דער געלעגנהייט אונטערגעשטראָכן 
זיין יידישן אַני מאַמין, װוי ווייט ער 
איז מחולק, װי אַ ייד, און גייט זיך 
פונאַנדער אַפילן מיט זיינע בעסטע 
קריסטלעכע פריינך, 

וװוען ער געפינט זיך צוריק אין 
ווענעציע, װוערט ער פון זיין תלמיד 
זשאָרזש דע סעלוו, וועלכער איז דער 
פראַנצייזישער אַמבאַסאַדאָר, פֿאַר" 
בעטן צו ווערן פּראָפּעסאָר פון העב- 
רעיש אויף אַ קאַטעדרע אין פּאַ- 


ריזער אוניווערסיטעט; אָבער ער 
זאָגט זיך אָפֿ. 
אין 1528, אין װענעציע, דרוקט 


אליה בחור מסורת המסורת, וו ער 
קומט-אַרױס מיט דער טעאָריע, אַז 
דער ניקוך און טראָפּ איז נישט גע" 
שאַפן געװאָרן צוזאַמען מיטן תורה. 
טעקסט, נאָר איז געקומען שפּעטער, 
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און דערפאַר דאַרף מען אויף דעם 
נישט קוקן װוֹי אויף הלכה מסיבי.. 
די דאַזיקע טעאָריע האָט אויפגע-י 
בראַכט די פרומע יידן, אָבער אַרוס- 
גערופן אַ גרויסע פֿאַראינטערעסי- 
רונג אין די װויסנשאַפטלעכע קרייזן 
פון העבראַיסטן, נישט-יידן. 

דער געלערנטער פּאַל פאַגיוס 
פאַרבעט אליה בחוף קיין איסג, 
דיײיטשלאַנד, צו אַרבעטן אין זיין דרו- 
קעריי װוי אַ קאָרעקטאָר, אַן אַרבעט 
װאָס מ'האָט אין יענער צייט אָנגע- 
טרויט בלויז גרויסע לומדים, דאָרטן 
דרוקט אליה בחור זיינע נייע לעקי 


שעריבלאַט פון ערשטדרוק אין 1541 


בַּבָּא דאַנְטוֹנָט 


היישט דש בוך זיין הופש | 


טרעכט * זין קעגט ווא 
יה בורש {; 
84עכט : 
וי וואוררן 
ור שּ 
:" 


אייננה אין דער שטאש * 336 


אֵלְיָה הַמְחֲבַ - *, זויך 
בש פרט 4 


ש2 


סיקאָגראַפישע װוערק: מתררגמן, 
שמות הדברים און תשבי, א ועף- 
טערבוך (712 ווערטער) מיט יידיש 
און דייטש צו פאַרטייטשן העברעיש 
און אַראַמעיש (1541--1542), 

אליה בחורס שם וי אַ העברעי- 
שער שפּראַכקענער איז אַזױ גרויס 
געווען, אַז געלערנטע פון ווייטע לענ- 
דער האָבן צו אים זיך געװענדט מיט 
שאלות און זיך אויסגעקוקט די 
אויגן אויף זיינע תשובות. 


+ 


אליה בחור, דער העברעישער 
שפּראַכקענער, האָט אין אייניקע פון 
זיינע ווערטערביכער אָפּגעגעבן היפּש 
פּלאַץ פאַר טייטשן און דערקלערן 
אַלט-ײידיש. אָבער זיינע אינטמימע 
איבערלעבונגען, האָט ער אויסגע- 
דריקט אין פערזן אױף יידיש. 

אין 1507--1508 שאַפט אליה בחור 
אין פּאַדואַ ‏ זיין גרעסט ווערק אין 
יידיש, די פּאָעמע בבא דאַנטונא, אַ 
פּאָעטישע איבערדיכטונג פון אַ ראַ- 
מאַן, װאָס װוערט פּאָפּולער אין אַלע 
ליטעראַטורן פון אײיראָפּע, צום ערש- 
טן מאָל געדרוקט אין 1541 (איסבי); 
נאָך דעם: 1660 פּראָג), 1661 (אַמס- 
טערדאַם), 1091 (פראַנקפורט), 1724 
(װילמערשדאָרף), 1767 (פּראָג), 1796 
(פראַנקפורט),. אין וילנע (1826)), 
װאַרשע (1895) און אַנדערע שטעט 
פון צאַרישן רוסלאַנד איז! , בבא. 
בוך", באַאַרבעט אין פּראָזע אונטערן 
טיטל בבא-מעשה און באָבע:מעשה, 
איבערגעדרוקט געװאָרן צענדלינגער 
מאָל, 


אליה בחור 


אליה בחור, וועלכער באַווייזט זיך 
מיט זיין שאַרפן אויג אין לִיך די 
שריפה פון וװענעדיג (1509) און מיט 


- זיין בייסיק װאָרט, דראַסטיש, אין 


זיין פּאַשקװיל קעגן אַ קאָנקורענט 
אַ מלמד, המבדיל (1514), דערשיינט 
װי אַ לירישער דיכטער אין זיין 
צווייטער גרויסער פּאָעמע, פּאַריז און 
וויענע, געדרוקט (נאָך זיין טױיט) 
אין װעראָנאַ (1594), אַ פּאָעמע וועלי 
כע איז צום באַדױערן בלויז טײילװײיז 
דערגאַנגען צו אונדז. די יידישע לֵי- 
טעראַטור - פאָרשונג האָט געזוכט 
פאָרצושטעלן װי ווייט מעגלעך אליה 
בחורס אויפטוען. 
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אין 1949, צו די 400 יאָר נאָך אליה 
בחורס טויט, איז אונדזער לעצטער 
שפּילמאַן און ערשטער גרױיסעךר ײיד- 
שער שרייבער אַרויסגעהויבן געװאָ- 
רן דורך עטלעכע װאָגיקע מאָנאָגראַ" 
פיעס און באַזונדערע ביכער פון יוֹדאַ 
א. יאָפע, יעקב שאַצקי, ג. ב. מע- 
קאָוו, מיט וועלכע עס זיינען אויס- 
געברייטערט געװאָרן די פריערדיקע 
פאָרשאַרבעטן פון מאַקס עריק און 
מאַקס וויינרייך. פּונקט איז אין 1949 
פאָרגעקומען דער קאָנגרעס פון 9.ע.1, 
(פּאָעטן, עסעיסטן, נאָװעליסטן) אין 
ווענעציע -- האָט דער דעלעגאַט פון 
יידישן פּעןדקלוב, יעקב גלאַטשטײן, 
רעפערירט פאַר די פאָרשטייערס פון 
פאַרשיידענע ליטעראַטורן וועגן אליה 
בחור, זיין שאַפן און זיין ראָלע פאַר 
יידן און פאַר נישט-יידן, אַמאָל און 
היינט, 


אליה בחור. דער ערשטער גרויסער יידישער שרייבער 
דורך ליטעראַטוריגעשיכטע צוריק צום לייענער 


די ייִדישע ליטעראַטור-געשיכטע, אױפֿגעבליט אינעם 20סטן יאָר- 
הונדערט, בעיקר נאָכן ערשטן וועלטקריג, האָט אָפּגעצאָלט אַ היס- 
טאָרישן חובֿ אליה בחור, באַזונדער פֿאַר זײַן בבֿא-בוך. 

דאָס דאָזיקע ברײטפֿאַרנעמיקע עפּישע ווערק פון 650 סטאַנסן 1 
געשאַפֿן אין איטאַליע אין 1507, ווערט נאָך די ערשטע 7 אױסגאַ- 
בעס פֿון דײַטשלאַנד, האָלאַנד און טשעכיע אַזױ פֿאַרקריפּלט דורך 
פֿאַרשײדענע באַאַרבעטונגען אין פּראָזע, געדרוקטע אין ליטע און 
פּױלן אין 19טן י"ה, אַז פֿון בבֿא-בוך ווערט אַ באָבע-מעשוה.. די 
יונגע ליטעראַטור-פֿאָרשונג האָט אָבער אַן אומגעהייערע ווירקונג. 
זי װוערט געקרעפֿטיקט מיטן געפֿינען דעם ערשטדרוק ?. ער וװערט 
צו די 400 יאָר נאָך אליה בחור לוקסוסדיק רעפּראָדוצירט אין אַן 
אַקאַדעמישער ראַם *. װענדט מען זיך צום אָריגינאַל פֿון 1541, 
כאָטש , ביזן יאָר 1922 זײַנען אַרױס איבער 40 אױסגאַבעס". 
מ'יהערט-אויף לייענען די ,באַבע-מעשה* און מ'ינעמט לערנען דאָט 
,בבֿא-בוך". און בײַ דער גאַנצער טראַדיציאָנעלער באַװוּנדערונג 
פֿאַר די קלאַסיקערס נעמט מען זיך מער אומקוקן אויף די פֿאָר- 
גייערס, פּיאָנערן, ראשונים, און מ'נעמט פֿאַרשטײן -- װי אין אַנ- 
דערע ליטעראַטורן -- אַז ;דער װידערשטאַנד צו רעוידירן די 
קלאַסיקערס איז נוצלאָז און אַבסורדאַל*5. 

אַװועק די צײַטן ,ווען מען האָט זיך גאָר אין גאַנצן נישט גע- 
רעכנט מיט דער אַלגעמײנער קולטור-:היסטאָרישער און סאָציאַל- 


! אָטאַװאַ רימא, אַכטגעזעץ, 8 שורות 8טראַפיקע, 87176-47-27573-1, 

? מ. וויינרייך --- ,די ערשטע אויסגאַבע פון בבא-בוך און אירע זעצער* 
ייוואָיבלעטער, ווילנע 1931, ב' 3, נ' 2, זי 280--284, 

5 יודאַ א. יאָפּע -- אליה בחור, ניײיאָרק 1949,, ב' 1. 


? יעקב שאַצקי -- אליה בחור, בוענאָסיאײירעס, ז' 44, 
10 .ק ,1949 .288 .פם {פסאםפטסןא צ 002510098 -- מ22004 .9 
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עקאָנאָמישער אַטמאָספֿערע פֿון ליטעראַרישע אַנטװיקלונגען", גלײַך 
עווי דער שרײַבער זאָל זיך געפֿינען אויסער דער מענטשלעכער גע- 
זעלשאַפֿט"?. והאָ ראַיה: אליה בחור און זײַן שאַפֿן, דאָ זעט מע 
ס'איז גאָר נישט קיין צופֿאַל, װאָס ,די ערשטע קלאַסישע װערק 
זײַנען געשאַפֿן געװאָרן ניט אין דײַטשלאַנד, נאָר אין איטאַליש* , 
און ס'איז נישט קיין קאַפּריז, װאָס אַ למדן האָט אַװעקגעגעבן זײַן 
צײַט אויף איבערשמעלצן אין פֿערזן איטאַליענישע ראָמאַנען, וועלכע 
האָבן נאָך קרובֿ אַ האַלבן יאָרטױזנט נאָך אַזױ פֿיל קינסטלערישע 
שיינקייט און מענטשלעכע װאַרעמקײט, אַז איינער פֿון אונדזערע סאַ- 
לידסטע געלערנטע זאָגט: עס ,איז אַן אױפֿגאַבע פֿאַר אונדזערע 
פּאָעטן איבערצודיכטן דאָס בבֿא-בוך אין אונדזער הײַנטיקער שפּראַך", 
װײַל ;אין אַ גוטער באַאַרבעטונג מוז די ליבע, אַלטע ,, באָבע-מעשׂה* 
אונדזערע נאָך הײַנט זײַן אינטערעסאַנט פֿאַר קינדער און דערװאַק- 
סענע* *. און אַ קריטיקער, אַלײן אַ פּאָעט, פֿאַלט גאָר אַרײַן אין 
התפּעלות און זאָגט: ,ווען מע זאָל קענען ברענגען זײַנע װוערק צום 
ייִדישן לייענער אין אַ צוגענגלעכער פֿאָרעם, אין דער איצטיקער מאָ- 
דערנער שפּראַך, װאָלטן צוגעקומען אין אונדזער ליטעראַטור וויכ- 
טיקע און אינטערעסאַנטע ווערק" -- אויך פֿאַרן הײַנטיקן לייענער 
--- און ,זיי װאָלטן געװאָרן אַ טייל, און גאָר אַ וויכטיקער טייל, פֿון 
אונדזער לעבעדיקן װאָרט-אוצר" ?. 


די אױפֿלעבונג פֿון שפּילמאַניזם און וועלטלעכקייט 


דער דאָזיקער אינטערעס צו ייִדישער װאָרטקונסט פֿון װײַטן 
אַמאָל איז אױפֿגעשטיגן אַ דאַנק דער טענדענץ צו וועלטלעכקייט, 
װאָס האָט באַהערשט די מוחות אין און נאָך דעם ערשטן וועלטקריג, 





*?ש. ניגער -- קריטיק אה קריטיקער, ב"א 1959, ז' 214, 

' ב. באָראָכאָוו -- ליטעראַשר און לעבן, נ' 1 (2טער יאָרגאַנג), נ"י 1915, 

* מאַקס וויינרייך -- בילדער פון דער ידישער ליטעראַטור- געשיכטע, 
ווילנע 1928, ז' 171. 

7נ. ב. מינקאָוו -- אליה בחור און זיין בבא-בוך, נ'"י 1950, זז' 56---57, 
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דעמאָלט איז דאָך קיינעם אַפֿילו אױפֿן געדאַנק נאָך נישט געקו= 
מען -- װאָס מ'האָט שפּעטער, אין דער צווייטער וועלט-מלחמה, געזען 
מיט די אייגענע אויגן -- אַז ?אַ דיי בירגערקריגן נאָך דער צווישג- 
פֿעלקערלעכער בלוטבאָד קאָנען פֿירן בלויז צו אַ נײַעם תּוהו ובֿוהו, 
צו נײַע דעסטרוקטיווע מאַסן-פּסיכאָזן און צו אָן אַ שיַער פֿיקטיוע 
,באַפֿרײַונגעןל* 10, 

די ייִדיש-:וועלטלעכע קולטור האָט נאָך 1917 אָפּגעהאַלטן גרויסע 
דערפֿאָלגן און איינער פֿון זיי איז געווען דער אױפֿבלי פֿון דער ייִדי" 
שער ליטעראַטור-פֿאָרשונג, 

אליה בר' אֶשר הלוי אַעוכּנזי, באַרימט בײַ ייִדן אונטערן פּסעוו- 
דאָנים אליה בחור און הויכגעשאַצט אין דער גױישער וועלט אונטערל 
. נאָמען עליאַס לעוויטא, איז דער פּראָטאָטיפ פֿון דעם ײַד ,מיט דעם 
װאַנדערשטאָק אין האַנט?. ער קען דינען װי אַ קלאַסישער בײַשפּיל 
פֿון דער ייִדישער פֿע;קײט אַרײַנצופּאַסן זיך אין נײַע לענדער, ווערן 
היימיש אין דער פֿרעמדער קולטור, זיך אײַנתּושבֿן גאַנץ שנעל אין 
אַן אַנדער וועלט און קענען אַ שמייכל טאָן, אַפֿילו ווען ס'איז ;אָנגע- 
זאָליעט אױפֿן האַרצן"... און װי באַלד ער קריגט נאָר די קלענסטע 
געלעגנהייט, װערט ער שעפֿעריש צו מאָל אין דער אומזיכערסטער 
פֿרעמד. 


דער דײַטשישער ייד אין איטאַליע, אין א תּקופֿה 
פֿון גרויסט גטשטענישן 


אליה בחור, אַ געבוירענער בײַ נירנבערג, האָט מסתּמא שוין אין 
וויגעלע זיך אָנגעהערט פֿון גירושים אין זײַן ,הײַמאַט?. דײַטשישע 
ייִדן ווערן אַרױסגעטריבן פֿון שפּײַער (14235), אויגסבורג (1439), ביי- 
ערן (1450), ערפֿורט (1458), מײַנץ (1462), ווירצבורג (1489), מאג- 
דעבורג (1492), נירנבערג (1498), און נאָך און נאָך. דעם רעקאָרד 


?* חיים גרינבערג -- מענטשן און װערטן, ב"א 1961, ז' 226, 
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פֿון פֿאַרפֿאָלגונגען שלאָגט שפּאַניע. גראָד ווען עס האַלט שוין בײַם 
סוף פֿון מיטלעלטער, דערפֿירט טאָרקװעמאַדאַ די אינקוויזיציע צו 
דער גרעסטער סטאַטיסטיק פֿון רציחות. לױפֿן ייַדן איבער אײיראָפּע. 
איינער פֿון זיי, אַ געראַטעװעטער אין נעאַפּאָל, פֿאַרצײכנט פֿאַר די 
קומענדיקע דורות, עס זאָל דינען פֿאַר אַן אָנלערנונג: ,מײַנע קינדער 
האָבן שוין געװװוסט, אַז אונדזערע גרויסע אומגליקן הייבן זיך אָן פֿון 
די קלענסטע זאַכן... דעריבער האָבן אַלע מיינע קינדער באַשלאָסן 
אױסצוּואַנדערן איידער נאָך דער שלעכטער אָנהייב זאָל דערגרייכן 
זײַן אומגליקלעכן סוף" 11 דערפֿאַר װוערט ,זינט דעם 14טן י"ה אי- 
טאַליע אַ לאַנד פֿון אימיגראַציע פֿאַר דער גערודפֿטער דיאַספּאָרץ" 
און ,פֿון די צוויי קאָנקורירנדיקע איטאַליענישע רעפּובליקן, װאָס 
זײַנען געװאָרן צענטערס פֿון דעם ים-האַנדל, איז פֿאַר ייִדן געווען 

אָפֿן נאָר ווענעציע* 12 איז אליה בחורס פֿאַרלאָזן דײַטשלאַנד קודם- 
| כּל אַ טיפּיש אױסװאַנדערן פֿון אַ דײַטשישן ייִדן אינעם 15טן י"ה 
פּונקט וי זײַן באַזעצן זיך אין ווענעציע איז טיפּיש געווען פֿאַר גע" 
רודפֿטע ייִדן פֿון פֿאַרשײדענע לענדער. אַנוסים פֿון שפּאַניע האָבן זיך 
דאָרטן באַגעגנט מיט אַשכּנזישע ייִדן. עס ,איז אויך דאָס פּױלישע 
ייִדנטום געשטאַנען אין אַ גענוג ענגן קאָנטאַקט מיטן איטאַליענישן 
ייִדנטום? און ;עס איז נישט קיין ספֿק, אַז אין דער בליצײַט פֿון דער 
אַשכּנזישער אימיגראַציע, ביז דער מלחמה פֿון דער ליגע פֿון קאַמברײ 
און אַ קורצע צײַט נאָך איר, איז ייִדיש געווען די הױפּטשפּראַך פֿון 
די אַשכּנזישע ייִדן אין איטאַליע? און ,נאָך מער: ייִדיש האָט אַפֿילו 
באַאײַנפֿלוסט דעם העברעיש פֿון צפֿון-איטאַליע, פּונקט װוי אין מיטל- 
עלטערישן דײַטשלאַנד און אין פּוױלן* +1, ייִדיש איז געװאָרן אַ קװאַל 


?'ר' שמואל אושקי: ,טרייסט צו די ליידן פון ישראל", בי די טײכן 
-פון פּאָרטוגאַל פון אליהו ליפּינער, ייװאָ, ב"א 1949, זי 177. 

** שמעון דובנאָוו -- די וועלט-געשיכטע פון יידישן פאָלק, ב' ש, ב"א 
2, זז' 353---360. 

* משה אַביגדור שולװאַס -- ,דאָס אַשכנזישע יידנטום אין איטאַליע", 
יײוואָ-בלעטער, ב' עואאא, נ"י 1950, זז' 163--168, 
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פֿון דערפֿאַרונג נישט בלויז פֿאַרן ייִדן, נאָר אויך פֿאַר קריסטן, ,גערמאַ- 
ניסטן האָבן פֿון ייִדיש:דײַטש אַ סך צו לערנען -- זאָגט אַפֿילו אַן 
אָרטאָדאָקסישער קעגנער פֿון ייִדיש -- און בכלל קאָן מען איצט 
נישט רעכט פֿאַרשטײן דאָס אַלטע דײַטשלאַנד, ווען מ'קען ניט די 
געשיכטע פֿון דײַטשישע ייִדן"+1, 

אַ װאַנדערנדיקער ייָד, אַ געלערנטער דערצו, אַ פֿאָרשער, בפֿרט 
נאָך אַ פֿילאָלאָג, װוי אליה בחור, האָט געוויס אױפֿגעכאַפּט די טראַנס- 
צענדענטאַלע געשעענישן אין זײַן לעבנסצײַט. אָפּגערעדט שוין פֿון 
גוטנבערגס דערגרייכונג. ;די איטאַליענישע ייִדן האָבן די ערשטע 
אויסגענוצט דאָס דאָזיקע גרויסע אױסגעפֿינס. שוין אין די יאָרן 
0 און 1480 זײַנען געדרוקט געװאָרן העברעישע ספֿרים אין די 
דרוקערײַען פֿון מאַנטוע, פֿעראַרע, באָלאָניע און נעאַפּאָל. זינט דעם 
אָנהייב 16טן י"ה ווערן די איטאַליענישע דרוקערײַען די הױפּט- 
צושטעלערס פֿון ספֿרים פֿאַרן ייַדנטום* 5:, פֿון אויסערגעוויינטלעכער 
באַדײַטונג. איז די ווירקונג פֿון פּראָטעסטאַנטישן װעגװײַזער מאַרטין 
לוטער (1482--1546); ;אין גאַנץ דײַטשלאַנד, גענויער, אין גאַנץ 
מערבֿ-אײראָפּע, זײַנען מענטשן געזעסן און געקנעלט איבער די 
שװואַרץ-אותיותדיקע עמודים פֿון דער נײַ איבערגעזעצטער און גע- 
דרוקטער ביבל? *:, אַ סך ייִדן האָבן אין דעם געזען אַ סגולה קעגן 
אַנטיסעמיטיזם. ;האָט זיך בײַ די ייִדישע געלערנטע דערװעקט דער 
װוּנטש קומען צו הילף זייערע קריסטלעכע קאָלעגן און שאַפֿן פֿאַר 
זיי הילפֿביכער, װאָס זאָלן דערלײַכטערן דאָס באַקענען זיך מיט דער 
ביבלשפּראַך* 17, 


= מ. גידעמאַן -- יידישע קולטוריגעשיכטע אין מיטלאַלטער, בערלין 
2, ז' 15, | 


** שמעון דובנאָווֹ -- ד"ז, זזי 382--2384, 
** הערבערט וועלס -- וועלט-געשיכטע, ב' 4, ווילנע 1920, ז' 264, 


'*ישראל צינבערג -- די געשיכטע פון דער ליטעראַטור בי יידן, ב' 
4 ניי 1943, ז' 00, 
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מיט ייִדיש איז געשען עפּעס ענלעכס וי מיט העברעיש, די 
;קריסטלעכע געלערנטע, הומאַניסטן פֿון 16טן יאָרהונדערט, כּדי זיך 
צו פֿאַרטיפֿן אין דער רבנישער ליטעראַטור, האָבן זיך אינטערעסירט 
אויך מיט ייִדיש* 15. דורך דעם זײַנען אײַנגעשטעלט געװאָרן באַציונ- 
גען צווישן ייִדישע געלערנטע און קריסטלעכע. בײַ אליה בחור קומט 
דאָס צום אויסדרוק אין דער העכסטער מדרגה: 12 יאָר אַרבעט ער 
אינעם פּאַלאַץ פֿון קאַרדינאַל עדזשידיאַ דע וויטערבאָ אין רוים, לערנט 
אים העברעיש, לעהנט בײַ אים גריכיש און זעצט פֿאַר אים איבער 
קבלה-ספֿרים. טאָלעדאַנץ, פֿרײַהײט פֿון געוויסן, אָט די צוויי יסודות 
פֿון וועלטלעכקייט, נישט מורא האָבן פֿאַר מענטשן פֿון אַנדערע 
וועלטן, פֿאַרקערט, זיך מיט זיי באַקענען, װוערט נאַטירלעך פֿאַר אונ- 
דזער דיכטער פֿון ווענעציע. זעען מיר, וי ,אין זײַן פּערזאָן ווערט 
פֿאַרקערפּערט די שײַכות צווישן דער הומאַניסטישער באַװעגונג אין 
אײראָפּע, דער הױיפּט אין איטאַליע, און דער ייִַדישער ליטעראַטור* 19, 
ער איז אַן עדות פֿון אַנטדעקונגען און געשעענישן, וועלכע 
ענדערן דעם גאַנג פֿון דער געשיכטע. אין 1492, ווען ייִדן ווערן אַרױס- 
געטריבן פֿון שפּאַניע, װוערט אַנטדעקט אַמעריקע. קאָפּערניק (1472--- 
2) דערװײַזט, אַז די ערד דרייט זיך אַרום דער זון און לעאָנאַרדאָ 
דאַ ווינטשי (1452---1519) ברענגט-אַרײַן אַן איבערקערעניש מיט זײַן 
פֿאַנטאַזיע אין דער קונסט און און טעכניק. 

אָבער נאָך אַלע השפּעות קומט אליה בחור כּסדר צוריק אין 
געטאָ. ער לעבט מיט ייִדישקייט אַפֿילו ווען ער װוינט יאָרן לאַנג 
ביים קאַרדינאַל װוויטערבאָ אין פּאַלאַץ, אין רוים. ער איז מוחל דעם 
טיטל פֿון פּראָפֿעסאָר אין פּאַריזער אוניווערסיטעט. היימיש מיטן דלות, 
קומט ער ווידער צווישן אייגענע, אין ווענעציע. ,איינע פֿון די סיבות 
פֿון דער שטאַרקײט פֿון דער קהילה אין ווענעציע איז טאַקע געווען 


** ב. באָראָכאָוו -- .די ביבליאָטעק פונעם יידישן פילאָלאָג", דער פּנקס, 
ווילנע 1912, קאָלום 1, 

?*ש. ניגער -- בלעטער געשיכטע פון דער ידישער ליטעראַטור, 1"* 
9, ז/ז' 27. 
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דאָס, װאָס דאָ האָט עקסיסטירט אַ געטאָ זינט 1516* 20, האָט ,די פֿאַ- 
מיליע דערהאַלטן איר ייִדישע שפּראַך (ייִדיש האָט דעמאָלט פֿאַרנו- 
מען אַ טעריטאָריע פֿונעם דניעפּער ביז ווענעציע), אַזױ װי די מנה- 
גים" 21, דאָ האָט אליה בחור װוידער און נאָך אַ מאָל זיך אַ נעם גע" 
טאָן צו איינער פֿון זײַנע באַליבטע מלאכות, צום זינגען און צום זאָגן, 
װאָס איז פֿאַר אים אויך געווען אַ קונסט, מיט וועלכער ער האָט ליב 
געהאַט זיך צו שפּילן, װי אַ ראַסאָווער עזפּילמאַן. 


די שפּילמענער און זייער ליטעראַטור 


אונדזער פּרינציפּאַלער טעאָרעטיקער וועגן שפּילמאַן און שפּיל- 
מאַניזם -- טערמינען װאָס זײַנען געװאָרן זייער פּאָפּולער בײיַ ייִדן -- 
זאָגט אַלײן, אַז ;דער טערמין יִדישער עפּילמאַן איז אַ טעכניש- 
װיסנשאַפֿטלעכער*, װאָס ,/מיר האָבן אים אַרײַנגעבראַכט, כּדי צו אונ- 
טערצושטרײַכן די אַנאַלאָגיע", אָבער ;עס איז נישט צו גלייבן אַז 
אַזױ האָבן טאַקע געהייסן אונדזערע פֿאָלקסדיכטערס אין דער ייִדי- 
שער גאַס* 2, אונדזער בעסטער פֿאָרשער פֿון ייִדישע טעאַטער-שפּילן 
אין מיטלעלטער שטעלט אָבער פֿעסט, אַז אין אליה בחורס צײַטן 
האָבן חוץ פֿאָלקסדיכטערס זיך ;באַװיזן ייִדישע מוזיקערס, טאַנצ- 
מײַסטערס, בעלער-אײַנאָרדענערס, אַקטיאָרן. רעזשיסאָרן: ס'האָבז אויך 
נישט געפֿעלט ייִדן קאָמפּאָזיטאָרן, דראַמאַטיקערס פֿון טעאַטער- 
קונסט", מען האָט אויסגעזונגען נישט בלויז לידער, נאָר אַפֿילו ראָ- 
מאַנען, װוי מ'זעט עס ;,אין דער הקדמה צום בבֿא-בוך פֿון 1507 וועגן 
ניגון, מיט וועלכן מ'דאַרף זינגען דעם ראָמאַן, װאָס איז אָנגעשריבן 


? משה אַביגדור שולװאַס -- ד"ז, ז' 171. 

1. שטיף -- גאַ געשריבענע ייד' ביבליאָטעק אין אַ ייד' הז אין 
ווענעציע אין 16טן י"ה, צייטשריפט, אינסטיטוט פּאַר ווייסרוסלענדישער קול- 
טור, ב' 1, מינסק 1926, קאָלום 147. 

2 מאַקס עריק -- , אינװװענטאַר פון דער ייד' שפּילמאַןידיכטונג", צייט" 
שריפט, ב' 3-2, מעסק 1928, קאָל' 545. 
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אין פֿערזן? *. אונדזערע שפּילמענער זײַנען געווען אַזעלכע פֿאָלק- 
זינגערס וי דער מינענזינגער אין דײַטשלאַנד, טרובאַדור אין פֿראַנק- 
רײַך, טראָוואַטאָרע אין איטאַליע, כוגלאַר אין שפּאַניע און (שפּעטער) 
דער פּאַזשאַדאָר אין אורוגװײַ און אַרגענטינע. 

ייִדיש, געבוירן סוף 10טן י"ה בײַם ריין, אויף דער גרענעץ פֿון 
דײַטשלאַנד און פֿראַנקרײַך,. װוערט טאַקע שוין פֿון רש"י באַנוצָט װי 
עברי-טײַטש, װי בלע"ז 24 און פֿון ,14טן י"ה האָבן בײַ די דײַטשישע 
ייִדן עקסיסטירט ניט בלויז איבערזעצונגען פֿון תּפֿילות, נאָר (אויך) 
ספּעציעל געגראַמטע רעליגיעזע לידער" *2, בעיקר איז אָבער ייִדיש 
באַשאַפֿן געװאָרן פֿאַר דעם װאָכעדיקן לעבן, צו באַקענען זיך מיט 
דער גויִשער וועלט און פֿאַרװַלן זיך. 

אויף לשון קודש האָבן ייִדן געדאַװנט, אויף מאַמע-לשון -- גע- 
רעדט דבֿרי חול. 

זײַנען די ערשטע שאַפֿונגען אין ייַדיש געווען בעיקר וועלטלעך 
אין דער טעמע און אידייע. על פּי רובֿ אַנאָנים. איבערזעצונגען פֿון 
געזונגענע לידער און באַאַרבעטונגען פֿון פּאָפּולערע ראָמאַנען. פֿריִער 
פֿון דײַטש, שפּעטער פֿון איטאַליעניש. אין פֿערזן -- װי עס איז גע" 
ווען אין דער מאָדע אין אַלע ליטעראַטורן פֿון מערבֿ-אײראָפּע, ווען 
מ'האָט באַשריבן קאַוואַלירן, העלדישקייטן, אינעם זשאַנער פֿון עפּיק 
-- אַלע ליטעראַטורן הייבן זיך אָן מיט עפּיק. איז דער העלדן-ראַמאַן, 
דער הױפּטזשאַנער פֿון דער ערשטער עפּאָכע אין דער ייִדישער לי" 
טעראַטור, אָנגעהױיבן אין דײַטשלאַנד און אָפּגעשלאָסן אין איטאַליע, 
געווען אַ שליסללאָך צו דער גױיַשער װעלט און אַ געלעגנהייט, אַז 
דער ייִד זאָל פֿאַרגלײַכן די העלדישקייטן פֿון תּנ"ך מיט די מנהגים 


| ** יצחק שיפּער -- געשיכטע פון ייד' טשאַטער-קונסט און דראַמע, בי 
װאַרשע 1927, זי 41, 


** בלשו עם זך, באַנוצט אין רבנישער און נייהעברעישער ליטעראַטור 
פאַר אויסדרוקן , אין אַ פרעמדער שפּראַך" (ניט אין העברעיש), . 


** ישראל צינבערג -- די געש! פון דער ייד' ליט' ביי יידן, ב' 6, 1 32, 
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פֿון די מיטלעלטערלעכע קאַװאַלירן, זייערע דועלן, קיניגן, פּרינצן, 
אַדללײַט, | 

תּחילת ווערן אין די איבערזעצונגען אויף ייִדיש פֿאַר די שפּיל- 
מענער אויסגעמיטן בלויז די קריסטלעכע מאָמענטן, װי אין דיטריך 
פֿן בערן און הילדערבראַנט. דער אַרטור-ראָמאַן, דער מוסטער פֿון 
מיטלעלטערלעכן ריטער-עפאָס אין די אײראָפּעיִשע ליטעראַטורן, 
אַרײַנגעבראַכט אין דער ייִדישער (אפֿשר נאָך אין 12טן י"ה), האָט 
גערייצט און באַװױיגן אַרײַנצוברענגען תּנ"כישע ריטערלעכקייטן, טאַ- 
קע ווונדער פֿון בראַװוּר, אָבער אָן ווילדע כּישופֿן און צעקרענקטע 
פֿאַנטאַזיעס. ייִדישלעך. און אַז שוין יאָ ייִדישלעך, פֿאַר װאָס זשע 
ניט שעפן פֿון ייִדישע קװאַלן? באַװײַזן זיך פּאָעמעס געבויטע אויף 
יהתסע און שופֿטים, אויף עקידת יצחק און אסתּר המלכה, נאָר דאָס 
גרעסטע װוערק איז עומואל בוך, װאָס (צוזאַמען מיטן אױפֿגעהיטן 
ניגון) פֿאַרדינט וי צום גיכסטן אַרײַנגעבראַכט צו ווערן אין הײַג- 
טיקן ייִדיש, כּדי צו ווערן אַ הײַנטיק לייענבוך ,פֿון אונדזער לעבע- 
דיקן װאָרט-אוצר", פּונקט װי די מײַסטערװערק פֿון דעם גרעסטן 
שפּילמאַן, וועלכער איז דער ערשטער גרויסער ייִדישער שרײַבער 
און ,דער לעצטער שפּילמאַן* 25, 


אונדזער שפּילמאַן פֿון ווענעציע, אַ פֿאַרדאגחטער ייִד 
װאָס האָט ליב תּורח, שיינקייט און געלעכטער 


אליה בחור איז מסיים די שפּילמאַן-עפּאָכע, װאָס האַלט פֿון 13טן 
ביז העלפֿט 16טן י"ה, ווען מ'האָט בײַ דער זײַט פֿון ספֿר צום לערנען 
געגרייט אַ בוך צום לייענען. נישט געוען נאָך קיין דרוקערײַען -- 
האָט דער שפּילמאַן, ס'רובֿ אויך קאָפּיסט, געמאַכט ביכער האַנט- 
שריפֿטלעך. האָט אַ בוך געקאָסט טײַער -- האָט מען עס גיכער גע- 
קענט הערן פֿאַרלײענען װווי לייענען. האָט די פֿרױ פֿון ייִדיש מער 


**מאַקס עריק -- די געש' פון דער ייך' ליט,, זז' 179--202., 


18 שמואל. ראָזשאַנסקי 


גענאָסן װי דער מאַן -- האָט די רײַכע פֿרױ געהאַלטן פֿאַר אַ יחוס 
צו זײַן פּאַטראָנעסע: אַרײַננעמען אין שטוב אַ שפּילמאַן, ער זאָל ,צו" 
קלײַבן פּאַסיקע תּפֿילות און קורצוװײַליקע געשיכטעס", אויך ;אַ זינג 
צו טאָן* פֿאַרן הויזגעזינד און געסט, אַזױ אַז ס'זאָל זײַן ,מקודש 
ומחול" 7, דאָס איז אויך געווען בײַ אליה בחור: מקודשש ומחול. 

אליה בחור חכמהט זיך אַפֿילו אין זײַנע האַרבסטע ריין װיסנשאַפֿט- 
לעכע וװוערק, טוט ער עס אַװדאי אין זײַן שפּילמאַנישן רעפּערטואַר, 
וווּ ס'איז פֿאַראַן חוץ פּאָעטישע מײַסטערטאַפֿט און שפּאַנענדיקע דער- 
ציילקונסט אויך סאַטירע און הומאָר, איראָניע און קאַריקאַטור, וי 
מיר זעען אין בבֿא-בוך. 


פֿאַר דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור איז ביז גאָר 
וויכטיק, װאָס דער ערשטער גרויסער ייִדישער שרײַבער (נישט קיין 
אַנאָנימער) איז געווען דער גרעסטער העברייער פֿון זיין צײַט, אַ 
למדן, װי אַרײַנגעטאָן ער איז תּמיד געווען אין תּנ"ך און תּלמוד, 
האָט ער געהאַלטן פֿאַר נייטיק אַרײַנצוברענגען אין ייִדיש איינעם פֿון 
די פּאָפּולערסטע ראָמאַנען אין די נישט-ייַדישע ליטעראַטורן, בבֿא 
ד'אַנטונאַ, נעמט איינעם פֿון זײַנע װאַריאַנטן (פֿון אַרום 1400, פֿון 
טאָסקאַנאָ) און שאַפֿט אים איבער -- אַזױ איז די איבערזעצונג: ממש 
אַן אָריגינעלע שאַפֿונג. ,מיר שטעלן-פֿעסט --- האָט שוין אין 1917 
געשריבן אַ געלערנטער, דערצו פֿון רעליגיעזע קרײַזן -- אַז עליאָס 
לעװויטאַ האַלט זיך ניט שקלאַפֿיש בײַ זײַן מוסטער", מ'געפֿינט דאָ 
גאָר ,, היפּש װאָס כאַראַקטעריזירט די דערציילונג װי א ייִדישף", 
מיזעט אַפֿילו ביבלישע השפּעות (װוי מ'זוכט פֿאַרן אַלטן קיניג אַ יונג 
װײַבל --- דאָס איז אין די גוייַשע בואָוואָדװערסיעס נישטאָ: דאָס קומט 
פֿון מלכים א'), װוי דער פֿאַרגלײַך מיט המנען" 22 ער פֿאַריידישט 


*י. אָפּאַטאָשׁו -- אַ טאָג אין רעגענסבורג און אליה בחור, װאַרשע 
4, זי 110. 
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פּרינצן -- מאַכט זיי היימיש פֿאַרן ייִדישן לייענער -- פֿירט אַרײַן 
היפּש לשון קודשדיקע ווערטער, בײַ שׂמחות, בריתן, מאַכן געשעפֿט 
און דרייען אַ קאָפּ... מער וי דער שטייגער איז דאָס ייִדישע געמיט, 
װאָס ליגט וי אַ חותם אױפֿן גאַנצן װערק -- ער מאַכט זיך פֿרײלעך, 
דער פֿאַרדאַגהטער ייָד, װי אַ ײַד פֿון רענעסאַנס-צײַט, ווען מ'יהאָט פון 
זיך אַראָפּגעװאָרפֿן דאָס שעמהיטל.. די לײַכטקײט פֿון דערציילן 
שטראַלט-אַרױס פֿון דער קאָמפּליצירטער פּאָעטישער טעכניק, צע- 
װואַרעמט, האַלט געפֿאַנגען --- סווילט זיך לייענען, מעג די מעשׂה 
זײַן אַ באָבע-מעשׂה... און דאָס איז (אין אַלע צײַטן, דערצו בײַ פֿערזן) 
גאָר אַ זעלטענע מעלה. צו דעם איז ;דער אָטאַוואַ רימאַ-סטאַנס געווען 
אליה בחורס שפּאָגל-נײַער אױפֿטו", בפֿרט נאָך ווען מ'פֿאַרגעסט 
נישט אין דער ;אָקערשט שפּראָצנדיקער שפּראַך*, אַזױ מײַסטעריש 
באַהערשט, אַז אונדזער אַכטגעזעץ ,זאָל זיך ניט דאַרפֿן שעמען פֿאַר 
דעם איטאַליענישן מוסטער"??, אָט די פֿאָרעם באַװײַזט זיך אין 
דײַטש ערשט אין אַ יאָרהונדערט אַרום, אין ענגליש נאָך שפּעטער 
און גאָר שפּעט אין רוסיש. איז אַװודאי אונדזער דיכטער אַ פּיאָנער, 
װאָס האָט געשאַפֿן אין דער ייִדישער פּאָעזיע אַ שול, די ווענעציאַ- 
נער עזל. 

אליה בחור האָט אָפּגערײניקט בואָוואָ פֿון אַלע קריסטלעכע מאָ- 
מענטן און פֿאָרגעשטעלט די מענטשלעכע און אוממענטשלעכע נייגונ- 
גען פֿון דער גויַשער וועלט: 1) וי ס'יונגע װײַבל גרייט זיך צו א יונגן 
האַר, וועלכער זאָל דערמאָרדן איר אַלטן מאַן, זי זאָל קענען בלײיַבן 
מיטן יונגן, און װויל אויך דעם זון אָפּרױמען, זי זאָל נישט האָבן קיין 
ישטער; 2) די ליבע איז אָבער שטאַרקער פֿון טויט, דער פּרינץ איז 
אַלעמען מנצח, די ריינע ליבע זיגט און ס'קומט נקמה פֿאַר דעם מער- 
דער און פֿאַר דער געמיינער מאַמען. איבער וועלדער, איבער ימען, 
דורך טורמעס און פֿאַר תּליוֹת -- די ליבע פֿירט צו די גרעסטע 
גבֿורות, 


** יודאַ אַ. יאָפּע -- אליה בחור, ז' 18. 
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האָט ;דאָס בבֿא-בוך פֿון אליה בחור במשך פֿון הונדערטער יאָרן 
געהאַט אַ מעכטיקע השפּעה אויף דער ייִדישער פֿאָלקס-פֿאַנטאַזיף" 
און טיילן פֿון דעם בוך זײַנען אַרײַנגעגאַנגען אין דעם באַשטאַנד 
פֿון ייִדישן פֿאָלקס-מיטאָס?, אַז אַלערלײ נעמען און אויסדרוקן פֿון 
דער בבֿא-מעעזה זײַנען אַרײַנגענומען געװאָרן אין דעם אוצר פֿון דער' 
ייִדישער שפּראַך*, אַז דער מאָדערנער דיכטער-דענקער פֿאַרגינט זיף' 
צו ,באַהױפּטן, אַז אויך שלום עליכם איז אין תּוך פֿון דער זאַך אויך 
געשטאַנען אונטער דער השפּעה פֿון אליה בחורס בבֿא-מעשׂה" 50, 

די פֿאַנטאַזיע האָט געוויס צוגעדינט אליה בחור, צו לאָזן הערן' 
באַהאַלטנערהײט, װאָס אַ ייד האָט אין יענער צײַט נישט געקאָנט 
זאָגן אָפֿן: בבֿא זאָגט זיך אָפּ פֿון פֿאַרלאָזן זײַן אמונה, וי אַ ייִד װאָס: 
איז געגאַנגען אויף קידוש השם: ער זאָגט אים דרייסט: -- דעם גאָט,. 
װאָס כ'האָב אים, / פֿאַרבײַט איך נישט.. דער גאָט ווײיזט וװוּנדער,.. ‏ 
איך לאָז זיך לעבעדיק באַגראָבן / פֿאַר זײַן געבאָט װואָס האַלט מיך 
אונטער. / װאָס מער איך לײַד, אַלץ מער כידערקען אים.. / אַפֿילר 
ווען מע זאָל מיך ברענען. 

איז פֿאַר אונדז װי אַ לערע פֿאַר דורות, װאָס אַ װואָרטזאָגער פֿון' 
דער ייִדישער ליטעראַטור האָט אין 1949 געהאַט די זכיה אויפֿצו- 
טרעטן אויף דער 21סטער קאָנפֿערענץ פֿון די פּען-קלובן צו לייגן 
אַ סימבאָלישן קראַנץ אױפֿן קבר פֿון אליה בחור -- צו די 400 יאָך 
נאָך זײַן טויט אין דער זעלביקער וענעציע -- פֿון װאַנען זײַן שם: 
האָט געקראָגן גרויסע פֿליגלען, פֿון ;די מײַסטערס פֿון דער פֿאַרגאַנ- 
גענהייט", בײַ וועלכע מיר זוכן ;טרייסט אָדער אפֿשר גאָר באַשייך 
פֿאַר די יסורים פֿון אונדזער שװוער-געטראָפֿענעם דוךר" 531, 


שמואל ראָזשאַנסקי 


י. י. טרונק -- ,בבאדמעשה", קװאַלן און ביימער, נ"י 1958, זוי 222 


---225, / 
?* יעקב גלאַטשטײן -- ,יידיש אין ווענעציע", אין תוך גענומען, 3949 


--1959, ב' 1 ב"א 1960, זי 217, 


נּבא-בוך 


בּבא ד'אנטוואַ 


ראָמאַן אין פֿערזן 


איך, אליה לוי, דער שרײַבער, 

צו דינסט אַלע ייִדיששע ווײַבער, 
קום איצט מיט מײַן װאָרט דעם באַדאַכטן -- 
עס לוינט זיך דערויף צו פֿאַרטראַכטן. 
איך ווייס, און איר מעגט עס מיר גליבן. 
אַסך פֿון די פֿרױען דערלויבן 
זיך גאָר אױף צו האָבן פֿאַראיבל 
אויף מיר, װאָס איך היפּער זי איבער, 
זיי מיינען, אַז מיר איז נישט ניחא 
צו דרוקן די עבֿרי-טײַטש-ביכער, 
װואָס לייענען ווילן זי גערן 
אין שבת- און יום-טוב, צוווערן 
דערפֿרײטע פֿון דעם וואָס זיי וועלן 
געפֿינען אין בוך צום געפֿעלן 
נ, וויל איך דעם אמת אײַך זאָגן, 
עס דינט מיר מײַן רעכט צו פֿאַרמאָגן: 
מיט הייליקער שריפֿט כיהאָב געעוריבן 
נײַן ביכער, געשטיפֿט, און געבליבן 
איז -- פֿאַרטיק צו ווערן װאָס-גיכער, 
ווייל מ'איז מיטן מאָרגן ניט זיכער. 
די טעג מײַנע זײַנען געציילטע. 
איך דאַרף זיך דעריבער אַן אײַל טאָן 
די לידער באַלד ווערן פֿאַרגעסן 
נאָך מיר אין געציילטע מעת-לעתן. 
זאָל קיינער אין דעם ומיר ניט עוּטערן, 
געדרוקט וועלן אַלע זי" ווערן. 
אַ סך זײַנען זיי און איך וויל 
וװאָס-גיכער דערגרייכן דּעם ציל. 
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אזיה וי ניערי שרייבר י ריבר 
איר 4 ורווין ווייבר * פיט אירן 
אוב מיט 3וטן * 38 איך זוש ויך 1:/6 בירוכטן 
י 38 שטיט אויך וויו! בו ||בן * דש איר אויט!יכ* 5 
ורוין בור *ווב! הבן * וארום אויך גיט אויך בֿוף . 
1 ררוך * איינר טוייטש בוכר איין שׂשוך * 
רש :6 נִירי ון.| דינן רר עייזון י 36 שבתוול 
38 יוים טוביס בינן !י*ון * נון די וואורהייט ס! 
ז{ן ווין איך * עג דוכט ויך אויך זיין רעכט 8ו8 
ביזיך ‏ ד4 וויי! אויך אין בער הייוין | וישריפֿט * 
עכט חובר נויין בוכר הון {ישטיסט י 3056 יש 
דער דרוק אוין רי ווע/ט דין יוכן קווין י 31 הון זויך 5ו 
ייר זוויך בור ויְנווין . דיי וויי! יויך היו|ט *ון ער 
יינר טיו|| * *ווב הזייט אודר ויר}ן קיר זויך +וין? 
די{י{ן - בא ווערן א} מייני בוכר */ו3 מייבי !יניר 
* ור וֶעֶשן 316 וָ;וינְט בר כידר * ררום נו! ירס2 
קייגש רר בון רויןן * איך וי ניאן או! כוך יוגכרף 
דרוק י אוב ווערן איר ה'ט נוך א;וױ) * 
וערט ויר +ובדרש ביט בֿו, קור'ן דש בי * 316 ווין 
*ן היבן בשעה טובֿה * +ן -עס רוִיןן בוך רש רו1 15 
היישט |גא { פך הי י 48 הש 28 ערו 
אוב וט ווצור 7 =+ משענמענװױרחוב 
ררייסין, יאר  +‏ -ש זויך ע: אוי; אוייבם ווע/ש בוך 
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אליה בחורס אַרײנפיך צו זיין ווערק 


אליה בחור 


זאָל זײַן אין אַ גוטער מינוט, 

דער אױסקלײַב זעט-אויט צו זײַן גוט -- 
כ'הייב-אָן מיטן בבֿא-בוך איצט. 

שױן אָט פֿיר און דרײַסיק יאָר איז, 

וי כ'האָב עס פֿון אַ וועלש י-בוך געמאַכט, 
אָבער פֿיל האָב איך דאָ צוגעטראַכט. 
אַז מער נאָך געגעבן מײַן אייגנס, 

װעט יעדער זיך דאָ איבערצײַגן, 

װאָס וועט אינעם בוך זיך פֿאַרטיפֿן, 
פֿאַראַן דאָ טייל פֿרעמדע באַגריפֿן, 

קוים טרעפֿט, עס פֿאַרשטײט נישט ווער ריכטיק, 
געהאַלטן דערפֿאַר כ'האָב פֿאַר וויכטיק 
צו געבן דעם אױסטײַטש פֿון ווערטער. 
סוף בוך, נאָכן אַלף-בית, ווערט איר 
געבעטן צו זוכן דעם עשליסל, 

מײַן פֿאָרװאָרט אַצינד וויל איך עוליסן 
איך קאָן אײַך נישט געבן דאָ, ליידער, 
דעם ריכטיקן ניגון נאָך איידער 

איך וייס צי ס'קען ווער פֿון אײַך נאָטן. 
כ'װואָלט גערן געהאָלפֿן מיט ראָט אים. 
אַלײין אָבער זינג איך עס מיט 

אַ מאָטיוו פֿון אַ וועלשענעם ליד, 

ווער ס'שאַפֿט דערצו בעסער געזאַנג, 
דעם קאָן איך נאָר זאָגן מײַן דאַנק. 


קאַפּיטל איינס 


אָ, הָאֶָפֶן, געלויבט זאָל זײַן דײַןנאָמען 


אויף אײיביק! זאָל מען זיך דערציילן 
פֿון זײַנע װװוּנדער. װוי די שטראָמען 
פֿון מױיל צו מויל די לויברייד אײַלן, 
זײַן קראַפֿט און מאַכט מיט לויב דערמאָנען. 
געגרונטפֿעסטיקט ער האָט די זײַלן 
פֿון וועלט, פֿון ערדקויל, פֿון דער רונדער, 
פֿון הימלהייכן ביז די גרונטן. 


זאָל גאָט מיך שטאַרקן און מיר געבן 
באַנײַטע כוחות, כ'זאָל באַװײַזן 

דאָס ווערק פֿאַרענדיקן, דערלעבן 

צו זען עס פֿאַרטיק, ריין, אָן גרײַזן. 

דאָס אַלץ, װאָס כ'וויל אין דעם פֿאַרװעבן, 
צו קאָנען װאָרהאַפֿטיק עס װײַזן 

אין אָט דעם מעשׂה-בוך מײַנס בבֿאָ, 
ס'זאָל גרויס און קליין הנאה האָבן. 


געווען אין לאָמפּאַרטן אַ ריטער, 
געקענט האָט אים די גאַנצע געגנט, 
אין פֿירן שטרײַטן אַ געניטער. 

דעם הערצאָג גװידאָן ווער ס'באַגעגנט 
דערפֿילט אין האַרצן זײַנס אַ ציטער, 
פֿאַרשפּאָרֵט אַ װאָרט צו ריידן קעגן. 
שוין איבעריק דאָ צו באַטאָנען: 

די קרוין געטראָגן פֿון אַנטאָנע. 
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אליה בחור 


געלעבט אַ שיינעם טאָג אין שטאָט דאָ, 
וי פֿאַר אַ לעביונג ס'פּאַסט צו לעבן, 
אין וװילטאָג שטענדיק זיך געבאָדן. 

פֿון אַלץ, װאָס ס'לעבן האָט געגעבן, 
גענאָסן פֿרײַ, אָן זאָרג, אָן שאָטן, 

די פֿרױען פֿלעגן צו אים קלעפּן, 

ער פֿלעגט מיט זיי זיך נעט פֿאַרװײַלן.., 
און שוין טוט זיך די עלטער אײַלן, 


ער פֿילט אַ קעלט אין אַלע גלידער 

און אומזיכער זײַן טראָט נעמט ווערן, 

פֿון טאָג צו טאָג ער פֿילט זיך מידער, 

-- זאָל גוט דער הערצאָג זיך באַקלערן -- 
די פֿרײַנד אים ריידן-צו װוי ברידער -- 

אַ יונגע פֿרױ דאַרף אים געהערן, 

זי וועט דערװאַרעמען דאָס לײַב אים, 

און אים אַ גרייטע הילף פֿאַרבלײַבן, 


געבראַכט מ'האָט אים אַ יונגפֿרױ איינע 
אַהער פֿון בורגנלאַנד דעם העלן. 

זי איז געווען אַ זעלטן שיינע, 

דעם הערצאָג איז זי װױלגעפֿעלן, 
געצערטלט זי: -- בראַנדאָניע מײַנע, 

ס'וועט דײַנס זײַן אַלץ װאָס דו וועסט װעלן! 
דעם טאָג האָט זי פֿאַרמראַכט װי מעגלעך, 
די נאַכט בלויז -- ביטער, אומדערטרעגלעך. 


די הערצאָג-טאָכטער האָט געליטן 
פֿון אַלטן גװידאָנס צערטלעכקייטן, 
וי גערן װאָלט זי אים פֿאַרביטן, 
דעם גאַנצן קעניג, אויף אַ צווייטן, 


בבאינוך 
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דאָך ביז צום יאָר בראַנדאָניע גיט אים . 
אַ זון, דעם הערצאָג, װוי בי לײַטן, 

אַ שיין, געראָטן קינד.... זיי האָבן 
געגעבן אים אַ נאָמען: בבֿאָ. 


אין הערצאָגס האַרץ איז אױפֿגעשטיגן 
די גרויסע פֿרײד פֿון פֿאָטער ווערן, 

אַ קװאַטער פֿאַר זײַן קינד געקריגן -- 
דער בורגגראַף איז געקומען גערן 
צום הערצאָגס גרויסן פֿאַרגעניגן; 
געשטעלט צו דינסט, אָן שום באַקלערן, 
זײַן סאַנסימאָן:שלאָס אינעם װאַלד 
האָט באַלד דער ריטער סיניבאַלד, 


איז דעמאָלט גװידאָן אױפֿגעשטאַנען 

איז איינעם פֿון די אינדערפֿריען, 

געהייסן גלײַך די פֿערדלעך שפּאַנען 

און מיטן קינד זײַנס אויף די קניען 

געאײַלט צום שלאָס --- צעז מײַל פֿון דאַנען --- 
ס'זאָל סיניבאַלד זײַן זון דערציען: 

--- דייַן װײַב װעט געבן ס'קינד צו זייגן, 
פֿאַרװויגן אים צום שלאָפֿן לייגן, ‏ 


דאָס קינד איז שוין אין שלאָס פֿאַרבליבן 

אין סאַנסימאָן בײַ סיניבאַלדן. 

דעם בורגגראַפֿס װײַב האָט גערן ליב אים, 
פֿאַרשפּילט אים, זייגט אים, ריין זי האַלט אים. 
ער װאַקסט אַ יונג מיט לײבנריפּן, 

איז מוטיק, דרייסט, עֶר קאָן זיך האַלטן, 

די יונגע כוחות אין אים שפּאַרן, 

קוקט דרייסט אין אויגן פֿון געפֿאַרן. 
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אליה בחור 


עס לערנט סיניבאַלד אים פֿעכטן 

זיך שיצן, אָנפֿאַלן און שלאָגן, 

נישט שוינען, הרגענען און שעכטן. 

ער פֿלעגט זיך אויף זײַן רײַטפֿערד טראָגן 
אַהיים צו גאַסט באַגלײט פֿון קנעכט, און 
די מאַמע פֿלעגט אים נישט פֿאַרטראָגן, 
זי זעט אין אים זײַן טאַטנס שאָטן, 


אין טאַטן איז דער זון געראָטן. 


זי קאָן צומאָל זײַן שטים נישט הערן. 
װאָס האָט זי דאָ נאָך צו דערװאַרטן? 
בײַם קאַלטן קעניג װעט זי ווערן 


אַלין, װוי ער, דאָ, אַ פֿאַרשטאַרטע. 


דורך טאַטע-מאַמע מוז געהערן 

אַ יונג צעבליטע פֿרױ, אַ צאַרטע, 

אַזאַ מין אַלטן הינערפֿרעסער -- 

איז איר פֿאַרדראָס דערפֿאַר נאָך גרעסער. 


זי מוז אַן אויסוועג דאָך געפֿינען 

אַפֿילו מיט איר לעבן צאָלן. 

זי װיל נישט דאָ פֿאַרגעל-און-גרינען... 
ווען זי קריגט עמעצן, װאָס זאָל אים 
באַזײַטיקן.. . און אויף איר זינען 
קומט-אויף אַ מאַן, װאָס וועט די ראָלע 
דערפֿילן גלענציק, מיט דערפֿאָלג: 

דער הױפּטמאַן ריצאַרד װאָלט געפֿאָלגט... 


זי רופֿט אים אָפּ געהיים, פֿאַרטרױלעך 

צו זיך, אין אירע בודואַרן: 

-- דו ביסט מיר טרײַ -- זאָגט זי יונגפֿרױלעך -- 
איך ווייס, דו װועסט מיך נישט גענאַרן, 
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| איך שענק דיר טויזנט גאָלדשטיק... פּועל איך -- 


דאַן ציילסטו אָפּ דאָס געלט אין באַרן, 
קוים װוילסטו עפּעס װאָס אָפּװענדן -- 
דאַן שרײַ איך, האָסט געװאָלט מיך שענדן... 


עס שװײַגט אַ װוײַל דעם הערצאָגס ריטער, 

ער װאַקלט זיך און ענטפֿערט ענדלעך: 

-- איר זײַט, מאַדאַם, דאָך מײַן געביטער... 

װאָס איר לעבט-דורך איז מיר נישט פֿרעמדלעך; 
כ'וועל אַלצדינג טאָן פֿאַר אײַך אָן ציטער... 

און אין געדאַנק ער זעט די רענדלעך, 

װאָס װועלן דאַרפֿן אים געהערן: 

-- נו, זאָגט װאָס איר פֿאַרלאַנגט, כ'וועל הערן.י. 


בראַנדאָניע זאָגט אים: --- מוזסט זיך אײַלן, 
צום הערצאָג דאָדאָן זיך דערשלאָגן 

קײַן פֿראַנקרײַך. דאַרפֿסט אים אַלץ דערציילן, 
אַז קומען זאָל ער גיך צו יאָגן... 

מײַן מאַן האָט ווען מיט זײַנע פֿײַלן 

געטויט זײַן פֿאָטער --- זאָלסטו זאָגן -- 

איך װעל אים העלפֿן, ער זאָל קאָנען 
דערלעבן אין אים אַ נקמה, 


און איבערגעבן זאָלסט דעם בריוו אים, 

אַהער, קיין לאָמפּאַרט. זאָל ער װויסן, 

װאָס גיכער מוז ער זיך פֿאַרשיפֿן, 

זײַן כוח װײַזן און דערשיסן 

מײַן מאַן, װאָס װועט אויף יאַגד דאַן שטיפֿן... 
אַ חיה, ס'הייסט, האָט אים צעריסן, 

מיט זײַנע קנעכט דאָרט װעט ער דאַרפֿן 

אין װאַלד געשיקט אויף אים זיך װאַרפֿן. 
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און נאָך דעם קומען מיט די קריגערס 

און אײַננעמען די שטאָט די גאַנצע. 

איך װועל זיך פֿרײען מיטן זיגער, 

דעם הערצאָג דאָדאָן פֿון מאַגאַנצאַ. 

דער שלאָס װעט שײַנען װי אַ שפּיגל 

און איך װעל מיט מײַן חתן טאַנצן 

אויף אונדזער קנס-מאָל שנעל פֿאַרגרײטן, 
זיך אָפּנעמען פֿאַר אַלע צײַטן, 


דעם בריוו נעמט ריצאַרד אַ פֿאַרטראַכטער 
און גיך האָט ער זי אָפּגעזעגנט, 

געאײַלט פֿון שלאָס אַנטקעגן נאַכט-צו 
אין פֿערדגאַלאָפּ אויף ווײַטע וועגן. 

נישט אױפֿגעהערט קיין װײַל צו טראַכטן 
פֿון הערצאָגס אומגליק פֿול מיט רעגונג, 
פֿאַרביטערט זיך דעם וועג דעם גאַנצן 
און קומט פֿאַרטאָגס אָן אין מאַגאַנצאַ. 


ער קומט אין פּאַלאַץ אָן צו רײַטן 
פֿאַרמאַטערט, מיד, פֿון וועג פֿאַרשטױביקט. 
דער יונגער קעניג שטייט פֿון װײַטן, 

די מעשׂה זעט אים אויס אומגלײיביק, 
באַטראַכט דעם בריוו פֿון אַלע זײַטן, 


ער פֿילט, אַ שלאַנג װאָלט אים פֿאַרטױביקט. 
מיט כעס באַפֿעלט ער: -- נעמט דעם ריטער! 
| גרייט-צו צום שמײַסן נאַסע ריטער! 


אין קאַמער פֿירט אים אָפּ, אין נאַסן! 


ס'קומט הענגען דעם ווער ס'פּרוּווט פֿאַרראַטן. 


די פֿרױ איז פֿאַלש און אוױיסגעלאַסן, 
זי מיינט, זי וועט מיך, ווי מײיַן טאַטן, 
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פֿאַרנאַרן... . כ'פֿיל, מיך פֿילט אַ האַס אָן... 
היי, נעמט, זעצט-אײַן אים הינטער קראַטף 
ס'שטייט ריצאַרד בלייך װווי אַ פֿאַרברעכער; 


--- מײַן הער, באַזינט אײַך, זײַט באַרעכנט! 


צום ערשט פֿאָרשט-אױס, װוי ס'פֿירט זיך, ריכטיק, 
און משפּטן װועט איר מיך שפּעטער. 

הייסט שינדן ס'לײַב מײַנס, מיך פֿאַרניכטן, 

אויב איר געפֿינט מיך אַ פֿאַררעטער. 

ס'ווערט דאָדאָנען מיט איין מאָל ליכטיק; 

ס'איז דאָך צו גלייבן אים, װוי װועט ער 

זיך אוױיסטראַכטן אַזױנס... אַ סבֿרה, 

בײַם אַלטן לײַדט די פֿרױ דאָרט צרות, 


ער הייסט אים, ריצאַרדן, זיך קלײיַבן 
צוריק אַהיים און איר דאָרט זאָגן, 

ער גיט זײַן הילף איר, זי זאָל בלײַבן 
אין לעבן גליקלעך און פֿאַריאָגן 

די שאָטנס פֿון איר זאָרג, פֿאַרטרײַבן... 
דער ריטער האָט זיך שנעל געטראָגן, 
געבראַכט מיט זיך דעם גרוס... באַגינען, 
ער ווייסט, מע װעט זי קראַנק געפֿינען. 


ער גיט איר אָפּ דעם גרוס געטרײי און 
גיט-צו: --- דײַן װילן װעט דערפֿילן 

דער פּרינץ... זי הייבט-אָן קרעכצן, שרײַען 
און הוסט... דעם הוסט נישט אײַנצושטילן, 
נאָר לונג-און-לעבער אױסצושפּײַען. 

זי װיל נישט ס'לעבן אירס פֿאַרשפּילן, 

אוי, וויי, די זײַטן אירע שטעכן... 

די מוטער וויל איר ס'האַרץ צעברעכן. 
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דער הערצאָג קומט-אַרײַן פֿאַרשלאָפֿן 

און זעט זײַן װײַב ליגט קראַנק -- אַ גוסס: 

--- מײײַן ליבע קרוין, װאָס האָט געטראָפֿן? 

נאַ, נעם דעם האָרן-כּוטס -- טרינק-אויס עס. 
ס'איז אויף רפֿואה, מילך פֿון שאָפֿן, 

איך שרעק מיך, האַרץ מײַנס, פֿאַר דײַן אויסזען... 
איך גיב דיר אַלץ, װאָס ס'איז דײַן ווילן, 

פֿון הימל ס'טעלערל אַפֿילו. 


זי ליגט קוים אײַן אויף איר געלעגער: 

-- איך װאָלט אײַך נישט געװאָלט באַמיֵען. 

איר זײַט דאָך, הער, אַ גוטער יעגער... 

װאָס שפּילט אַ ראָל, ווען ס'הייבט-אָן פֿריען, 

צו גיין אויף יאַגד... אַ װילדפּרצט מעג איך... 
עס זאָל זיך אױפֿן פֿײַער פּריֶען... 

דאָס הייס געבראָטנס כוואַלט געגעסן 

און אין די ליידן גיך פֿאַרגעסן 


ער לייגט זיך צו צו איר און ביידע 
פֿאַררײדן זיך ביז ס'הייבט-אָן טאָגן, 

ער לאָזט זיך צו דער יאַגד-געבײַדע, 
הייסט ברענגען פּאַנצער, פֿײַל און לאָגל, 
און זאָלן שאַלן די טראָמפּײטן, 

דעם יאַגד-אַרױספֿאָר אָנצוזאָגן 

פֿאַר אַלע קנעכט, װאָס װאַרטן גרייטע 
מיט אים אין װאַלד אַרױסצורײַטן, 


בראַנדאָניע שיקט נאָך אים, זי וויל אים 

בלויז זאָגן, אַז ער קאָן אין פּאַנצער 

פֿון היץ, חלילה, זיך פֿאַרקילן: 

-- ס'איז נישט קיין שווערד-געפֿעכט, דערמאַנט זיך... 
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די דינערס לאָזט דאָ! פֿאַר דעם ציל איז 
גענוג צוויי קנעכט, און דאָס אין גאַנצן... 
דער יאָלד לאָזט אַלצדינג מיט זיך מאַכן; 
-- גערעכט: װוער דאַרף די אַלע זאכן?.., 


דער הערצאָג, פֿול קוראַזש, איז מונטער 
דעם זעלבן טאָג אַרױסגעריטן, 

באַגלײיט פֿון זײַנע קנעכט אַרונטער, 
געלאָזט אין טאָל זיך און געשניטן 

דעם וועג צום װאַלד מיט זונקויל צונטער, 
װוּ אין געהיים ליגט דאָדאָן מיטן 
געבראַכטן חייל זײַנעם -- גאַנצע 
פֿירהונדערט יונגען אָנגעפּאַנצערט. 


דער קעניג מיט די הינט בײַנאַנד איז 

אין טונקלען װאַלד אַרײַנגעדרונגען, 

ס'גיט דאָדאָן תּיכּף אַ קאָמאַנדע: 

-- מיט פֿײַל-און-בױגן גרייט זײַן, יונגען! 
און באַלד גרײַפֿט-אָן די גאַנצע באַנדצ... 
ספֿאַלט גװידאָן צו דער ערד געזונקען, 
אַדורכגעשטאָכן ס'לײַב מיט פֿײַלן 

פֿוו אַלע זײַטן, נישט צום ציילן, 


קאַפּיטל צוויי 


8 לאַנד-פֿאַרדאַרבערס פֿרײַ זיך האָבן 
אַ לאָז געטאָן מיט שװאַרץ געפֿאָכע 
אין פֿרעמדער שטאָט אַרײַן, װוי ראָבן, 
געכאַפּט זיך צו דער מאָרד-מלאכה, 
דאָס האָב-און-גוטס זיי שלעפּן, שטאָפּן 
זיך אָן די רויבזעק טעג און װאָכן 
באַפֿאַלן, רײַסן טיר-און-לאָדן, 
אין מאַרש סקאַנדירן: דאָ-דאָן! דאָ-דאָן?ייי 


ס'האָט נישט אומזיסט דער מלך שלמה 
געזאָגט אונדז אין די ביכער זײַנע: 

קיין טרײַשאַפֿט זוך נישט בײַ קיין פֿרױ מער, 
געפֿינסט קיין איינע נישט קיין ריינע. 

פֿון טויזנט װײַבער -- בלײַבט צו טרוימען -- 
זיך אָנצוטרעפֿן כאָטש אויף איינערי 

װאָס זאָל אין אומגליק דיך נישט טרײַבן, 

מע זאָל אַ װאָרט איר קאָנען גלייבן. 


די שטאָט האָט יאָמערדיק באַדױערט 

דעם אַלטן הערצאָגס טויט פֿאַטאַלן, 
באַװײינט זײַן אומקום טיף אין טרויער: 

-- פֿון פֿײַלן פֿײַנטלעכע געפֿאַלן... 

-- פֿאַררעטעריש אויף אים געלויערט, 

אוי, וויי! -- געשריען האָבן אַלע, 

אי גרויס, אי} קליין, אי רײַך, איי אָרעם: 
-- װאָס ס'איז פֿון אונדזער לאַנד געװאָרן ?! 
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פֿיל שטאָטלײַט האָבן זיך געקליבן 

נקמה נעמען אין זיי ביידע 

פֿאַר אומברענגען דעם האַר, דעם ליבן, 

מיט שװוערד און שפּיז אין הענט שוין גרייטע -- 
דעם מערדער שטעכן איז געבליבן. 

בראַנדאָניע שיקט זיי רופֿן איידער 

די גאַנצע עדה וערט פֿון פֿײַער 

אַרומגעכאַפּט צוליב די שרײַערס, 


מיט גוטע רייד זי נעמט זיי פֿאַנגען: 

--- אויב אײַך איז גװידאָן טריי געוועזן. 
װעט דאָדאָן אײַערע פֿאַרלאַנגען 
אַנטקעגנקומען אָן שום וועזן 

מיט פֿעלד- און װײַנגערטנער-געשאַנקען 
מיט פֿלײיש און האָניק, מילך און קעזן; 
פֿון אײַך װעט קיינער דאַרפֿן הײַיאָר 
נישט צאָלן צאָל און צינדז און שטײַער. 


דעריבער פֿאָלגט מיין עצה גערן 

איר זאָלט דעם יונגן הערצאָג אַכטן 

און טרײַ אים דינען און אים הערן 

-- װאָס מאַכן מיר מיט אים איצט? -- טראַכטן 
די שטאָטלײַט -- אַנדערש װעט נישט װוערן 
שוין סײַ װוי.... בלײַבט זיי בלויז פֿאַראַכטן 
בײַ זיך אין האַרץ אים. און זיי שווערן 

אים טרײַ זײַן -- מער דערפֿון נישט קלערן. 


אויך בבֿאן האָט עס אױפֿגערודערט 
ס'געוויין,. די יאָמערדיקע גװאַלדן 

אין שטאָט װוּ ברודער הרגעט ברודער -- 
פֿאַר שרעק אַװעק און זיך באַהאַלטן, 
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און סיניבאַלד אין בלויזן פּלודער 

אים זוכט-אום אין פרימאָרגן קאַלטן, 
אין הויף, אין הויז, אין יעדן ווינקל, 
געפֿינט אין ערגעץ נישט דאָס ייִנגל. 


ער זוכט אין קי-שטאַל, דאָ און דאָרטן, 
דערנאָכדעם װוּ די פֿעסעו שטייען 

און בײַ די זעק. ער לױפֿט אין גאָרטן 

און רופֿט אים, הערט נישט אויף צו שרײלען 
צום סוף געפֿונען אויף אַן אָרט אים 

אין פֿערדשטאַל אײַנגעדרייט אין דרײַען. 

ער נעמט אים אין די אָרעמס אָפֿן; 

--- װאָס האָט דאָ, זאָג, אַזױנס געטראָפֿן? 


-- נו, זײַ נישט, קינד, אַזױ דערשראָקן! 
און סיניבאַלד דערציילט אים ערלעך, 
אויף יאַגד געשיקט אין בלויזן ראָק אים, 
גװידאָנען.... דורכגעפֿײַלט געפֿערלעך... 
איצט קלײַבט מען זיך די פֿײַנט צו שלאָגן, 
די דאָדאָן-לײַטט... נאָך אומדערקלערלעך, 
וי נאָך, מײַן קינד, אויף װאָסער אופֿן... 
מע דאַרף קיין סאַנסימאָן איצט לױפֿן. 


זיי לאָזן זיך בײַנאַכט, אין רעגן, 

אַרױס פֿון שטאָט. געהיים עס שלײַכן 

אין דרײַען גרופּעס אויף די וועגן. 

נישט גרינג דעם פֿעסטונגשלאָס צו גרייכן -- 
אויף מײיַלן װײַט, העט אָפּגעלעגן. 

דעם אױפֿשטאַנד-פּלאַן װויל ריצאַרד שטרײיַכן, 
ער שלעפּט זיך מיט די זעכציק מענער, 

נאָר קיינער קען ניט זײַנע פּלענערי 


בבא-בוך 


31 


צוֹ דאָדאָן האָט ער, דער פֿאַררעטער, 
געבראַכט דעם בריוו מיט אַלע פּרטים, 
ער ווייסט, אַז פֿריער אָדער שפּעטער -- 
די זאַך פֿאַרטראַכט --- זי מוז געראָטן, 
בראַנדאָניען פֿאָלגט ער און פֿאַרגעטערט. 
פֿאַר איר, אָ, װועט ער װי אַ שאָטן 

אין פֿײַער גיין, אויב זי וועט װעלן, 

אַבי ער זאָל איר נאָר געפֿעלן, 


פֿאַר דאָדאָנען איצט ריצאַרד קלאָר קען 

באַריכטן װאָס ס'איז פֿאָרגעקומען: 

-- כ'וויל קיין זאַך נישט פֿאַר אײַך פֿאַרבאָרגן.+. 
אויך בבֿאן האָבן זיי גענומען, 

די סיניבאַלדער לײַט, װאָס זאָרגן, 

דער װידערשטאַנד צו שטאַנד זאָל קומען, 

פֿאַר צאָרן דאָדאָן זידט און ברענט: 

-- כ'וועל קריגן זיי אין מײַנע הענטוּ 


איך װעל שוין וויסן װאָס צו מאַכן 

מיט זיי, אַז ס'זאָל זיי אַלע קלעמען. 
איר דאַרפֿט נישט טאָן קיין גרויסע זאַכן, 
מיט אײַער פֿערד זיך גיך פֿאַרנעמען 
אַהין, דעם אַלטן באָק באַװאַכן, 

אים זאָגן, ס'איז נישטאָ פֿאַר וועמען 

זיך שרעקן דאָ בײַנאַכט אין וועג און 

ער זאָל זיך לאַנגזאַמער באַװעגן. 


און ריצאַרד אויף זײַן פֿערד נעמט יאָגן 
דורך נאַכט און רעגן איבער וועגן, 
מיט שווייס און מי זיך קוים דערשלאָגן 
צו סיניבאַלדן: -- מעג איך פֿרעגן, 
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נאָך װאָס זיך אומזיניק צו פּלאָגן 
אויף גליטשיק-שמאָלע וועגן-שטעגן 
צו יאָגן מיטן קינד אָן אָטעם? 
ווער האָט עס מורא פֿאַרן שאָטן? 


געצוימטער שוין די גרופּעס רײַטן 

מיט שוים די פֿערד פֿאַרמאַטערט פּרײַכן, 

און פּלוצעם קומט זיי אָן פֿון װײַטן 

אַ רײַטאַרמײ, װוי אויף אַ צייכן, 

זי שנײַדט דאָס פֿעלד פֿון ביידע זײַטן... 

-- אַ האַלבער מײַל בלויז אונדז צו גרייכן -- 
זאָגט סיניבאַלד -- נו, גיך, געגאַנגעף 

מע קאָן אונדז נעמען דאָ געפֿאַנגעןף 


און ריצאַרד זאָגט אים: --- כ'וועל אַ יאָג טאָן 
אַ קוק טאָן, זען, װוער ס'איז, פֿון װאַנען... 
צו יענעם לאַגער שנעל ער טראָגט זיך: 

--- פֿאַרנעמט זיך זײַטיק, לינקס פֿון דאַנען 

אין קרײַז פֿאַררינגלט אים און שלאָגט אים! 
און סיניבאַלד האָט ערשט פֿאַרשטאַנען 

װוי מיאוס ער איז אַרײַנגעפֿאַלן, 

פֿאַרשפּילט דעם שאַנס, ס'איז אַלץ פֿאַרפֿאַלן, 


דער אַלטער סיניבאַלד לאָזט וויסן 

זײַן זון, דעם שטאַרקן טיריץ: --- הער נאָר, 
דער ריצאַרד מאַכט דאָ פֿױלע ויצן, 

ער מיינט, ער װעט מיר אָנטאָן הערנער... 
דו שפּאַן די פֿײַל אָן, מאַך זיך שיסן -- 
אַנטלױפֿט ער וי אַ פּחדן גערנער -- 
וועסטו דערין אַ סימן האָבן: 

ער וויל אונדז אַלעמען באַגראָבן. 


בבא-בוך 


-- איך האָב עס, פֿאָטער, שוין פֿון לאַנג אֶן 
באַמערקט די שטיק פֿון דעם פֿאַררעטער, 
נישט איין מאָל אים געװאָלט דערלאַנגען.י. 
נו איצטער, פֿאָטער מײַנער, כ'בעט דיך, 
דערלויב מיר, װעל איך מיט דעם שטאַנג אים 
אויף טויט דערשטעכן, דעמאָלט װעט ער 
שוין מער קיין צרות נישט פֿאַרשאַפֿן -- 

מיר וװועלן קומען צו אַ האַפֿן, 


און טיריץ לאָזט גאַלאָפּ זיך לױפֿן 

דעם אינטריגאַנט דאָרט ליקווידירן: 

דו וועסט פֿון מיר זיך נישט אױיסקױפֿן! 
אַרױסגעלאָזט אים די געהירן, 

צוריקגעאײַלט: -- איצט נעמט אַנטלױפֿן! 
ס'וועט זײַן פֿאַרראַט זיך מער ניט שפּירן... 
אויב ווילט איר, ס'זאָל די הויט אײַך גאַנץ זײַן, 
טאָ נעמט אַ מײַל זיך פֿאַר אַ פּאַנצער... 


די פֿערד אַליין אויך, וי זיי װואָלטן 

דערפֿילט די נאָענטע געפֿאַרן, 

מיט פֿרישן כוח אָנגעשטאָלטן 

זיי יאָגן אויף דער גאַנצער פּאַרע, 

דעם שונא האָט עס אָפּנעגאָלטן, 

פֿון אַלע זײַטן נעמט ער שפּאַרן. 

נאָר בבֿאַ בלויז בלײַבט הינטערשטעליק, 

ער שפּאָרנט ס'פֿערד, נאָר ס'גייט פּריטשמעליעט. 


עס גיט אַ שפּרונג אויף הינטערװײַלעכץ 
און װאַרפֿט דעם יונג פֿון זיך אַרונטער, 
דער קליינער פֿילט זיך גאָר נישט פֿרײלעך, 
באַלד נעמען אים די פֿײַנד געבונדן 


39 


40 


אליה בחור 


געקומען זײַנען יענע גרײַלעך 

קיין סאַנסימאָן געזונט און מונטער. 

מע קוקט זיך אום און: -- וויי געשריגן! 
ס'איז בבֿאָ װוּ געבליבן ליגן... 


געגאַנגען איז דעם פֿײַנד אין בבֿאָן, 

פֿאַר יעדן פּרײַז אים זען צו ברענגען. 
איצט האָבן זיי אים אָן קאַטאָװעס 

אַ גאַנצן, און צוריק זיי לענקען... 

אין שטאָט צעבילן זיך די כּלבֿים. 

די פֿענצטער הייסט מען באַלד פֿאַרהענגען 
זיי האָבן בבֿאָז מיט איראָניע 

געבראַכט צו דאָדאָן און בראַנדאָניע. 


קאַפּיטל דרײַ 


איצה לאָמיר לאָזן שטיין די סוויטע, 
באַטראַכטן בבֿאס גאַנצע גלידער, 

און זען װאָס ס'טוט זיך בײַ די ריטער 

אין סאַנסימאָן-שלאָס אין דער נידער. 

ס'איז ס'לעצטע ברויט דאָרט שוין צעשניטן 

און ס'גרײַפֿט דער הונגער אָן זיי ביטער. 

זיי רײַטן צו די פֿאָרשטעט אויבן 

און ברענען, פֿאַנגען, כאַפּן, רויבן, 


זיי ראַבעוען אויף אַלע זײַטן, 

אויף אַלע וועגן זי באַפֿאַלן, 

און שפּײַכלערט פֿולע זי פֿאַרגרײטן, 

זיי ברענגען מילכקי אין די שטאַלן, 

און װוײַן און בוימל, גרינס פֿון בייטן, 
זאָל גרייט זײַן אַלץ אויף שווערע פֿאַלן, 
קוים דאַרפֿן זיי אַרױס אין קריג --- קען 
דער טײַװל זיי צו מאָל באַזיגן, 


דער הערצאָג דאָדאָן ברענט פֿון צאָרן: 
-- דאָס קאָן ניט זײַן! איך װעל נישט לאָזן 
דאָס לאַנד צו גרונט גיין. פֿון דער צרה 
כ'מוז פּטור ווערן. ס'װואַקסט די העזה 
אַריבער גרענעץ. זאָל מען פֿאָרן 

קיין פֿראַנקרײַך און אין האָרן בלאָזן; 
מײַן ברודער קומען זאָל צו רײיַטן 

פֿון דאָרט מיט טויזנט שפּיזן גרייטע. 
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קומט אַלבאָריגן אָן צו רײַטן 

אין גרויס פּאַראַד מיט די פֿראַנצױזן. 
זיי קרליזן-:אום פֿון אַלע זײַטן 

די פֿעסטונג סאַנסימאָן פֿון דרויסן, 
די סיניבאַלדער אָבער נייטן 

זי אָפּצוטרעטן מיטן בלויזן 
געביין... אַ פֿײַג די גראָבע פֿעלן 
באַטרעטן וועלן דאָ די שוועלן. 


באַלד ציט זיך צ'ריק דער טייל פֿאַרלוסטיק, 
באַפֿעסטיקט זיך אויף נײַע פּלעצער. 

די פֿעסטונג מאַכט זיך פֿרײלעך, לוסטיק, 

װי זעלנערישע שפּאַסער, לצער. 

און ווידער פֿאַלט באַפֿעל טיפֿברוסטיק: 

--- אין אָנגריף!... און מע פֿאַלט װוי קלעצער. 
מע שלאָגט זיך שוין באַלד דרײיַ יאָר פֿולע, 

אַ סך אַנטלױפֿן װוי די דולע. 


איז דאָדאָן זיך אַליין מטריח, 

פֿאַרלאָזט אַנטאָנאַ זיך צו שלאָגן, 

שטעלט-אויף ס'געצעלט אין פֿעלד: --- דאָ קני איך 
און שווער, װוער סוועט אַ װאָרט זיך קלאָגן, 

איז גלײַך פֿון שייד די שװוערד מײַן צי איך! 

און איין מאָל, איידער ס'נעמט נאָך טאָגן, 

אים חלומט זיך, עס שפּילט אַן אָרגל, 

און בבֿא שנײַדט אים דורך דעם גאָרגל. 


דעם ברודער ער דערציילט צו מאָרגנס: 

--- איך בין אין קאַסטן שוין געלעגן 

און ער האָט מיך נאָך אַלץ געװאָרגן 

-- איך זאָג. דיר, ברודער, זאָלסט נישט פֿרעגן, 
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דו דאַרפֿסט זיך אויף אַן אמת זאָרגן, 
דעם חלום איז דאָך נישט געלעגן 
צו זאָגן ליגן.... מוזסט זיך ווענדן, 
די מאַמע זאָל איר זון פֿאַרלענדן 


--- גערעכט, נישטאָ קיין אַנדער מיטל, 
לויף גיך אין שטאָט, מײַן װײַב לאָז וויסן. 
זי פֿילט סײל װוי צום זון אַ ביטול, 

זי װועט אים גלײַך אויף שלאָס פֿאַרשליסן, 
אים אָנטאָן ס'ימשוגעים-קיטל 

און אומברענגען מיט לײַכט געוויסן, 
נישט וויכטיק גאָר אויף װאָסער אופֿן -- 
פֿאַר מיר וועט זי אין פֿײַער לױפֿן, 


קומט דאָדאָנס ברודער אין אַנטאָנע. 

בראַנדאַניע הערױט און ס'ווערט אַזש הייס איר, 
מיט ציטער טראַכט זי, וועט זי קאָנען 

דערלאָזן.... ס'איז אַ ביטער עסק, 

ער װעט נישט אױפֿהערן צו מאָנען... 

זי מאַכט זיך האַרץ און זאָגט: -- דאָס ווייס איך 
אַליין װאָס טאָן... מיט בבֿאן, כ'לעבן, 

װועל איך מיר שוין אַן עצה געבן, 


און אַלבאָריגן איז צופֿרידן 

אַװעקגעריטן פֿון אַנטאָנע 

צו דאָדאָנען: -- פֿאַרשפּאָרט זיך היטן 

און מורא האָבן פֿאַר אַ סכּנה, 

בראַנדאָניעס ווילן האָט אַנטשידן... 

ער מעג פֿאַרגעסן שוין פֿון טראָנען, 

װאָס נאָר דו ווילסט --- וועט זי דיך פֿאָלגן 
און בבֿאן ביז אויף טויט פֿאַרפֿאָלגן, 
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בראַנדאָניע שיקט די דינסט: -- גיי, רוף אים, 
איך דאַרף אים, בבֿאן, האָבן נייטיק, 

--- האָסט, ליבע מוטער, מיך גערופֿן? 

--- מײַן קינד, קום-מיט.... --- זי זאָגט מיט ווייטיק 
און פֿירט אים פֿאַר דער האַנט, די חצופֿה, 

פֿאַרבײַ אַ קאַמער טונקל, לײידיק: 

-- װאַרט-צו, מײַן קרוין.... ס'וועט ליכטיק װוערן... 
כ'וועל גלײַך צוריק צו דיר זיך קערן.י. 


און מיט אַ רויִק, קאַלט געוויסן 

פֿאַרשפּאַרט די טיר נאָך איר אַרױסגײן. 

די האַנט איר ציטערט בײַם פֿאַרשליסן, 

זי טראַכט: דער יונג װעט דאָ שוין אויסגיין, 
עס הייבט אים, בבֿאן, אָן פֿאַרדריסן; 

װוי לאַנג ער װאַרט!... ער זעט אַ מױז גיין... 
צי האָט די מוטער אים פֿאַרגעסן? 

וי ס'נאָגט דער הונגער! סווילט זיך עסן... 


פֿאַרקלעמט האָט בבֿא אָנגעהויבן 

צו שרײַען, וויינען, רופֿן, בעטן, 

אים הערן אָבער ווענט בלויז טויבע, 

מיט שרעק בראַנדאָניע טראַכט: זי װעט אים -- 
ס'זאָל זײַן געשריי נישט מער פֿאַרטױבן -- 

אַ ווילדקרויט געבן, ס'זאָל אים זעטן, 

און נאָך דעם װעט ער בלײַבן ליגן 

פֿאַרשטאַרט. גענוג זיך אָנגעשריגן.י. 


זי גרייט אַליין אים צו דאָס מאַכל, 

אַ הינדל הייסט זי פֿאַר אים בראָטן, 
זי רײַבט דאָס קרויט אַרײַן אין יאַיכל, 
דאָס הינדל זאָל דערין זיך זאָטן, 
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דער אַלטער דינסט, שוין באַלד אָן שכל, 
מיט רייד פֿאַרשטעלטע אָנגעבאָטן, 

זי זאָל איר ליבן זון דערלאַנגען 

דאָס עסן, װײַל ער קאָן פֿאַרצאַנקען... 


-- אַ גאַנצן טאָג דאָרט אָפּגעזעסן 
אָן עפּעס װאָס אין מויל צו נעמען. 

אַליין האָב איך אין אים פֿאַרגעסן, 

איך מעג אין װײַטן האַלדז זיך שעמען. 

גיי, ברענג אים ס'הינדל, זאָל ער עסן, 

דאָס הערצל מוז אים גוט שוין קלעמען... 

דאָס קאַמערװײַב ברעכט-אויף דעם קאַמער 

און טרעפֿט פֿאַרשװאַכט אים, האַלב-פֿאַרכאַמערט :! 


דער טאָג איז שוין געווען דער דריטער, 
וי ער איז צוישן אָט די ווענט דאָ, 

ער קריכט צו איר מיט הענט צעציטערט, 

זי קוקט און קוים װאָס זי דערקענט אים, 

פֿון הונגער איז אין מויל אים ביטער, 

פֿון דאָרשט ער פֿילט אַ פֿײַער ברענט אים, 
ער וויל זיך צוכאַפּן צום עסן 

נאָך פֿאַסטן גאַנצע דרײַ מעת-לעתן. 


--- ניין, קינד מײיַנס, דו זאָלסט נישט דערוועגן 
דערצו זיך צורירן, װועסט טײַער 

דערפֿאַר באַצאָלן פֿאַר די פֿלעגע ?. 

איך ווייס, דיך ברענט אין האַרץ אַ פֿײַער. 

די הון, געקאָכט פֿאַר דײַנעטװעגן, 

וועט דיר שוין אײַנשפּאָרן צו שרײיען, 

ס'וועט ברענען אין דיר װי אַ קינדל: 

דײַן מאַמע האָט געסמט דאָס הינדל, 
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אויב ווילסטו, זון, איך זאָל דיר װײַזן -- 
דו מיינסט, אַן אַלטע מעג שוין בלאָפֿן -- 
אָט זע דעם הונט פֿון פֿאָדערהײַזל, 

װאָס איז דאָ איצט אַרײַנגעלאָפֿן -- 
פֿאַרזוכן כ'גיב אים פֿון די שפּײַזן, 
ווערט גלײַך זײַן בויך אים אױפֿגעלאָפֿן. 
זי גיט אַ שטיקל הון דעם הונט, 
געשװאָלן פֿאַלט ער אױפֿן גרונט. 


דערזען װאָס ס'איז פֿון הונט געװאָרן -- 
נעמט בבֿא װוילד אין קאָפּ זיך שלאָגן 

מיט פֿױסטן: --- וויי צו מײַנע יאָרן! 

כ'וועל לױפֿן װוּ מיך װועלן טראָגן 

די אויגן.... אַנדערש כ'בין פֿאַרלאָרן... 
דורך גאַנץ אַנטאָנאַ נעמט ער יאָגן 
גאַס-אױס, גאַס-אײַן, אין ומיסט זיך ראָיעט, 
פֿאַרשמירט מיט בלאָטע, קויט און צואה. 


ער שלעפּט זיך אום דאָ אָפּגעלאָזן 

און קלײַבט פֿון מיסט די אָפּפֿאַל-רעשטן. 

אין ערגעץ װויל מען אים נישט לאָזן 

אַרײַן, ער פֿילט זיך און זײַן וועש שטינקט, 

דאָס שטאָט-טױער באַװאַכט, פֿאַרשלאָסן. 

דעם דאָרשט דאָס רינשטאָק-װאַסער לעשט אים. 
ער ניוכעט, שנאַפּט און זוכט אַן אופֿן 

וי דורכן טויער דורכצולױפֿן. 


צו זײַן פֿון יענער זײַט, פֿון דרויסן, 

אין שרעק מע זאָל אים נישט דערקענען 
און זען דאָס קלאָגעדיקע אויסזען. 

ער ניצט אַ װוײַל אויס, ווען עס זײַנען 
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די טױערלײַט מיט שאַלאַמױזן 5 
פֿאַרפּאָרעט בײַ אַ שמוגל-סצענע, 

און מײַדט-אױס פֿלינק די שאַרפֿע בליקן, 
זיך װי אַ קאַץ אַדורכגעקריגן. 


ער לאָזט אין פֿעלד אַרײַן זיך לױפֿן 

און אין דער קווער עס דורכגעשניטן 

אַ שװאַכקײט נעמט אים באַלד צעשרױפֿן 
די גלידער זײַנע מאַטע, מידע. 

דער אימפּעט יאָגט אים, טראָגט-אַרױף אים 
צום װואַל+ װאָס פֿירט צום ים אין נידער. 
פֿון הונגער עסט ער ס'גראָז דערשלאָגן 

און נעכטיקט דאָ ביז ס'הייבט-אָן טאָגן. 


ער טראַכט פֿאַרביטערט פֿון זײַן מוטער. 
לענג-אויס דעם ברעג דאָס יינגל װאַנדערט, 
נישט װײַט פֿון שקײפֿאָניַע רוט ער 
שלאָפֿט-אײַן פֿאַרמאַטערט אױפֿן ראַנד דאָ. 
אַ שיף קומט-אָן,. דערנענטערט צו דער 
פֿאַרװילדטער בוכטע און פֿאַראַנקערט 

און פּלוצעם עמעצער פֿאַרװוּנדערט 
באַמערקט אים אויף אַן איילן הונדערט. 


ער זאָגט עס באַלד די קױפֿלײַט אַלע 

פֿון באַרבאַריַע אױפֿן באָרטן, 

זיי זעען ס'ליגט אַ מאַן אַנטפֿאַלן: 

-- מע דאַרף צו אים אַרונטער דאָרטן 

און זען ווער ס'איז! אין אַלע פֿאַלן 
דערלאַנגען הילף דאָרט אויף אַן אָרט אים, 
מע דאַרף נישט פֿרעגן װאָס און װיפֿל, 
אים ברענגען תּיכֹּף מיטן שיפֿל. 
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מע טרעפֿט אים דאָרט פֿאַרחלשט כראָפּען, 
זיך נישט צו רירן מיט קיין אבֿר, 

עס העלפֿן נישט די שטאַרקונג-טראָפּנס, 
אַ שענערן מע לייגט אין קבֿר. 

מיט עסיק רײַבן זיי דעם קאָפּ אים, 

די גלידער אַלע אויסגעדייווערט 5. 

מע גיט אים שנאַפּס אַ פֿולן לעפֿל, 

און קוים ער האָט אַן אויג געעפֿנט. 


עס נעמט באַלד איינער אױפֿן קאַרק אים, 
מע פֿירט אים אויף דער שיף אַריבער. 
מע גיט אים מיטלען אויף צו שטאַרקן, 
ביז די פֿאַרשװאַכטקײט גייט אים איבער. 
אַן אױפֿגעװאַכטער פֿאַר זיך שטאַר קוקט 
נאָך אַלץ פֿאַרכאַמערט וי פֿון פֿיבער: 
-- וי קום איך גאָר אין אַ קאַיוטע, 
געבראַכט אַהערצו פֿון נישט-גוטע? 


און ביסלעכװײַז צו זיך געקומען, 

איז בבֿא אױפֿגעריכט געװאָרן. 

זײַן שיינקייט האָט צוריק באַקומען 
איר גלאַנץ און חן, און זײַנע האָר אים 
באַשײַנען ס'פּנים, נאָר עס שטומען 

די אויגן זײַנע, כאָטש שוין קלאָרע. 

--- מײַן ליבלינג! -- רופֿן אים די הערן, 
און װאָס זיי בעטן טוט ער גערן. 


ער לױפֿט-אַרום שוין, אױפֿגעהײַטערט, 
באַדינט די קױפֿלײַט װוי געהעריק. 
ער זינגט זיי לידער גראָב פֿאַרשײַטע, 
זיי ווערן פֿון געלעכטער נהרג. 
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איז נישט קיין װונדער, װאָס די לײַט דאָ 
צעקריגן שאַרף זיך, אומאױיפֿהעריק; 

די קריגערײַ איז איבער בבֿאן, 

ס'וויל איטלעכער אים פֿאַר זיך האָבן. 


ס'מאָנט יעדערער אויף אים די רעכטן; 

דערזען האָט איינער אױפֿן ברעג אים, 

דער צווייטער אױפֿגעװען די נעכט און 

געפֿלעגט אים, ווען ער איז געלעגן. 

ס'לייגט-פֿאָר דער דריטער: --- נעמט, דערשטעכט אים, 
פֿאַרשפּאָרט מען זיך דאָ אױפֿצורעגף 

זיי מאַכן-אָן אַ גרויס געפּילדער, 

די קולות ווערן שאַרפֿער, ווילדער, 


די שיף איז װײַט פֿאָרױס געשװוּמען 

און אינעם ים זיך קלאָר געשפּיגלט. 

דעם רודער אין די הענט גענומען 

האָט בבֿא גלײַך געלאָזט צעוויגן 

די מאַסטן טיף אין אויסבייג קרומען, 

די קױפֿלײַט זאָלן זיך נישט קריגן, 

עס פּאַסט דאָך נישט סזאָל זײַן צוליב אים, 
אַ גוטער אויסוועג איז געבליבן, 


און בבֿא קערעװועט דעם רודער, 

ער פּרוּווט זיי אַלע איבערשרייען; 

-- איך רייד צו אײַך איצט וי אַ ברודער 
און פֿאָלגט אַן עצה אַ געטרײַע. 
הערט-אויף זיך רײַסן פֿאַרן פּלודער, 
כ'האָב דאָ קיין סך נישט װאָס צו ברײַען, 
כ'וועל װײַטער אַלע גלײַך סערווירן, 

נאָר צו אַ פּאָרט איר מוזט מיך פֿירן. 
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ס'וועט זיכער דאָך נישט מער וי רעכט זײַן 
מיך אױפֿן פּאָרטמאַרק דאָרט פֿאַרקױפֿן 

און מיט די געלטער פֿון מײַן קנעכט זײַן 
װועט איר זיך טיילן אויף אַן אופֿן 

א גלײַכן --- קיינער זאָל נישט קרעכצן, 

די שולד נישט דאַרפֿן װאַרפֿן אױפֿן 
אומשולדיקן. אין אײַך אַלץ ווענדט זיך. 

טאָ װאָס נאָך קלערן? גיט די הענט זיך! 


די קױפֿלײַט װוערן שטאַרק דערשטוינטע: 

וי קומט צום בחור אַזאַ דרייסטער 

געדאַנק, אַ טאָן פֿון אַ געקרוינטן? 

זיי ווילן וויסן קלאָר וי הייסט ער? 

פֿון וואַנען נעמט ער זיך? װוּ װוינט ער? 

און בבֿא זאָגט זי: --- פֿרײַנד, װאָס ווייסט איר, 
מײַן פֿאָטער-מוטער זײַנען אָרעם, 

פֿון גאָט, דעם האַר, געפּלאָגט געװאָרן. 


מײַן פֿאָטער שטאַמט פֿון די מאַדיאַרן, 

די מוטער מײַנ! איז אַ פֿראַנצױיזין. 

כ'בין אױיסגעשטאַנען פֿיל געפֿאַרן, 

זי איז געגאַנגען אין די הויזן. 

פֿאַרשאַפֿן האָט זי שטענדיק צער אים 

און מיך געטריבן און געשטויסן. הו 
דעריבער כ'האָב ביי זיך באַשלאָסן: 

צוליב דעם שלעכט -- דאָס לאַנד פֿאַרלאָזן. 


די קױפֿלײַט װײַלט דעם יונגס דערציילן 
פֿון אים, זײַן מאַמען,. דער מכשפֿה. 

די שיף אין רחבֿות שלינגט די מײַלן. 
דער ציל זעט נאָענט אויס, אָן צװײיפֿל. 


בבא-בוך 


און פּלוצעם נעמען װאָלקנס אײַלן, 

די װוינטן רײַסן וי א טײַפֿון, 

אַ גליק װאָלט זײַן, ווען זיי כאָטש קאָנען 
דערציען ביזן פּאָרט אַנקאָנע. 


דער שטורעם שטאַרקט זיך מיט געוואיע. 
דער וירבלווינט װאַרפֿט זיי אַנידער. 

פֿון אויגן קוקט-אַרױס שגעון, 

זיי שרײַען, וויינען, זאָגן ווידוי. 

מע װאַרפֿט אין ים, װאָס רעװועט, בראָיעט, 
די ישווערע פּעק .. די כװואַליעס ווידער 
אין אױפֿגעקאָך די שיף נאָך גיכער 
אַרױף-אַראָפּן זי אין וויכער. 


אין דונערבליץ נעמט ס'װואַסער פֿלײצן 

אין שיף אַרײַן פֿון אַלע זײַטן, 

עס גרייכט די קני, דעם בויך, די פּלײיצע... 
מע נעמט אין לאַנגן וועג זיך גרייטן.., 
צעפֿליקטע זעגלען -- לויזע לייצן -- 

זיי זאָגן-אָן דעם בראָך די װײַטן. 

און אומגעריכט, אין גאָס פֿון רעגן, 
לײַכט-אויף אַן אינדזעלע אַנטקעגן. 


מיט לעצטע כּוחות נעמט מען טרײַבן 
די שיף װאָס נייגט זיך שוין צום זינקען. 
די ווינטן ווערן שטילער, הייבן 

זיך אָן צו לייגן, און דער זין קען 
באַנעמען שוין דאָס גליק פֿון בלײַבן 
בײיַם לעבן. די מאַטראָסן שפּרינגען 

פֿון שיף אַרונטער און דערלאַנגען 
אַרױף די בינדשטריק אויף די שטאַנגען 
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די זון גייט-אויף אַן אױיסגעקלאָרטע, 
מע זעט די שטאָט שוין אַרמאָניִע. 

די מענטשן לאָזן זיך צום פּאָרט דאָי 
ס'נעמט גרויס און קליין אַהערצו ציֶען 
דער קעניג מיט די הערן דאָרטן -- 
ער הייסט אַרמיניאָ -- אויך זיי מיען 
זיך צוצוקומען, זען, באַטראַכטן 

די שיף פֿון שטורעם דאָ געבראַכטע. 


די קױפֿלײַט טוען זיך פֿאַרגײגן, 

דער קעניג זאָל זיי וועלן הערן; 

זיי האָבן עפּעס פֿאָרצולײגן 

װאָס װעט אים גראָד געפֿעלן װוערן, 

אַ זאַך װאָס איז זיי ליב און אייגן ... 
דער קעניג דאַרף קיין סך נישט קלערן, 
ס'וועט נייטיק זײַן אים צום געשפּאַנדל; 
ס'גייט וועגן בבֿאן דאָ דער האַנדל, 


: דערציילן װוער ער איז, פֿון װאַנען 


דערנאָכדעם װײַזן זיי אים אָפֿן 

ער טויג, דער יונג, צו פֿערד-געשפּאַנען 
צו דעם איז ער ווי צוגעטראָפֿן. 
באַטראַכט מען אים פֿון דאָרט, פֿון דאַנען, 
אַ לויף אַהין, און -- צוריקגעלאָפֿן, 

אָט װוי מע וויל אַ פֿערד פֿאַרקױפֿן, 

און אויף-און-אָפּ מע הייסט אים לױפֿן 


קאַפּיטל פיר 


קוחט אַלע נענטער דאָ אַהערצו 


און גיט אַ קוק, װי ס'איז געװאָרן 
פֿאַרװאַנדלט ס'זינדל פֿונעם הערצאָג, 
ווען גאָט האָט אויסגעלאָזט זײַן צאָרן 
גענומען און פֿאַרשטײנערט הערצער. 
די חרפּה פֿלאַקערט וי אַ דאָרן! 
צוליבן געלט מ'האָט גאָט פֿאַרלאָזן, 
דעם הערצאָגס זון -- אַ קנעכט געלאָזן. 


נו, אונדזער בבֿאן איז געראָטן! 

גייט-דורך דורך װאַסער, פֿײַער, קראַטן, 

וי נאָר דערזען דער קעניג האָט אים -- 

ער טראַכט פֿון דעם װאָס האָט געהאַט אים, 
און באַלד זײַן פּרײַז זיי אָנגעבאָטן. 

זיי דינגען זיך: -- הונדערט דוקאַטן, 

דער קעניג פּרוּווט זיך: --- עפּעס מינער... 
נו, נאַט אײַך ס'געלט און גיט דעם דינער. 


ער שענקט אים באַלד וי אַ מתּנה 

אַװעק דעם הוױפּטמאַרשאַל: -- הער אויבער, 

זײַט פֿאָרזיכטיק, ס'שמעקט מיט סכּנה... 

האַלט אױפֿזיכט איבער אים, בײַם קויבער, 

אין שטאַל... קוים פֿאָלגט ער נישט דײַן מאָנען -- 
דו רײַס אים אויס דעם שװאַרצן שויבער... 

נאָך דעם װאָס כ'זע אין זײַנע אויגן, 

מוזסטו אים האַלטן קאָפּ געבויגן. 
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דער מאַרשאַל פֿירט אים אין די שטאַלן 
און הייסט אים טאָן, װאָס דינערס טוען. 

ער נעמט די רײַטפֿערד זײיַנע אַלע 

און װואַשט זיי,. באַרשט זיי, הייסט זיי רוען, 
צעיאָגט זיך מיט זיי ביז צום פֿאַלן, 

און כאָטש אַליין נאָך קרוע-בלוע, 

מיט יעדן טאָג דאָך ווערט ער שענער -- 
געפֿעלט די פֿרױען און די מענער. 


ער איז שוין מער נישט יענער װוילדער, 
אַ װאַקס געטאָן נאָך צוויי יאָר דינען. 
אַ קאָפּ געלאָקטע האָר, געגילדטע -- 
נישטאָ זײַנס גלײַכן אין דער מדינה. 
וי נאָר ער לאָזט זיך רײַטן, פֿילט ער: 
די גאַנצע שטאָט האָט אים אין זינען. 
דעם קעניגס טאָכטער איז געװאָרן 

וי אים איצט, פֿולע אַכצן יאָרן. 


קיין שענערע איז נישט פֿאַראַנען. 

איר לויטער לײַב האָט נישט קיין גלײַכן 

דאָס אָרט, װווּ זי איז אײַנגעשטאַנען, 

האָט בלויז דאָס גליק געקאָנט דערגרייכן, 

גערופֿן האָט מען זי דרוזיאַנע ו 
די שיינע.. . שטייט זי אין דער הייך און 

בײַם פֿענצטער זעט זי פֿון דער װײַטן 

װוי בבֿא קומט אַהער צו רײַטן, 


למען האמת מוז מען זאָגן, 

אַז סיאיז געפֿעלן איר דער יונג ווויל. 

ער שפּאָרנט ס'פֿערד און נעמט זיך יאָגן, 

ער מאַכט דאָס פֿערד זאָל טאָן אַ שפּרינג-אויף 


בבא-בוך 
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אַן אייל די הייך, דערבײַ ניט שלאָגן 

עס מיט דער שפּיצרוט.,. זאָגט די יונגפֿרױ 

צו אירע חברטעס בײַם פֿענצטער: 

-- װוי שיין ער איז! אַ פּראַכט! דער שענסטער... 


זי קאָן נישט אױפֿהערן צו טראַכטן 

פֿון רײַטער-ייַנגל װוּנדערשיינעם, 

וי זאָל מען נישט אַזעלכן אַכטן? 

וועזן זי קאָן זײַן מיט אים אין איינעם, 
ער זאָל צו איר אַ בלויזן לאַך טאָן... 
פֿון גליק-געדאַנק איר גלוסט זיך וויינען. 
קוים קאָן זי אים נישט טרעפֿן באַלד... 
זי פֿילט, װוי ס'האַרץ אין איר אַנטפֿאַלט, 


און אין אַ זוניקן באַגינען 

איז בבֿא אויף זײַן פֿערד געריטן 

אין זײַן שפּאַצירלױף זיך פֿאַרכלינען. 
דרוזיאַנע האָט אים דורכגעשניטן 

דעם וועג אַנטקעגן מיט אַ מינע 

װאָס זאָגט: --- זע, כ'האָב דיך נישט געמיטן, 
אַ װאָרט בלויז זאָג און איך װעל שפּרינגען 
אַרױף צו דיר, מײַן ליכטיק ייִנגל. 


נאָר בבֿא רײַט זײַן וועג דעם גלײַכן, 

עס העלפֿט איר נישט דאָס חנדלען, וויגקען. 
פֿאַרשעמט זי נעמט צוריק זיך שלײַכן 

שוין ניט מיט טריט אַזעלכע פֿלינקע. 

דאָס פּנים אירס וװוערט מאַטער, בלייכער. 
איר גייט נישט אײַן דאָס ;עסן, טרינקען. 
אין בעט עס װאַרפֿט זי װוי אין פֿיבער, 

זי שלאָפֿט נישט, קוים די נאַכט קומט-איבער. 
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נאָך בבֿאן האַלט זי אין איין בענקען. 

זי קומט צום פֿאָטער, ווען ס'נעמט טאָגן, 

און זאָגט אים: -- כ'וועל עס איבערקרענקען.יי 
און הייבט פֿאַר אים אָן וויינען, קלאָגן, 

--- מײַן ליבע טאָכטער, דאַרפֿסט באַדענקען 

זיך, קאָנסט דײַן טאַטן אַלצדינג זאָגן, 

דו ביסט מײַן טרייסט אין אַלע זאָרגן -- 

װאָס ווילסטו, קינד, אין פֿריען מאָרגן? 


--- מיין ליבער פֿאָטער, זאָלסט מיך הערן, 
עס איז נישט פֿון די גרויסע זאַכן, 

כ'בין נישט קיין קינד מער, נעם מיך ערנסט, 
זאָג-אָן, מ'זאָל גרייט די קיך מיר מאַכן 
כ'וויל מיט אַ מאָלצײַט שיין באַערן 

די פֿרײַנדינס מײַנע, זאָלסט נישט לאַכן 

די סאַרװערס, װויל איך, זאָלסט דערלויבן, 
אַליין איך זאָל זיי קאָנען קלויבן. 


דער פֿאָטער האָט געטאָן אַ שמייבל, 

אין בעט זיך אױפֿגעזעצט פֿאַרשלאָפֿן; 

-- דאָס אַלץ, װאָס ס'זאָגט-אַרױס דײיַן מײַלכל, 
דערפֿילט װועט ווערן מיט פֿאַרהאָפֿן. 

דו קלײַב סערווירערס אויס מיט שכל. 

-- איך נעם דעם יונגן בחור בבֿא, 

אויך זײַנע דינערס װאָלט איך װעלן. 

-- נו, -- זאָגט דער קעניג -- גיי באַשטעל אים! 


- זי ישיקט אים זאָגן, אַז זי דאַרף אים, 


און אָט דערשיינט פֿאַר איר דער ריטער. 
זי הערט-אויף שפּילן אויף איר האַרפֿע, 
באַקוקט אים און דאָס פּנים גליט איר, 
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אַזױ ווי פֿון געטראַנקען שאַרפֿע, 

זי פֿליסטערט פֿול מיט הייסן ציטער: 

-- מײַן ליב געשטאַלט, מיין שטערן העלער, 
וועסט מיר סערווירן אויף מײַן טעלער. 


און בבֿא זאָגט: --- מיט פֿאַרגעניגן. 
עס קומען-אָן די געסט אין סטראָיען. 
אויף רײַך געדעקטע טישן ליגן 
געבראָטנס, הינער, פֿיש און סלאָיען 


'מיט אײַנגעמאַכטסן -- אַלץ צו קריגן. 


נאָר איר, דרוזיאַנען, נאָגט און נאָיעט, 
זי עסט גאָר בבֿאן מיט די אויגן, 
איר לוסט געשפּאַנט איז װי אַ בויגן. 


אַלץ שטאַרקער װאַקסן די באַגערן, 

איר לוסט צו אים פֿאַרשטעלט איר זינען. 
די יונגפֿרױען פֿאַררזיטלט וװערן, 

זיי זעען אַלץ, און נישט אָן קנאה 

מע קוקט זיך איבער... צו פֿאַרװערן -- 
אַזאַ געזעץ איז נישט דערשינען... 

איין קוש בלויז איז פֿון אַלץ דאָ בעסער. 
זי לאָזט-אַראָפּ אויף דר'ערד דאָס מעסער. 


האָט בבֿא שנעל געטאָן אַ לויף-צו 


מיט גרינגקייט פֿון אַ פֿױגלס שוועבן 


און נאָכן מעסער, װוי צום אױפֿצוק, 

זיך אונטער טיש אַ װאָרף געגעבן. 

זי -- נאָך אים דאָרשטיק, נאָר אַ זויף צו 

טאָן -- מאַכט זיך זוכן פּונקט דערנעבן: 

-- צי ביסטו בלינד? האָסט נישט קיין אויגן? 
איז ס'מעסער דען אַװעקגעפֿלױגן? 
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זי כאַפּט אים קושן און באַטאַפּן 

אים ס'פּנים אָט וי זי זאָל שטיפֿן, 

די פֿרײלינס זאָלן זיך נישט כאַפּן --- 

זי זאָגט: -- ס'איז ס'מעסער שאַרף געשליפֿן... 
דער יונג שפּרינגט-אויף. די מיידלעך גאַפּען 1, 
גלײַך וי אַ גאַנדז װאָלט אים באַפֿיפֿן. .. 
פֿאַרשעמט ער לאָזט דעם קאָפּ אַרונטער, 

דאָס גאַנצע פּנים -- רויט וי צונטער. 


צי האָט עס נישט געזען דאָ עמעץ, 

די יונגפֿרױען אַרום די טישן? 

װוי האָט זי נישט געהאַט קיין שמץ 

פֿון בושה דאָס צו טאָן אים צווישן 

די אַלע געסט. ס'איז אָן אַ גרענעץ | 
איר אױפֿפֿיר.... און ער כאַפּט זיך װישן 

די באַקן זײַנע רויט צעפֿלאַמטע. 

די געסט שוין גייען זיך פֿונאַנדער. 


ער האַלט זיך קוים, נאָר אומצופֿאַלן, 

און בעט זי זאָל אים נישט פֿאַרהאַלטן, 

ער דאַרף שוין זײַן איצט אין די שטאַלן, 

די פֿערד דאָרט קוקן-אויס דעם אַלטן 2 

--- נו, גיי, מײַן ליבער, זײַ אַ בעלן 

צו װײַזן אָפֿטער דײַן געשטאַלט דאָ, 

אין וװײַסן הויז פֿון דײַן פּרינצעסן... * = 
אויך ער קאָן זי מער נישט פֿאַרגעסן. 


צוריק האָט בבֿא זיך פֿאַרקליבן 

אין פֿערדנשטאַל, װוּ ער איז נייטיק. 
דרוזיאַנען איז אין האַרץ פֿאַרבליבן 
אַ בענקעניש נאָך אים, אַ ווייטיק. 
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אין טעג אַרום, אַן ערך זיבן, 

קיין אַרמאָניע קומט צו רײַטן 

דער פּרינץ מאַקאַבראָן גאָר געאײליקט, 

זײַן װוױנאָרט --- װוײַט אויף הונדערט מײַל ליגט, 


זײַן פֿאָטער קעניגט אין אַ לענדל, 

אַ װײַטס און פֿרעמדס, אַן אָפּגעלעגנס, 
דער יונגער ריטער איז ביז ענד דול 
נאָך דער דרוזיאַנען. אין געשלעגן 

איז גרייט צו גיין, ווען ס'זאָל זיך ווענדן, 
זי זאָל זײַן זײַנע. ס'גאַנץ פֿאַרמעגן 

ער גיט אַװעק איר צו געפֿעלן, 

מיט טויזנט פֿערד ער קומט זיך שטעלן, 


דער קעניג גרייט פֿאַר אים אַ פּאַלאַץ 
מיט טעפּיכער, מיט גאָלד באַשלאָגן. 
מע פּראַװעט וועטשערעס און אַלע 
פֿאַרברענגען, טרינקען ביז ס'נעמט טאָגן. 
מע פֿירט די פֿערד דאַן פֿון די שטאַלן 
און אין גאַלאָפּן אַלע יאָגן. 

דער קעניג גרייט פֿאַר אים אויך טאַקע 
אַ שווערד-געפֿעכט, אַ בלוט-ספּעקטאַקל, 


דער טאָג פֿון רינג האָט זיך דערנענטערט. 
די שטאָט איז פֿול מיט רײַטער-העלדן, 
טשעמפּיאָנען,. קעמפֿערס פֿון די צענטערס, 
פּערזאָנען וויכטיק-הויכגעשטעלטע. 

מע טראָגט פֿילפֿאַרביקע געווענדער. 
באַלקאָנען, פֿענצטערס פֿול באַשטעלטע, 
באַלײגט די דעכער... סווילן אַלע 

די סטראָיען + זען, די רעגיאָנאַלע, 
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דרוזיאַנע קומט געקליידט אין בלויען. 
באַגלײט פֿון יונגפֿרױען פֿאָרנעמע, 

עס בלענדט די אויגן פֿון די סטראָיען 
די שענסטע ערטער זיי פֿאַרנעמען -- 
די לאָזשע מירמלשטיינע, גרויע. 

די לופֿט געדיכט. שטורקאַצן ברענען. 
בײַ זײַט אין בלויזן װועסט און הויזן 

װאַקסט-אױיס אַ מאַן מיט לאָקן-קרויזן. 


ער שטייט אַ גרייטער מיטן האָרן. 
דרוזיאַנע דאַרף אים הייסן בלאָזן. 

וי אויף סיגנאַל, אַז װײַטער טאָרן 

זיי קיינס נישט פֿעכטן, מ'קאָן פֿאַרלאָזן 
אַ מאָל אויף אייביק ס'פּלאַץ. באַװאָרנט 
האָט שטרענג ס'געבאָט. דאָס לעבן לאָזן 
מוז שטענדיק יעדער אומגערעכטער... 
מיט העלמען שטײיגן-אויף די פֿעכטערס. 


צו שנײַדן גראָז אַװועק איז בבֿא 

אין פֿעלד און בונטן צוויי גענומען 
באַלאָדן ס'פֿערד, װאָס איז געלאָפֿן, 

מיט פֿעלדבלימלעך אין עק, צום רומל, 
ווען ס'האָט אַרום שוין גוט געאָװונט, 
איז בבֿא אויף זײַן פֿערד געקומען 

צום טויער שטאָטישן צו רײַטן, 

דאָס פֿערד זײַנס אויסגעצירט אין קווייטן. 


די וועכטערס ווערטלען גראָב זיך איבער 
און עפֿענען דאָס טויער ברייט אים, 

ער קומט אין שטאָט אָן,. שטאָלץ, אַ גיבור. 
און פּלוצעם הערט ער פֿון דער װײַטן 
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אַ שרײיַען, יובלען, פֿײַפֿן, שיפּען... 
ער נעמט צום פּלאַץ אַהינצו רײַטן 
און זעט מאַקאַבראָן דועלירן. 

די קעגנערס זײַנע גיך פֿאַרלירן, 


זי פֿאַלן אַלע װי די פֿליגן. 

זײַן האַנט געאיבט איז אין דועלן. 

די פֿעכטערס אַלע אויבן ליגן, 

אַלץ נײַע קעגן אים זיך שטעלן. 

מיט זײַנע אומבאַשטרײַטע זיגן 

ער װויל דרוזיאַנען װױלגעפֿעלן, 

קוקט בבֿא צו דעם שטרײַט פֿון פֿעכטער 
און פּלאַצט-אַרױס מיט אַ געלעכטער. 


ער רופֿט זיך אָן צו זײַן געזעלן: 

-- דו קאָנסט זיך אויף מײַן פֿױסט פֿאַרלאָזן, 
אַליין כ'װואָלט אויך געקאָנט זיך שטעלן 

מיט אים צו פֿעכטן מיט ירגזון... 

איך ווינטש זיך בלויז, ער זאָל מיר פֿעלן.., 
איך דאַרף אַ מעשטאַץ זיך צו לאָזן 

אין אָנגריף. . . --- אוי, ס'איז נאָר צום לאַכן; 
ער װעט דיך אויסצודרייען מאַכן, 


כאַפּט בבֿא ס'פֿערד און לאָזט זיך לױפֿן, 

פֿון גראָז װאָס גיכער זיך באַפֿרײַען 

אין רעיון זעט: מאַקאַבראָן בלוי פֿון 

די קלעפּ... אָט לױפֿט ווער דאָרט.... פֿאַרטײַעט 
באַפֿאַלט אים בבֿא אויף אַן אופֿן 

אַ מיאוסן, וי אַ כּוח-גייער, 

ער רייסט ברוטאַל די שוצטאַץ אויס אים 

און דעם שטאַפֿעט -- עֶר גיט אַ שטויס אים... 
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געבראַכט האָט בבֿא ביידע בונטן 

אין שטאַל, און זוכן אָנגעהויבן 

אין ווינקלען... ס'לעמפּל -- אָנגעצונדן -- 
װאַרפֿט-אָן צעשויבערט שאָטנס טויבע 

אויף ווענט. בײַם טויער אויסגערונדטן 
געפֿינט אין קאַסטן, אונטער שטויבן, 

אַ לאַנגן, שווערן, דיקן ריגל, 

אַז וויי װוער ס'דאַרף מיט דעם צו קריגן... 


נישט לאַנג באַטראַכט דאָס לאַנגע אײַזן, 
געכאַפּט עס וי אַ גרויס געשענק אים: 
-- /איך װעל אים, דעם מאַקאַבראָן, װײַזן! 
ער וועט מיך האָבן צו געדענקען. 

פֿאַר זײַנע אויגן װעלן קרײַזן 
צעפֿײַערטע זיך װײַזן.. . ווען קעז 

ער האָבן אַזאַ שאַנס?... און גליקלעך 
צום פּלאַץ קומט בבֿא אויגנבליקלעך. 


--- לאָזט-דורך! לאָזט-דורך! --- קלינגט שטאַלץ 
זײַן קול אים -- 
איך מוז מאַקאַבראָנען דערלאַנגען! 
פֿאַר אַלע װועל איך אים באַצאָלן! 
ער שפּאַרט זיך גיך דורך מיטן שטאַנג, און 
מאַקאַבראָן פֿלינק -- געניט די ראָל אים -- 
גרײַפֿט-אָן בײַ שטאָל- און אײַזן-קלאַנגען. 
נאָר בבֿא האַלט זיך פֿול מיט ערע: 
ער מוז בײַ אים אַ קריפּל װערן! 


ס'גיט בבֿא טרעפֿלעך אַ פֿאַרפֿאָר אים 

אין ;- זײַט. מאַקאַבראָן פֿאַלט-אַרונטער 

פֿון פֿערד אויף דר'ערד מיט קלונג פֿון שפּאָרן. 
די קנעכט געשווינד אים הייבן-אונטער. 


בבא-בוך 
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ער פֿילט אַ וייטיק שאַרף אין אָרעם, 
מע זעצט אים אױפֿן פֿערד צעצונטערט 
באַגלײט פֿון הילכיקע געהוילן, 
געפֿײַף, געלאַך פֿון גאַנצן עולם. 


ער קאָן נישט אױפֿהײבן די אויגן, 
פֿון חרפּה װאָלט ער זיך באַגראָבן. 
וי נאָך איז ער פֿון פֿערד געפֿלױגן, 
אַז אַלע מענטשן זאָלן האָבן 

צו לאַכן... זען אים אויסגעצויגן... 
די קנעכט באַפֿאַלן מיט א גאָב אים. 
דרוזיאַנע זעט דעם גאָרן צאָרן 

און הייסט דאַן בלאָזן שנעל אין האָרן. 


ווי נאָר זי האָט געלייגט איר װעטאָ 

און מ'האָט געהערט דעם האָרן בלאָזן -- 
פֿאַרבלײַבן אַלע אויף די ערטער. 

דרוזיאַנע נעמט דאָס פּלאַץ פֿאַרלאָזן. 

די טאַץ גיט בבֿא דעם שטאַפֿעט אָפּ, 

דעם ריגל ציריק אין שטאַל געלאָזן. 

אַ מידער, שווער די פֿיס קוים שלעפּט ערי 
ער לייגט זיך שלאָפֿן אַ דערשעפּטער. 


אין קאָפּ איז נאָך אַ רויש געשטאַנען 

פֿון די געשרייען דאָרט, די גװאַלדן, 

אי פֿול מיט לויב, נאָך מער מיט טענה. 

דעם הייסן קאָפּ אין גראָז באַהאַלטן, 
פֿאַרנורעט טיף, נישט װײַט פֿון דאַנען 

גערימט ווערט שטאַרק זײַן דרייסטע האַלטונג, 
זײַן אומדערשראָקנקײט, בראַװוּרע, 

זײַן ריטערלעכער שטאָלץ און גבֿורה, 


אליה בחור 


דרוזיאַנען איז דער כּעס אַריבער 

פֿאַר זײַן צעשטערן די אימפּרעזע. 

אין פֿערדשטאַל זײַנעם איז איר ליבער, 
וי דאָרט בײַם טיש, װוּ מ'האָט געגעסן 
די הינער, גענדז מיט מינעס טריבע. 
זי װאָלט איצט בעסער דאָ געזעסן, 

װוּ בבֿא ליגט און שלאָפֿט אַ מידער 
מיט גלאַנציקע פֿאַרבראָנדזטע גלידער. 


ווי רויזן ברענען זײַנע באַקן. 

זי שטעלט זיך אויף די קני אַנידער. 
געשטרעקט ליגט בבֿא אױפֿן נאַקן, 

איר גאָלד געלאָקטער שלאַנקער ריטער. 

דאָס בלוט אין איר -- צערוישט, צעפֿלאַקערט. 
זי װעקט אים אויף מיט הייסן ציטער: 

-- מײיַן ליבער, זע, ווער ס'זיצט דערנעבן, 

אַ שאַרף געטראַנק דיר אפֿשר געבן? 


--- װאָס װוילסטו, יונגפֿרױ, װאָס באַגערסטו 

פֿון מיר, דו, איידעלע, כ'וויל וויסן? 

-- ווען איך װאָלט הײַנט ניט זײַן דאָרט, הערסטו, 
מע װאָלט אויף שטיקער דיך צעריסן... 
געװוּנקען כ'האָב צו דיר אין שװוערסטן 

מאָמענט. האָסט נישט געװאָלט געניסן 

פֿון מיר, מײַן הילף, װאָס כ'האָב דיר גערן 
געבראַכט, זאַלסט נישט געשעדיקט װערן. 


ער דרייט זיך אויס גאָר מיטן רוקן 
קאָן מער די אַלע רייד נישט הערן, 

ער וויל צו מאָל אויף איר נישט קוקן. 

--- װאָס ווילסטו מיר מײַן האַרץ באַשװערן? 


בבכא-בוך 
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איך וויל דאָך דיך נישט בייז פֿאַרצוקן, 
בלויז איין באַגער: כ'וויל דיר געהערן. 
אָן דיר איז ס'לעבן פּוסטלעך, וויסטלעך, 
כ'האָב, זע, אַזעלכע שיינע בריסטלעך... 


זי עפֿנט ס'בליוזקעלע און װוײַזט אים 
צוויי ליכטיק װײַסע, רונדע ברוסטן; 

--- װאָס פֿאַר אַ מאַן ביסטו? פֿאַרשטײסטו 
דען נישט, אַז אויסגיין כ'קאָן פֿון גלוסטן? 
--- װאָס װוילסטו פֿון מיר? װאָס דערגייסטו 
די יאָרן מיט דײַן גלוסטן-שמוסטן?... 
פֿאַרשטעלט די אויגן זיך פֿאַר שאַנד,.. 
ס'איז אליה בחור בײַם פֿאַרשטאַנד, 


זי ווייסט נישט װאָס מיט זיך צו מאַכן, 
וווּ זיך אַהינטאָן, װוּ זיך לענקען, 

ס'זעט אַלץ איר קאָמיש אויס, צום לאַכן, 
זי פֿילט, זי װעט עס איבערקרענקען; 

--- נו, אפֿשר פֿאַר אַ וועזן שװאַכן 
ווילסט עפּעס שענקען צום געדענקען. 
צו מײיַן אַװעקגיין... איך בין אויסן 
זאָלסט שענקען מיר דײַן קרענצל רויזן, 


ער װאַרפֿט עס, בבֿא, אומגעדולדיק, 

דאָס רויזנקרענצל, האַלב-פֿאַרװיאַנעט. 

עס פֿאַלט אויף דר'ערד. און וי פֿאַרשולדיקט 
זי קריגט-אַרױיס פֿון זיך, דרוזיאַנע: 

-- איך האָב דיר שוין דײַן קאָפּ צעדולטיקט,, , 
הייב-אויף דאָס קרענצל, האָסט פֿאַרשטאַנען, 
און טו עס אָן מיר אויף מײַן קאָפּ, 

אַנישט אין קאַרצער גייסט-אַראָם!.., 
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ער הייבט עס אויף מיט פֿױלע גלידער 

און קראַצט זיך, װוי עס װאָלט אים בײַסן 

ער טוט איר ס'קרענצל אָן. זי ווידער 
פֿאַלט-צו צום מויל זײַנס און קושט הייס אים; 
--- װוי גליקלעך בין איך... וי צופֿרידן... 
נאָר איין זאַך זאָג מיר דאָך: װוי הייסן 

דײַן טאַטע-מאַמע... ווער זיי זײַנען? 

װוּ װווינען זיי? איך וויל זיי קענען. 


און בבֿא ענטפֿערט איר פֿאַרלעגן: 

--- דו ווילסט עס וויסן? כ'וועל דיר זאָגן: 
אויף יענער זײַט פֿון ים, בײַ ברעגן 
פֿאַרװילדטע --- האָבן זיי געשלאָגן 

דעם קליינעם זון... . װוי אָפֿט זיי פֿלעגן 

פֿון בעט אַרױס -- אין גאַס אים יאָגן... 
פֿון לאַנד צו לאַנד אַרומגעװאַנדערט... 
װאָס נאָך?. .. דאָס אַלץ איז מיט אַנאַנדער. 


דרוזיאַנע האָט זיך פֿײַנט גענאַרן; 

--- לויט דײַנע רייד און דיינע אויגן 

דערקען איך, אַז דו שטאַמסט פֿון האַרן. 

דער בעטלער-זון איז נישט געשטויגן... 

דו לייקנסט... ווילסט, אַז ס'זאָל מיך אַרן... 
נאָך װאָס זשע דאַרפֿסטו עס? װאָס טויגן 

די פֿאַלשע שטיק? זאָג קלאָר און אָפֿן... 

הא. יאָ, מײַן ליבער, כ'האָב געטראָפֿן? 


זיי ריידן לאַנג נאָך און פֿאַרברענגעױי 
ער ווייסט איר צו דערציילן זאַכן 

פֿון זיך און פֿון זײַן לאַנד אַ מענגע. 
ער מאַכט זי אָפֿט ביז טרערן לאַכן. 


צבא"-בוף - 
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זיי ווייסן נישט, אַז איצט אומברענגען 
דאָס לאַנד, דערפֿון אַ תּל צו מאַכן, 

איז גרייט אַ שטאַרקער פֿײַנד. צוליב איר 
אַהער צום טויער זיך פֿאַרקליבן. 


דאָס איז דער סולטאַן פֿון סולטאַנען 
געקומען מיט זײַן זון צו רײַטן, 

צען טויזנט מאַן מיט פֿערד-געשפּאַנען 
געבראַכט מיט זיך אַהער פֿון װוײַטן, 

דער טורעם-וועכטער האָט פֿאַרשטאַנען 
אַז דאָס דאַרף גרויס געפֿאַר באַטײַטן, 

ער בלאָזט אין האָרן אויף אַליאַרעם: 

-- עס קומט דער סולטאַן מיט זײַן האַרעם! 


דער קעניג שטײַגט-אַרױף דערשראָקן 

אויף פֿעסטונג-מויער מיט די טרעפּן; 

--- װאָס װועט דער סולטאַן גוטס מיר זאָגן? 
--- מײַן זון איז ווערט, דו זאָלסט אים געבן 
דײַן טאָכטער מיט די שיינע לאָקן, 

אַנישט באַצאָלט איר מיטן לעבן. 

און גיסטו זי אים אֶפּ מיט גוטן, 
פֿאַרבלײַבסטו פֿרײַנד מיר און מחותן, 


דעם סולטאַנס זון האָט נישט קיין גלײיַכן 
מיט זײַן געשטאַלט -- צעיערט, דראַקאָניש. 
ווער ס'זעט אים -- מוז אַ מײַל אים װײַכן, 

אַן אומגעלומפּערטער, ער קאָן נישט 

אָן געוואַלט באַגיין זיך בײַם דערגרייכן 

די צילן זײַנע. רעדט לאַקאָניש, 

דאָך נורטעוועט דער שטורעם טיפֿער... 

אַ ווילדע בריאה, דער לוציפֿער! 


אליה בחור 


צעװאַקסן, קנאָכיק. װוילד, צעשויבערט, 

די מוטנע אויגן --- טונקל, תּהומיק. 

דאָס פּנים שאַרף, פֿאַרשפּיצט -- אַ רויבער. 
די רוגזה ריזלט-אום אומצוימיק 

אין בלוט אים. אייַנגעעקשנט, טויב ער, 
ווען ס'גייט אין יושר, ווערט מכּלומרשט, 


פֿיל קעגיגרליַכס פֿאַראונטערטעניקט, 
מיט)געװאַלט קראַפֿט, אַהערשט און קעניגט. 


דער קעניג קוקט אויף אים פֿון טורעם 

און מאַכט צו אים --- דו, פּוסטער הייד +, דו! 
אומזיסט דײַן אָנמאַכן אַ שטורעם, 

דיר פֿעלט דעז װייניק היידן-מיידן? 

דו זוך דײַנס גלײַכן, אין דײַן פֿורעם, 

און פֿון מײַן טאָכטער װאַג נישט ריידן! 

דו האָסט מיט איר דאָך נישט געגעסן 

פֿון איין קרױטפֿעסל... מעגסט פֿאַרגעסן, 


איך זאָל מײַן קינד דעם טײַוול געבף 

איך װעל אַליין זי ליבערשט שעכטן. 

לוציפֿער שרײַט: --- קום פֿון די טרעפּן 

אַראָפּ, וועסטו מיט מיר זיך פֿעכטן! 

עס וועט אײַך קאָסטן אײַער לעבן! 

אַרונטער קום מיט דײַנע קנעכט, און 

אַרױס, מיר וועלן מיט אײַך שטרײַטן! 

דער קעניג שרײַט: -- צום שטרײַט זיך גרייטן! 


ער האַלט אַ רעדע צו די קריגערס: 

--- מיר האָבן זיך נישט װאָס צו שרעקף 
מיט אונדזער װאָפֿן זע'מיר זיגערס; 

זײַט זיכער, אַז עס װעט אונדז קלעקן 
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אַװעקצולײגן די באַטריגערס. 

באַלד שטראָמט דאָס פֿאָלק פֿון אַלע עקן. 
מאַקאַבראָן אויך קומט-אָן צו אײַלן 

מיט זײַן אַרמײ מיט שפּיזן, פֿײַלן 


ס'האָט טייל נאָך טייל זיך גיך געזאַמלט, 

די רייען װאַקסן -- נישט צום ציילן, 

מע קומט באַװאָפֿנט, און מיט שטאַמל 

קומט אויך ציוויל. עס אײיַלן טיילן -- 

צוועלף טויזנט מאַן שוין גרייט. און דעמאָלט 
דער קעניג און מאַקאַבראָן אײַלן 

מיט העלעם אויף קאָפּ און שאַרפֿע שפּיזן, 
מיט זיי -- דער מענטשנשטראָם נעמט פֿליסן. 


אויף יענער זײַט פֿון טויער הייבן 

זיך אָז די שטרײַטן מיט די היידן. 

נישטאָ װוער ס'זאָל פֿאַרװוּנדטע קלײַבן, 

מע פֿאַלט אין שלאַכט פֿון ביידע זײַטן. 

דאָך שטײַגט דער קאַמפֿלוסט, נישט צום גלייבן, 
מע קאָן די קריגערס ניט צעשיידן. 

דער קעניג אויף זײַן פֿערד קומט-אונטער 

און מיט מאַקאַבראָן ס'שלאַכטפֿאָלק מונטערט, 


די קריגלײיַט װאַרפֿן זיך און שלאָגן, 

אויף רעכטס און לינקס דעם שׂונא צופּן. 

די היידן יאָמערן און קלאָגן. 

עס טרעטן-אײיַן אַלץ נײַע גרופּן, 

אָט װועלן זיי דעם פֿײַנד פֿאַריאָגן, 

זיי שטויסן אים שוין אֶפּ און שטופּן 

אויף צ'ריק... װאַקסט-אױס דאָ אויף זײַן העלפֿאַנט 
לוציפֿער, נעמט די היידן העלפֿן. 
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אליה בחור 


עס פֿאַלן פֿון די פֿערד די רײַטערס, 

לוציפֿער ווערט נישט מיד צו קוילען. 

מיט לאַנגן שטאַנג אין האַנט זײַן רײַט ער, 
באַגלײט זײַן אָנלױף מיט געהוילן, 

מאַקאַבראָן קעגן אים רײַט הײַטער: 

--- דײַן געלקייט זאָגט, אַז דו וװועסט פֿױלן... 
דו, זע, מײַן שטאַנג װועט דיר דערלאַנגען -- 
טאָ גיב זיך בעסער גלײַך געפֿאַנגען. 


לוציפֿער לאָזט זיך אויך ניט שפּײַען 


, אין קאַשע פֿון דעם גאָלד געקליידטן, 


מיט וילד געוואָי און אויסגעשרייען 
פֿאַרפֿאָרט מאַקאַבראָנען אין זײַט אים, 
אַז יענער פֿאַלט פֿאַרקנױלט אין דרײַען. 
לוציפֿער הייסט אים אָנטאָן קייטן, 

ער זאָל זיך מער נישט קאָנען רירן, 
און גלײַך אין הױפּטקװאַרטיר אים פֿירן, 


באַלד יאָגט ער װוידער אויף זײַן העלפֿאַנט 
און שלאָגט די קריגערס אויף די וועגן, 

זײַן פּנים אויסגעקרומט און געל פֿון 
רציחה, בלוטדאָרשט און געשלעגן. 

ס'קאָן קיינס זיך קעגן אים נישט העלפֿן,. 
ער פּאַקט דעם קעניג. אָן שום פֿרעגן 

גיט אים פֿון פֿערד אויף דר'ערד אַ שלײַדער 
מיט קרוין און קעניגלעכע קליידער. 


לוציפֿער כריפּעט, שוימיק שיפּעט: 

--- פֿאַר דײַנע שטיק כ'וועל דיך באַשטראָפֿן! 
דער קעניג בעט זיך, קוים ער זשיפּעט: 

-- כ'וויל שליסן שלום... כ'לייג די װאָפֿן.. . 


בבאיניך 
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-- קוקט-אָן אים, זעט נאָר װוי ער כליפּעט! 
היי, נעמט אים! בינדט אים! ר'איז אַנטװאָפֿנט. 
אויך אים פֿירט-אָפּ!ו אי דעם, אי יענעם, 
אַהיים מיר מוזן ביידע נעמען. 


ס'האָט גלײַך לוציפֿער אָפּגעצױגן 
געמאַכט מיט די באַזיגטע פּליטה, 
דעם קעניגס סוויטע, פֿײַל פֿון בויגן, 
לאָזט גלײַך זיך רײַטן אין די װײַטן, 


| נאָך זיי איז אויך דאָס פֿאָלק געפֿלױגן -- 


אויף אומקום אַלע פֿאַרגעברײטע. 
דעריאָגט די היידן.. . פֿון די שיידן 
זיי ציען שװוערדן בלאַנק און שנײַדן... 


קאַפּיטל פינף 


הא זָאלְװײ זיך דאָרטן רײַסן 


וי הענער פֿאַר די קעפּ איינס ס'צווייטע. 
דערציילן װועלן מיר די מעשׂה, 
װאָס ס'טוט זיך איצט אין שטאַל בײַ ביידע. 
פֿון שטאָט דערגאַנגען ערשט די נײַסן 
אַהער צו זיי, די אַנגסטן, ליידן. 
ס'דערטראָגט זיך צו דרוזיאַנעס אויער: 
די שטאָט די גאַנצע ליגט אין טרויער. 


פֿאַרשטעקט דאָ אין דער שטאַל זיי זײַנען 
געווען, פֿאַרגעסן אין מהומה, 

און נישט געוווסט, אַז שונאים ברענען 

די טריט פֿון פֿאָלק; אַז צוגענומען 

איז שוין דער קעניג פֿון דער סצענע. 

און בבֿא זאָגט: --- איך קאָן ניט שטומען. 
איך לויף גענוי זיך אַלץ דערוויסן, 

כ'וועל דעמאָלט וויסן װאָס באַשליסן, 


זי קושט אים און זי לאָזט אים לױפֿן 

ער קומט צום טױער: פֿול מיט טרויער 

ער טרעפֿט די קריגערס אויף אַן אופֿן 
אַזאַ -- פֿול מיטלייד און באַדױער. 

ער פֿרעגט זיי אויס און ס'רײַסט אַן אוי פֿון 
זײַן האַלדז אַרױס זיך,.. אומגעהויער 

איז גרויס דאָס אומגליק מיטן אַלטן -- 
וי װועט דער קעניג איבערהאַלטן? 


בבא-בוך 
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װאָס זאָל ער אָנהייבן צום ערשט טאָן 
ווען אַלץ זעט-אויס צו זײַן פֿאַרפֿאַלן? 
מיט קלאָרן זין פֿון אַ באַהערשטן 
צוריק אין שטאַל אַרײַנגעפֿאַלן: 

-- זײַ וויסן, קינד, צו אַלעם ערשטן, 
דער סולטאַן איז די שטאָט באַפֿאַלן, 
זײַן זון, דער אַכזר, איז דער קברן 

פֿון פֿאָטער דײַן און פֿון מאַקאַבראָן. 


דרוזיאַנע וויינט זיך שטאַרק פֿונאַנדער -- 

ווי קאָן זי אירע טרערן צוימען? 

צוליב איר זינד נאָר האָט די באַנדע 

געקאָנט אַזױ געשווינד אָפּרױמען 

דעם פֿראַנט און מיטנעמען אין װאַנדער 

איר פֿאָטער .. . --- וויין נישט, אָן פֿאַרזױמען 
איך שווער דיר, כ'וועל דײַן פֿאָטער ברענגעןף! 
אויב נישט, טאָ זאָל מען מיך דאַן הענגען. 


--- אויב נעמסטו-אונטער די נסיעה 

אין װײַטן וועג דורך ווילדערנישן, 

װעל איך באַװאָפֿענען דיך פֿריִער 

מיט שאַרף געווער פֿון קאָפּ ביז פֿיס, און 

וי אים, מײַן ברודער, זאָל זיך מיֶען -- 

איז אױיסגעגאַן אין מאַטערנישן 

פֿאַר פֿאָלק און לאַנד, פֿאַר אַלץ אין איינעם -- 
כ'וועל אָנטאָן דיר דעם פּאַנצער זײַנעם, 


דו מעגסט זיך אין דעם פּאַנצער פֿילן 
נישט ערגער װוי דער גרעסטער גיבור. 
דו װעסט דערגרייכן דײַנע צילן, 
וועסט איבער יעדן שטער אַריבער. 


74 


נאָר איינס בלייז מוזסטו מיר דערפֿילן, 
דײַז סוד פֿון האַרץ פֿאַרטרױ מיר, ליבער, ‏ 
כ'האָב דיך געבעטן שוין, מײַן גוטער: 

ווער, זאָג מיר, איז דײַן פֿאָטער-מוטער? 


-- דעם אמת איצט דיר זאָג איך, הער-צו, 
אַז ס'גייט דיר שטאַרק אַזױ אין לעבן: 
מײַן פֿאָטער גװידאָן איז דער הערצאָג 
געווען פֿון שטאָט אַנטאָנאַ... נעבעך 
געפֿאַלן טויט פֿון פֿײַלן פֿערציק, 

װאָס דאָדאַן האָט אין אים געגעבן. 

מײַן מוטער זעט עס דורך די פֿינגער... 
ער ווערט איר מאַן, װײַל ער איז ייִנגער. 


וי נאָר דרוזיאַנע הערט זײַן יחוס, 
גלײַך הייבט זי אָן פֿון פֿרייד צו טאַנצן. 

זי לױיפֿט און קומט-צוריק: --- נעם גיך עס, 
דאָס אַלץ, װאָס דיר געהערט: דעם פּאַנצער 
כ'וועל אָנטאָן דיר, אויב ס'איז דיר ניחא, 
מיט מײַנע הענט. איצט קום צום ראַנד צו 
און נעם דאָס פֿערדל מײַנס, רונדעלע, 

איך שענק דיר אויך מײַן שװוערד פּומעלע. 


די שװוערד איז שאַרף, נאָר האָר צו שערן, 
זי טיילט אין צוויי אַדורך אַ פֿאָדעם. 

און אָט דאָס פֿערד װעט אַלץ דיך הערן. 
אים קאָן נישט קיינער טאָן קיין שאָדן, 
ער קאָן זיך קעגן הונדערט ווערן. 
פֿאַרכּישופֿט. איז ער דורכן שׂטן 

ער טראָגט זיך גרינג דורך טאָל און הייכן, 
ס'ווע!ש קיינער אים נישט קאָנען גרייכן. 


אליה בחור 


בבא-בוך 
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ס'זיצט בבֿא אױפֿן פֿערד אַ גרייטער 

צו פֿײַל-און-בויגנשע געלאַפֿן, 

דרוזיאַנע וויינט: --- מײַן ליבער רײַטער, 

זאָל דער װאָס האָט די וועלט באַשאַפֿן 

דיר זײַן אַ היטער און באַגלײיטער, 

זאָל גאָט דיך ברענגעז צ'ריק צום האַפֿף : 
נו, בייג זיך צו... װועסט באַלד נישט וװערן... 

זי קושט אין מויל אים הייס דורך טרערן, 


פֿאַרטוליעט צו דער ברוסט זי האַלט אים 
אין אירע אָרעמס אײַנגעשלאָסן, 

זי האָט זיך נישט װאָס צו באַהאַלטן.,, 
פֿון גליק ר'האָט רעכט װי נישט גענאָסן, 
איצט מוז ער גיין מלחמה האַלטן... 
צום שטאַל גענענט, פֿון היץ באַגאָסן, 
דעם קעניגס פֿעטער מיטן שטעקן, 

גראַף אוגלין, װי ער װאָלט זיי װעקן: 


--- װאָס מיינסטו מיט זיך, האַ, דרוזיאַנע? 

דו שעמסט זיך נישט אַזױנס צו פּראַװען 

אָט דאָ אין הויף מיט די געשפּאַנען? 

און נאָך מיט װועמען?... אַלע בראַװע 
געפֿינען זיך דאָך װײַט פֿון דאַנען... 

דאָס פֿאָלק גייט-אום פֿאַרזאָרגט, פֿאַרהאַװעט, 
דײַן פֿאָטער ליגט באַװאַכט פֿון שװוערדן, 
און דו גיסט-אָפּ זיך מיט אַ פֿערדיונג?... 


וי פּאַסט עס גאָר פֿאַר אַ פּרינצעסין 
אַרומצושפּרינגען וי אַ באָקל? 

װאָלסט בעסער שוין אין שטוב געזעסן --- 
פֿאַרריכט ער זיך דעם גאָלד-בינאָקל --- 
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מע דאַרף דיר שמײַסן אין געזעסל... 

און בבֿא גיט אים אַ צעשאָקל: 

--- װוי װואַגסטו, האַ, זי גרינג צו שעצן!! 
און מיט דער פֿױסט ער גיט אַ זעץ אים... 


גראַף אוגלין טוט אַ פֿאַל אַנידער, 

דערפֿילט אויף ס'נײַ אַ קלאַפּ אַ פֿעסטן, 

אַז ס'גייט אַ גרויל אים דורך די גלידער, 

ער פּרוּווט מיט שטעקן זיך פֿאַרמעסטן, 

נאָר בבֿא --- אויף זײַן פֿערד שוין פֿליט ערֹיי. 
דרוזיאַנע שיקט אים נאָך די בעסטע 
געזעגן-װוּנטשן אױפֿן וועג אים... 

דער גראַף אים דראָעט מיטן שטעקן. 


אין וועג טרעפֿט בבֿא דעזערטירן, 

װאָס קערן-אום זיך פֿול מיט פּחד 

דאָס בידנע לעבן צו פֿאַרלירף / 

און בבֿא, קעמפֿעריש צעפּאַרעט, 

לייגט-פֿאָר זײַן הילף: --- איך װעל אײַך פֿירן 
אַקעגן היידן װי אַ כמאַרע.י. 

ווער ס'לױיפֿט פֿון שלאַכטפֿעלד -- דעם דעריאָגט 
ווער ס'ווערט זיך נישט -- אָט דעם דערשלאָגט 


ער נעמט-צונויף אַ גרויס געזאַמל 

פֿון נאָכגעיאָגטע דורך די היידן -- 
דערשלאָגן, מאַכטלאָז און צעטאַמלט. 
ער מוטיקט זיי מיט גוטע רייד, און 
באַגײַסטערט כאַפּן זיך צום צאַמל 

אויף מער מיט אים זיך ניט צו שיידן 
קיין אַנדער אויסוועג איז נישטאָ מער. 
אין וועג זיי טרעפֿן פּײַן און יאָמער. 


אליה בחור 


מען, 
מען. 


בבא-בוך 


ס'איז גרויס די היידנס מערדערײַען, 
אַ חורבן אומעטום זיי מאַכן, 

און כבֿאס קעמפֿערישע רייען 

באַגעגענען דעם שׂונאס װאַכן, 

עס גיסט זיך בלוט. פֿאַרװוּנדטע שרײיען. 
דעם פֿעלט אַ האַנט, אַ פֿוס... עס קראַכן 
די שאָסן פֿון די ביקסן אָפֿטער... 

װאָס טוט זיך דאָ מיט בבֿאן --- שלאָפֿט ער? 


ער גיט זיך חשבון פֿון דער לאַגע 

און מיט אַן אָפּטײיל אײַלט באַזונדער 
אויף הינטן פֿונעם שׂונאס לאַגער. 
רונדעלען לייגט די לייצעס אונטער 

די אויערן און גיך באַלאַגערט 

און יאָגט די היידן פֿון די גרונטן, 

מיט פֿרײַע הענט פֿלינק מאַנעװרירט ער. 
די היידן מיינען: אַ גערירטער!... 


רונדעלע שפּרינגט און בײַסט און קאָפּעט 
מיט פֿיס אויף הינטן און אויף פֿאָרנט, 


מיט שװוערד שנײַדט בבֿא זיי פֿאַרסאָפּעט, 


מיט שפּיז אין צווייטער האַנט ער שפּאָרנט 

דאָס פֿערד... װאָס װוילדער ס'יוערט זײַן אָפּװער, 
אַלץ שאַרפֿער 'ישלאָגט ער, יאָגט דערצאָרנט, 

קיין שוצטאַץ לאָזט נישט גאַנץ זײַן װאָפֿן 

זײַן קלאַפּ איז גראָד, אין פּונקט געטראָפֿן, 


גאָר אומגעריכט אין ברען פֿון שטרײַטן, 
ווען בבֿא לאָזט זיך גיין מיט שטורעם, 
אַרום אויף לענגן און אויף ברייטן 

עס ליגן טויטע אױפֿגעטורעמט, 
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דערזעט ער וי לוציפֿער רײַט-אוֹם, 
טוט-אָן די שלאַכטלײַט גרויס יסורים. 
טייל באָמבלען זיך שוין אױפֿגעהאָנגען 
טייל װאַרטן נאַקעט בײַ די דראָנגען. 


ער טראָגט זיך אויף זײַן העלפֿאַנט זיכער 
און מיטן שטאַנג ער האַקט און קוילעט, 
ס'וויל בבֿא זײַן שוין דאָרט װאָס גיכער, 
ער זעט וי קאָפּ נאָך קאָפּ זיך קוילערט 
אַראָפּ פא דר'ערד, און װוי אַ וויכער 


דער צאָרן איבער אים איז שולט, 


רונדעלע פֿליט מיט אים אַהינצו; 
-- ס'איז אַלץ -- זאָגט נבֿא אים --- דיר ווינציק ?! 


ער שטייט צעצונדן קעגן יענעם 

מיט בייזע אױפֿגעקאָכטע בלוטן; 

--- ביסטו דער טײַוול פֿון גיהנום 

װאָס רעכנט-אָפּ זיך טויטלעך, בלוטיק? 

דו זעסט די שפּיז? דו ווילסט באַקענען 

מיט איר זיך נענטער -- זײַזזשע גוטיקס ... 
לוציפֿער קוקט אויף אים מיט שמייכל; 

צי רעדט ער ערנסט, צי אָן שׂכל? 


--- װוי קומסטו, אָרעם קינד, אַהער דאָ 
מיט אָט דײַן אומשולדיקן אויסזען? 

דײַן אָרט איז דאָך ניט צווישן מערדערס. 
מיט מיר קום-מיט אין פֿאָטערס הויז! זע, 
צום טיש װעסט גרייטן אים. באַקלער דיך 
און ווער אַ הייד --- אָט דאָס כ'בין אויסן... 
אַ שאָד דיר ס'לעבן צו באַרױבן... 


--- איך לאַך פֿון דיר און פֿון דײַן גלויבן! 


בבא-בוך 
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לוציפֿער מעסט אים מיט זײַן בליק אָפּ, 
דאָס יינגל וויל ער נעמען גערן 

און געבן אים צו זיך אַ שיק אָפּ, 

ער װעט אים נישט אַנטרונען װוערן. 

ווען נייטיק -- גיט ער אים אַ פֿליק אָפּ, 
אין אויגנבליק, קיין קלאַנג צו הערן... 
זײַן שפּיז גיט בבֿא אים, נאָך איידער 

ער קוקט זיך אום, אין האַרץ אַ שלײַדער. 


לוציפֿער גיט זיך באַלד אַ װואַקל, 

ער קאָן אין זאָטל מער ניט זיצן 

די שפּיז שטעקט טיף אין לײַב,. סך-הכּל 
דרײַפֿערטל אייל איז דורך דער שפּיץ אים... 
זײַן קאָפּ --- אַ ברענענדיקער פֿאַקל, 

פֿאַר זײַנע אויגן שפּריצן בליצן. 

די היידן װאֵָיען װי די וועלף דאַן, 

ווען ס'פֿאַלט לוציפֿער פֿון זײַן העלפֿאַנט, 


מיט בבֿאן יאָגט דער גאַנצער אָפּטײל 

אַרײַן אין לאַגער פֿונעם שׂונא, 

זיי ווילן נישט פֿון פֿירער אָפּשטײן 

און צאָלן-אָפּ, אַז ס'זאָל זיך לוינען... 
דער פֿײַנד װעט קאַנען אױפֿן קאָפּ שטיין -- 
װעט ער די ערד דאָ נישט באַװױינען... 
ווו נאָר זיי טרעפֿן-אָן די היידן, 

די פֿעל זיי שינדן זיי און שנײַדן, 


ווען ס'איז געפֿאַלן טויט לוציפֿער, 

פֿון שלאַכטפֿעלד װײַט געווען דער סולטאַן. 
געפֿאָרשט די ציפֿער פֿון א שיפֿער 

פֿון די געפֿאַנגענע... ס'איז פֿול דאַן 


אליה בחור 


געווען ס'געצעלט מיט זיי. ס'האָט װוי ווער 
געהאַלטן קוים זײַן קאָפּ צעדולטן, 
דער קעניג און מאַקאַבראָן, ביידע 
אין מיט, געבונדן דורך די היידן, 


דער סולטאַן אויף פֿאַרהער גענומען 

האָט איצטער איינעם נאָכן צווייטן, | 
וי פֿײַל פֿון בויגן איז געקומען 0 
פֿאַרװוּנדעט אַ שטאַפֿעט צו רײַטן, | 
דעם סולטאַנס װאַך לױפֿט:אױף אַרום אים, 

פֿאַרבלוטיקט שפּרינגט פֿון פֿערד דער רײַטער --= 
צעשראַמט די באַק, אַ האַנט צעריסן; ‏ 

--- אַדוני סולטאַן, הערט, זײַט וויסן, 


מ'האָט אײַער זון אויף טויט דערשלאָגן. 

שוין באַלד נישטאָ ווער ס'זאָל זיך ווערן. 

כימוז ליידער שוין צום פֿראָנט זיך יאָגן, 
צוריק אַהין כ'מוז גלײַך זיך קערן. | 
דער סולטאַן בלײַבט אַ װײַל צעטראָגן, 

צום קעניג ווענדט ער זיך דערצערנט: 

-- איר אַלע מיטן לעבן וועט 

באַצאָלן, כ'שווער אײַך בײַ מחמד! 


אין דיר על איך נקמה נעמען, 

אַהיימצו מיט עטאַפּ װועסט ואַנדערן 

כימוז דיך פֿאַר אַלע דאָרט פֿאַרשעמען 

אַפֿילו ווען דו גיסט גאַנץ פֿלאַנדערן 

מיר אָפּ.. . --- פֿאַרציט ער בייז די ברעמען, 
ס'לױפֿט פּלוצעם אָן צו פֿוס אַן אַנדערער: 

-- איך וויל, מײַן הער, אײַך גנעדיק מעלדן; 
נישטאָ שוין מער בײַ אונדז קיין העלדן! 


בבנא-בוך 
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ס'איז אײַער ליבער זון געפֿאַלן, 

דערהרגעט דורך אַ יונגן רײַטער, 

קוים אַכצן יאָר... ער שלאָגט אונדז אַלע 
מיט בייזער גבֿורה. .. שוין נישט װײַט ער 
געפֿינט זיך מיט זײַן גאַנצן שפּאַלער1.., 
;די װאָפֿן װאַרפֿט!? -- מיט צאָרן שרײַט ער, 
ער קאָן אונדז יעדער רגע גרייכן... 

--- וי מאַכט מען, אַז ער זאָל אונדז װײַכן? 


דער סולטאַן ברעכט-צונויף, נעמט ווייגען; 
--- איך בין בײַ גאָרנישט מער געבליבן... 
אוי, וויי, מײַן קינד.... מע קאָן נאָך מיינען, 
אַז איך האָב דיך צום טויט געטריבן.., 

די פֿיל געפֿאַנגענע אין איינעם 

ער הייסט גלײַך בינדן זיי צו זיבן, 

מיט זיך אַהיים װעט ער זיי פֿירן... 

נאָר ס'גיט אַ ברי אים די געהירן, 


ער זעט דעם פֿאָרפּאָסטן פֿון װײַטן 

מיט קראַפֿט און מאַכט פֿאָרױס זיך אײַלן.., 
אין ציטערניש דאָס האַרץ פֿאַרגײט אים: 

--- איך ליג שוין טיף אַצינד נײַן איילן.., 
באַװײַוט שוין נישט זיך װאָס פֿאַרגרײטן, 

צום ים"ברעג האָט ער בלויז צוויי מײַל און 
מיט קנעכט מיט צען ציט"אָפּ, מאַכט פּליטה.., 
און שוין קומט בבֿא אָן צו רײַטן, 


מיט זײַנע רײַטער-מחנות בראַווע, 
דעם סולטאַן יאָגן ביזן פּאָרט אָן 


מיט אויסגעשרייען ראַש -- אַ לאַוע. 


דער סולטאַן איז שוין אױפֿן באָרטן 
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פֿון זעגלשיף מיט זײַנע שקלאַפֿן. 

מע זעט, דער זעגל װײַסט זיך דאָרטן 
אין בלענד פֿון אױפֿגעשױמטע כװאַליעס, 
און בבֿא שרײַט אים נאָך: --- קאַנאַליע, 


דו וועסט אַ צענטן שוין פֿאַרזאָגן! 

װאָס גיכער לאָזט ער זיך איצט לױפֿן 

צו די געפֿאַנגענע... דערשלאָגן 

ער טרעפֿט רעם קעניג אין אַ הױפֿן 

פֿול שמוץ, געבונדן: --- כ'וועל אײַך זאָגן, 

ס'אַ גליק.. -- פֿאַר געלט עס נישט צו קױפֿן.יי 
געבענטשט די שעה... די טרערן שטיקןיי. 

אַבי כ'זע אײַך אַ לעבעדיקןי.י. 


צום קעניג אין דער מיט גענענט ערי 

די הענט און פֿיס פֿון שטריק באַפֿרײַט אים. 
דער קעניג וויינט פֿון פֿרײיד, די הענט ער 
צו בבֿאן ווענדט זיי אַ דערפֿרײטער... 
מאַקאַבראָן קומט צו אים צו נענטער: 

--- מיר וועלן, פֿרײַנד, זיך מער ניט שיידן 
מע שטופּט זיך אים דיי האַנט צו געבף, 
אַנישט קאָן זײַן באַדראָעט ס'לעבן... 


--- איצט הערט מיך אויס, מײַן ליבער קעניג! -- 
זאָגט בבֿא מיט אַ קול אַן ערנסט -- 

איך בין אײַך,. קעניג,. אונטערטעניק, 

מע דאַרף נאָך נעסטן פֿיל צעשטערן, 

און ער ס'וועט זײַן אונדז װידערשפּעניק, 
דערשיסן אױפֿן אָרט, אָן קלערן. 

דער קעניג זאָגט אים: -- ליבער ריטער, 

דו טו װוי ס'הייסט דיר דײַן געביטער. 
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איך װעל אַ לעבן לאַנג געדענקען 

דײַן אײַנשטעל מיך דאָ צו באַפֿרײַען. 

דו וועסט קיין ‏ שיסלען מער ניט שווענקען, 

די פֿערד נישט טיילן מער קיין קלליען. 

דו ביסט מײַן הױפּט-באַראָן. און שענקען 
איך שענק דיר דאָס, װאָס ס'איז דיר טײַער, 
זאָגט בבֿא, נישט קיין סך צו דולדן; 

-- דאָס אויסלייזגעלט, די הונדערט גולדן... 


באַצאָלט איר האָט מיך אוױיסצוקױיפֿן.. , 
געאָרדנט לאָזן זיי זיך רײַטן, 

דער קעניג אױיסגעגלײַכט זיצט אױפֿן 
געפֿלעקטן פֿערד און בײַ דער זײַט אים 
רײַט בבֿא שטאָלץ. די היידן לױפֿן, 

מע װעט זיי סײַ װוי אַלע טייטן, 

זיי קומען גיך אָן אין אַנטאָנע. 

מע נעמט זיי אויף מיט װוײַסע פֿאָנען. 


די פֿרײיד אין שטאָט איז אין לשער! 
פֿאַנפֿאַרן שאַלן און טרומייטן 

באַגלײיטן זיי, די לאַנד-באַפֿרײַערס; 

אין גרויס פּאַראַד מיט שטאָלץ זיי רײַטן 
אַרײַן אין שטאָט, די זין געטרײיע, 
פֿאַרשטױבט פֿון וועג. מע זעט פֿון װײַטן, 
אין רויש פֿון פֿרײד, געזאַנג און רעגונג, 
װוי ס'גייט דרוזיאַנע זיי אַנטקעגן, 


קאַפּיטל ועקט 


אִיך דאַרף אײַך דאָ נישט איבערטרײיבו 
דאָס האַלדזן, קושן זיך בײַזאַמען 

אין קעניגלעכן פּאַלאַץ בלײַבן 

שוין איבער בבֿא מיט דרוזיאַנען. 

זי זאָגט צום פֿאָטער: --- פֿאַר אַ װײַב אים 

איך דאַרף געהערן, װײַל פֿון פֿלאַם ער 

האָט העלדיש דיך אַרױסגעקריגן, 

צום העכסטן ראַנג מיט דעם געשטיגן. 


איך האָב געטרײַשאַפֿט אים געשווירן, 
אַז פֿאַר אַ מאַן זאָל איך אים נעמען. 

ער איז אַ הערצאָג-זון געבוירן -- 

פֿאַר װאָס זאָל איך זיך מיט אים שעמען? 
פֿאַר אים דאַרף יעדער פֿאַלן כּורעים, 

דו האָסט פֿאַר זיך נישט אַבי וועמען.יי 
איך וויל נאָר אים און נישט קיין אַנדערן 
נאָר ער דאַרף הערצאָג זײַן פֿון פֿלאַנדערן. 


--- מײַן ליבע טאָכטער --- זאָגט איר פֿאָטער -- 
דו שטעלסט זיך אײַן פֿאַר אים אַזױ פֿיל., 

נו, מילא, ס'ערנװאָרט מײַנס האָט איר 
דערויף... הייסט ברענגען דאָ צונויף פֿיל 
פֿאָרנעמע געסט.. אָט דאָס בלויז ראָט איך.. 
דערפֿרײט זי לױפֿט-אַרױס אין הײפֿל, 

רופֿט בבֿאן גלײַך צום טיש זיך זעצן, 

און נאָך אַ צײַט מע רופֿט זיי עסן. 


בנא-ביך 


זי הערט נישט אויף צו לאַכן, שפּעטן, 

זי סוֹדלט זיך מיט בבֿאן הײַטער. 

דער קעניג הייסט פֿאַר אים אויסבעטן 
דאָס שיינע בעט אין שיינעם חדר. 

אַ גאַנצע דינערשאַפֿט דאָ וועט אים 
באַדינען טרײַ פֿון הײַנט און װײַטער. 

און בבֿא לייגט זיך פֿרײַ פֿון זאָרגן 

און שלאָפֿט די נאַכט דורך ביז צו מאָרגגס: 


פֿאַר פֿרי שוין קלינגט די שטאָט די גאַנצע, 
אַז בבֿא װוערט דעם קעניגס איידעם. 

פֿאַר פֿרײד כאָטש נעם און לאָז זיך טאַנצן. 
ס'וועט בבֿא מיט דרוזיאַנען --- ביידע 

אַ ברכה פֿאַרן גאַנצן לאַנד זײַן, 

נישטאָ קיין שרעק מער פֿאַר די היידן. 
דאָס לאַנד װועט אױפֿגעריכט איצט װערן. 
די רו װועט קיינער מער ניט שטערן. 


נאָך פֿרישטיק האָט מען אויסגעקליבן 
פֿאַר בבֿאן פֿון אַ גאַנצער קופּע 

אַ קייט אַ גאָלדענע מיט זיבן 
בריליאַנטן, און אַ סאַמעט-יופּע 

װאָס איז פֿון קעניגס זון געבליבן. 

מע רעדט פֿון אים װוּ נאָר אַ גרופע, 
מע ציט די הוט פֿאַר אים, מע גיט אים 
די האַנט און מזל-טובֿ מע ביט אים. 


עס ווערט גראַף אוגלין גרין, פֿאַרזױערט, 

ווען ס'גרייכט צו אים: --- װוי איז עס מעגלעך? 
ער ווערט אַרומגעכאַפּט פֿון טרויער: 

--- פֿאַר מיר וועט זײַן דאָ אומדערטרעגלעך 
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אליה בחור 


צו בלײַבן... כיפֿיל שוין, װי ער לויערט 
אויף מיר... מײַן לאַגע וועט זײַן קלעגלעך. 
ער קומט צום קעניג מיט קוראַזש, און 
זײַן קאָפּ און אָרעם אין באַנדאַזשן. 


דער קעניג קוקט אים אָן און שמייכלט 
אַרײַן אין באָרד און טראַכט פֿון רעטער, 
זײַן רעטער, װאָס פֿאַרמאָגט מער שׂכל 

אין נאָגל וי זײַן שיינער פֿעטער 

אין גאַנצן קאָפּ און פֿולן בײַכל: 

-- נו, ליבער פֿעטער, װאָס זשע װעט איר 
פֿאַרלאַנגען גוטס? איר װילט װאָס בעטן? 
דער גראַף טוט זיך אַ נייג אַ נעטן: 


-- װאָס װעל איך, קעניג, לאַנג דאָ ברײַען, 
גענוג אַ ווייטיק און אַ בושה... 

ס'איז דאָך צום הימל נאָר צו שרײַען, 

אַז ס'זאָל אַ קרױנפּרינצעסין קושן 

אַ פֿערדיונג.,. ניין, נישט צום פֿאַרצײַען! 


! און הײַנט, װי קאָן איך האָבן רו שוין, 


אַ קעניג גיט זײַן קינד בידיים 
אין הענט װאָס פּאַפּרען ? זיך בײַם קלײַען... 


--- מיך װוּנדערט שטאַרק אויף דיר, מײַן פֿעטער! 
נאַ, זע אַ חוצפּה, װאָס אַ גראַף קען! 

דו רעדסט דאָך רייד פֿון אַ פֿאַררעטער! 

אזא גערייד --- פֿון הינט דאָס האַווקען. 

אויב מילד שוין --- פֿון אַ לץ, אַ שפּעטער. 

און װײַל דו ווילסט נישט -- וויל איך דווקא, 
װאָס העלפֿט דער יחוס, פֿאָטער, מוטער, 

אַז ער, דער מענטש, איז נישט קיין גוטער? 


בבא-בוך 
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און אוגלין איז אַרױס דערצערנט ו 
פֿון קעניגס שטוב וי אָפּגעגאָסן.. 

דעם קעניגס װאָרט װוי דאָרן דערנט 

און שפּיזט זײַן לײַב פֿון גרויס פֿאַרדראָס אים, 
אַזש פֿון זײַן אויג פֿאַרגרינט אַ טרער רינט: 
-- איך װועל צום שידוך נישט דערלאָזן! 

ער שיקט נאָך זײַן געזעל דעם גרויען: 

-- איך וויל אײַך, הערט, אַ סוד פֿאַרטרױען. 


און גלײַך לייגט-אויס זײַן פּלאַן דער גראַף אים, 
דערמאָנט װי בבֿא האָט געהאַט אים 

צעשלאָגן, אים געלאָזט אַ שלאַפֿן.. 

ס'וועט קיינעם נישט חלילה שאַדטן, 

קיין שטראָף קומט נישט, ווען איבער שקלאַפֿן 
מע פֿירט גערעכט אויס אַטענטאַטן, 

-- מיר מעגז אים צום טויט דערשלאָגן! 

און ווען, אוּן װוי --- וועל איך אײַך זאָגן, 


צום ערשט לאָזט מאַכן שטרענג געהיים מיר 
אַ נאָכשליסל צו בבֿאס צימער, 

און שטעלט אַ װאַך דאָרט הינטער ביימער, 
בײַם וועג... אַ צוויי-דרײַ װאַכלײַט, צי מער, 
וי איר פֿאַרשטײט,,. בײַנאַכט איך גיי מיר 
אין הויף, אויף מײַן שפּאַצירװעג, הין-הער... 
איר גיט אַ װוּנק, װוי אײַך איז אייגן -- 

דעם פֿױגל פּאַקן מיר אין שטײַגל, 


ס'קומט נאַכט אָן. בבֿא לייגט זיך שלאָפֿן, 
גראַף אוגלין הייבט זיך אויף די שטיגן 
און רופֿט נאָך זיך די קנעכט מיט װאָפֿן, 
אַ צי די טיר. ער זעט אים ליגן, 


אליה בחור 


ס'געזיכט מיט העלן שײַן פֿאַרלאָפֿן 

פֿון ליכט װאָס ברענט בײַם בעט.. זיי קריגן 
אַן אָפּשײַ, טרעטן-אָפּ פּאַמעלעך.. 

צוקאָפּנס שטאַרט די שווערד פּומעלע. 


--- װאָס איז מיט אײַך? -- מאַכט ער פֿאַרצװײפֿלט -- 
די שווערדן האָט איר אויסגעצויגן... 

די װואַך איז אויסגעשטעלט אין הײפֿל.. 

באַהערשט אײַך! שרעק האָט גרויסע אויגן. 

צעהאַקט אויף שטיקער אים, דעם טײַול, 

און װײַזט צו װאָס איר קאָנט נאָך טויגן. 

אויב האָט איר מורא זיך צו רירן. -- 

איך לאָז-אַרױס אים די געהירן. 


דאָ רופֿט זיך אָן אַן אַלטער וועכטער, 

װאָס איז דאָ הינטער אים געשטאַנען: 

-- אַן עצה פֿאָלגט און אַ גערעכטע. 

נאָר לאָמיר גיך אַװעק פֿון דאַנען. 

קוים קומט ער אויף --- אַזױ אונדז שעכט ער. 
אַ ביסל װײַטער לאָמיר שפּאַנען. 

איך װויל אײַך, קינדער מײַנע, ראָטן, 

נישט פֿאַלן זאָל אויף אונדז קיין שאָטן. 


זיי שאַרן זיך אַרױס אין דרויסן, 

דעם אַלטנס פּלאַן מיט קאָפּ זיי הערן: 

-- איר זעט, וי ענלעך איז מײַן אויסזען 
צום קעניגס... װעל איך קראַנק איצט וערן. 
אין בעט כ'וועל קרעכצן, װי אַ גוסס, 

מײַן קול װועט שװאַך זײַן, קוים צו הערן. 
איר שיקט נאָך בבֿאן וי ס'נעמט טאָגן: 
;דער קעניג רופֿט דיך!", זאָלט איר זאָגן. 


בבא-בוך 
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דעם קעניגס באָרד איז אויך אַ גלײַכע 

און גלײַך װי ער איך שפּיל מײיַן ראָלע. 

וי נאָר ער קומט אַרײַן צו שלײַכן, 

באַפֿעל איך אים מיט אַ יללה: 

-- דו מוזסט דעם סולטאַנס פֿעסטונג גרייכן... 
און דאָרטן קריגט ער זײַן מפּלה.. 

ער װעט אַ בריוו דעם סולטאַן ברענגען: 

,;דײַן זונס באַגרעבער... װוילסטו -- הענג אים!" 


די עצה איז זיי װױילגעפֿעלן, 

זיי לאָזן אויסריכטן אַ בעט אים 

מיט רײַכער דעק פֿון לײבנפֿעלן, 

דער קראַנקער לייגט זיך,.. צוויי שטאַפֿעטן 
צו בבֿאן לױפֿן מיט באַפֿעלן: 

--- איר מוזט צום קעניג גיין... איר װעט אים 
באַזוכן גלײַַך, װוי זײַן פֿאַרלאַנג איז... 

ער ליגט אין היץ... דער קעניג קראַנק איז.. 


ער כאַפּט אויף זיך זײַן אוניפֿאָרעם 


און לױפֿט פֿאַרשרעקט פֿון קעניגס גורל, 
דער קראַנקער שטרעקט צו אים זײַן אָרעם: 
-- הם... אויב דו ווילסט ניט זײַן פֿאַרלױרן.. 
צום סולטאַן מוזסטו תּיכּף פֿאָרן. 

איך טרוי נאָר דיר... דו ביסט אָן מורא... 
ס'טאָר קיינער, הערסט, דערפֿון נישט וויסן, 
אַנישט קאָן בלוט אומזיסט זיך גיסן... 


זאָלסט אויך דרוזיאַנען גאָר ניט זאָגן, 
אויב ס'לעבן איז דיר ליב און טײַער.. 
דו װוילסט דען זי זאָל דאַרפֿן קלאָגן? 
דו קומסט צוריק וי דער באַנײַער, 
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דרוזיאַנע װועסטו דאַן פֿאַרמאָגן --- 
דו האָסט נישט אויף דער וועלט קיין טרײַערס.. 
איך על זי פֿאַר אַ װײַב דיר געבן 
און איר וועט ביידע גליקלעך לעבן. 


--- מײַן ליבער קעניג, זײַט געזעגנט, 
כ'וועל גלייַך אין וועג אַרײַן זיך קלײַבן... 
ער אײַלט אין הויף, צום שטאַל אַנטקעגן. 
רונדעלע וויל זיך נישט אױפֿהײבן, 

קיין ריר טאָן זיך װויל נישט דערוועגן. 
דרוזיאַנע, מיינט עס, הייסט אים בלײַבן. 
וי קאָן ער בלײַבן? ר'האָט דאָך ליגן 

דעם בריוו אין בוזעם שטרענג פֿאַרזיגלט.. 


און בבֿא איז געשווינד געלאָפֿן, 

אין גרויסן פֿערדשטאַל אויסגעקליבן 

דאָס בעסטע פֿערד. מיט שװוערד באַװאָפֿנט 
און שפּיז בײַ זײַט --- ער רײַט אין טריבן 
באַגין דורך פֿעלד מיט רינדער, שאָפֿן. 

ער יאָגט דורך באַרג און טאָל -- באַשריבן 
אין קינדער-מעשׂיות וועגן רײַטער, 

אַזױ געשען איז מיט אים װײַטער. 


דורך טעג און נעכט איז ער געריטן 

מיט וועגן-שטעגן, שמאָלע, ברייטע, 

װִוי ס'טרעפֿט, סכּנות פֿיל געמיטן, 

כיז קוים דערזען די ערשטע היידן. 

פֿון הונגער, דאָרשט און היץ געליטן, 

אַ בעטלער, זעט ער, זיצט פֿון װײַטן -- 

אַ בלאָנדער דײַטש איז עס געוועזן -- 
טרינקט װײַן, פֿאַרבײַסט מיט ברויט און קעזן. 
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ער ווינטשט אַ גוטן אַפּעטיט אים 
און שלינגט דאָס עסן מיט די אויגן. 

ער פֿרעגט: -- צי קענט איר די געביטן? 
וי קריג איך פֿײַלן דאָ צום בויגן? 

דער יעקע זאָגט אים, אַז ער װועט אים 
פֿון זײַנע געבן, אויב זיי טויגן.. 

און בבֿא זעצט זיך צו אויף דר'ערד, 

און בײַ דער צוים ער האַלט דאָס פֿערד. 


ער בײַסט-אײַן ס'ברויט, נאָר ס'ברויט וי ליים איז, 

דער קעז -- אין מויל אים נישט צו נעמען 

אַן עסן --- נאָר ווי פֿאַר בהמות: 

-- דו קענסט די עלטסטע?... רוף-אָן נעמעןיי ו' 
--- אויב ווילסטו וויסן װאָס געהיים איז, 

דאַז טאָרסטו נישט מײַן װײַן פֿאַרשעמען 

און פֿאַרן װײַן דו מוזסט מיר צאַלן, 

אויב װוילסט קיין ביקס נישט הערן קנאַלן.. 


ער גיט אים פֿון זײַן גלאָזפֿלאַש טרינקען... 

דער יעקע טוג זיך צום באַטריגן. 

מיט שלאָפֿגעטראַנק איז טרינקען גרינגער 
דעם װײַן. און בבֿא בלײַבט דאָ ליגן 

בײַם וועג אין שווערן שלאָף פֿאַרזינקט עֶר. 
דאָס דײַטשל קוקט נישט אויף קיין גליקן, 
דעם גאָלדענעם, דעם קרוינפּרינץ-רינג ער 
גלײַך נעמט-אַראָפּ אים פֿון זײַן פֿינגער. 


דער בעטלער שאַרט זיך צו צום בײַטל 
און קייטלט-אָפּ אים פֿון זײַן רימען, 

ער נעמט אים צו די שװוערד צום שטרײַטן 
מע פֿלעגט זי וי די בעסטע רימען. 


זעצט אױפֿן פֿערד אויף,. שנעל נעמט רײַטן 
ער לאָזט אים איבער אויף אַ סימן 

דעם בעטלערקויש מיט ליימברויט טרוקנס. 
פֿאַרכאַמערט ליגט ער אויף זײַן רוקן. 


דאָ פֿיר און צװאַנציק שעה געלעגן 

אין שלאָף איז בבֿא װי געהרגעט. 

דעם צווייטן טאָג ער נעמט זיך װועקן. 
פֿון שטענדיק אָן ער דויך געפֿאַר גייט. 
זיך אױפֿצוהײבן װועט אים קלעקן 

די כּוחות זײַנע שװאַכע, קאַרגע? 

די אויגן בריען אים און קלעפּן. 

די פֿיס װוי וועט ער קאָנען שלעפּן? 


--- װווּ איז מײַן פֿערד אַהינגעקומען? 

די שװוערד װוּ איז? בײַ װאָס געבליבן? 
דעם בײַטל אויך אים צוגענומען. 

ער שעפּטשעט קוים מיט בלייכע ליפּן; 

-- אָן געלט װוּ װעל איך דאָ דערשווימען? 
אָט נאָר זיך װוי אַ קינד צעכליפּען.. 

ער גיט אַ קוק -- אַז וויי די אויגן -- 
דעם רינג אים אויך אַראָפּגעצױגף 


דערזעט דעם בעטלקאָרב דערנעבן 

און ס'הייבט אים אָן צו ווערן קלאָרער. 
דאָס האָט דאָס דײַטשל אים געגעבן 

צו טרינקען פֿון דער פֿלאַש און שפּאָר ער 
האָט אױסגעזשלאָקעט... איצט נאָך קלעפּן 
זיך אַלץ די אויגן... וויי, װוי טאָר ער 
געטרויען שלעפּערס? -- װויל ער שרײַען -- 
דער יעקע האָט אים אָנגעפֿרײַערט! 
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ער רעדט צו זיך מיט כּעס, חרטה: 
-- ביסט אומבאַרעכנט אין דײַן האַנדלעף 
אַרײַן ביסט, ברודער, אין אַ בלאָטע, 

אַ הונגעריקער װעסט איצט װאַנדלעןיי 
ער זוכט אין קויש צו זען װאָס האָט ער 
פֿון דאָרט צו נעמען... נישט קיין מאַנדלען, 
קיין פֿײַגן, טייטלען... ברויט המוציא, 

אַ װײַל אים שטילן װעצט די נױיט זי 


דאָס איבעריקע לאָוט ער איבער, 

ער זאָל זיך קאָנען פֿרײַ באַװועגן. 

ער מײַדט אין װועג אויס װאַלד און גריבער, 
די אַלע אומזיכערע שטעגן. 

דאָס אומגליק מאַכט פֿון מענטש אַ גיבור 
און לערנט מעסטן אַלץ און וועגן, 

ער גייט דורך בראָבאַנט און באָרגאַניע 
ביז װאַן ער קומט קיין באַבילאָניע. 


אין גרויסן שטאָטישן האַרמידער 

ער פֿרעגט זיך נאָך, װוער קאָן אים זאָגן, 
װוּ וװווינט דער סולטאַן? ר'איז אַ מידער 

און װויל נישט בלאַנדזשען ביז ס'וועט טאָגן, 
מע װוײַזט אים דאָ און דאָרט, אין נידער, 
ביז ענדלעך קומט ער אָן נאָך פּלאָגן 

אין סולטאַנס פּאַלאַץ מיט די זײַלן, 

פֿיל הערן קומען-אָן צו אײַלן, 


דער סולטאַן קוקט אויף אים פֿאַרדעכטיק, 
פֿאַרנײגט זיך בבֿא, גיט דעם בריוו אים. 
דער סולטאַן פֿילט, ער פֿאַלט אוממעכטיק, 
נאָר באַלד נעמט בוימלדיק צעטריפֿן 
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נקמה-פֿײַערל, אַ שלעכטיקס, 
ס'צעפֿלאַקערט באַלד זיך ביז די טיפֿן 
ער הייבט-אָן שרײַען, כריפּען, קלאָגן; 

-- אוי, דער האָט מיר מײַן זון דערשלאָגן! 


מײַן ליבער זון, אוי, פֿױלט שוין, ליידער... 
אוי, מחמד, דערבאַרעמדיקער! 

ער הייסט, מע זאָל די אייבערקליידער 
אַראָפּרײַסן פֿון אים, ס'זאָל ניכּר 

דער שאַנדפֿלעק זײַנער זײַן איצט, איידער 
מע ועט פֿון לײַב זײַנס שנײַדן שטיקער. 
די דינערס דרייען אים אַרונטער 

די הענט. עו גיט זיך זיי נישט אונטער. 


ער שלאָנט צוריק אויף אַלע זײַטן, 

ער בײַסט און רײַסט, שטויסט-אָפּ זיי אַלע. 
דער סולטאַן שטייט און קוקט פֿון װײַטן, 
זוי היידן ווי די פֿליגן פֿאַלן.. 

אויך בבֿא כאַפּט-אַרײַן... די לײַט אים 

אין פּנים מיט די פֿױסטן קנאַלן 

און אױפֿן רוקן דורך אַ טריק אים 

די הענט זיי בינדן.. זאָל ער בריקען 


פֿון שטאָט מע פֿירט אים אַ באַװאַכטן 
אין קייטן -- הענט און פֿיס געשמידטע. 
ס'איז צוגעפֿאַלן דער פֿאַרנאַכט דאָ. 

דעם סולטאַנס טאָכטער, מאַרגאַריטע, 
מיט אירע שקלאַפֿינס האָט פֿאַרבראַכט דאָ 
ביז אָוונטיצו אין פֿעלד געריטן 

בײַם היימקער איצט דערזעט זי פּלוצעם 
די /4 43 פֿון דער עקזעקוציע. 
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די הינט, דאָס פֿײַפֿל, װאַך -- אַלץ קענטיק: 

--- מע הענגט... מע הענגט.. ס'איז אַלץ זיי ווינציק.. 
זי זעט דעם שיינעם יונג אָפּהענטיק, 

און אױיפֿן פֿערד זי יאָגט אַהינצו: 

--- אַ גרויסער שאָד, ס'זאָל זײַן געענדיקט 

מיט אים... זי פֿילט, זי האָט אים גינציקי. 

זי לאָזט זיך לױפֿן פֿײַל פֿון בויגן 

צום סולטאַן. מיט פֿאַרװײינטע אויגן 


זי פֿאַלט פֿאַר אים אויף דר'ערד אַנידער: 

--- מיין פֿאַטער, טײַערער, דערבאַרעם! 

--- שטיי-אויף, מײיַן שיינע מאַרגאַריטע, 

זאָל, קינד, דיר קיין שום זאַך נישט אַרן.. 

װאָס נאָר דו ביטסט זיך אויס -- מע גיט דיר.. 
-- וי ס'איז דיר, פֿאָטער, ליב דײַן האַרעם; 
,באַפֿרײַט דעם וישצער!" -- שיק זיי זאָגן... 

-- דײַן ברודער האָט ער טיט געשלאָגן.. 


--- צו טויטן אים האָט ער באַװויזן? 

דאַן מוז עֶר זײַן אַ שטאַרקער ריטער! 
מײַן ברודער האָט אַ שווערן ביסן 

מסתּם מיט אים געהאַט און ביטער 
געראַנגלט זיך מיט אים, פֿאַרביסן, 

און איר -- אַ גרינגן טויט אים גיט איר? 
צום מײַזל לאָז די קאַץ צו בעסעריי 

איך על אים קוילען אָן אַ מעסער... 


-- דו ביסט גערעכט, כ'גיב דיר אים איבער 
צו צאַפּלען זיך אין דײַנע נעגל, 

זי כאַפּט דאָס פֿערד און לױפֿט: --- מײַן ליבער 
אין בלוט און טויטשווייס דאָרט זיך פּרעגלט.., 
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שוין אויסער שטאָט זי יאָגט צעפֿיבערט, 
זי זעט, דער הענקער דאָרט פֿאַרהעקלט 

די עעטליע אויף זײַן האַלדז פֿאַרצאַפּלט, 
אָט ציט מען באַלד אַפֿער דעם שטאַפּל.. 


-- װאַרט-צו אַ רגע, גראַציאָ! --- שרײַט זי -- 
איך קום! איך קום!... מיט שוים אויף ליפּן 

זי יאָגט אָן אָטעם: -- האַלט! באַפֿרײַט אים! 
אין כולטאַנס נאָמען, הענקער, גיב אים 

מיר איבער... און צו בבֿאן: -- פֿרייט זיך ! 

מע װעט אײַך אױפֿן האָק נישט שיבן.. 

דעם סולטאַנס טאָכטער קומט דיך רעטן 

דײַן לעבן האָט זי אויסגעבעטן. 


זי שפּרינגט פֿין פֿערד אַראָפּ, די קניען 

אין ציטערניש פֿון אַנגסט, פֿון מורא. 

מע נעמט-אַראָפּ אים פֿון דער תּליה... 

אַ וװוײַל און ער װאָלט זײַן פֿאַרלױרן. 
פֿאַרנעפּלט, מוטנע איז זײַן ראיה: 

וי אומפֿאַרשטענדלעך ס'פֿירט דער גורל.. 
און מאַרגאַריטע זאָגט אים: -- זאָרג נישט, 
קיין זאַך פֿאַר דיד איצט איך פֿאַרבאָרג נישט. 


איך לייג דיר פֿאָר מײַן פֿאָטערס ברירה; 

אויב ווילסטו אין מחמדן גלייבן, 

דאַן מאַכט ער בטול באַלד די גזירה, 

ער װעט דערצו נאָך דיך דערהייבןי. 

דו מיין נישט כ'פּלאַפּל, כ'מעלה-גרה, 

ער װעט -- דאָס ערנװאָרט זײַנס: גלייב אים -- 
אַ קייט אַ גאָלדענע דיר שענקען 

דו זאָלסט אין זײַן גענאָד געדענקען. 
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װאָס זאָל ער, ובבֿא, איר דערקלערן? 

װאָס האָט עֶר איר אויף דעם צו זאָגן? 

זוען ס'זאָל די וועלט זיך איבערקערן.. 

די רייד צו מאָל נישט צום פֿאַרטראָגן... 

עס װײַזן זיך די ערשטע שטערן, 

און ביידע אויף די פֿערד איצט יאָגן. 

זי הערט נישט אויף אַרײַנצוטענהן 

אין אים, נאָר ער איז שטום --- אַ שטיין נאָר... 


אין פּאַלאַץ, פֿול מיט ליכט, דערשײַנט ער 
און פֿאַרן סולטאַן קניט אַנידער. 

דער סולטאַן פֿרעגט אים: --- נו, װוי מיינט איר, 
נאָך װאָס האָב איך געבראַכט אײַך ווידער 
אַהער?... צי האַלטסטו, כ'בין אַ פֿײיַנד דיר? 

דו שטאָלצער מאַן און בראַװער ריטער, 

דו ווער אַ הייד און כ'שענק דיר ס'לעבן, 

איך װועל דיר דײַגע זינד פֿאַרגעבן. 


און בבֿא קוקט אים אָן, דעם גראָבן, 

געהילט אין קליידער פֿאַרביק-בונטע, 

און זאָגט אים דרייסט: -- דעם גאָט, װאָס כ'האָב אים, 
פֿאַרבײַט איך נישט... דער גאָט װײַזט ווונדערי. 

איך לאָז זיך לעבעדיק באַגראָבן 

פֿאַר זײַן געבאָט װאָס האַלט מיך אונטער, 

װאָס מער איך לײַד, אַלץ מער כ'דערקען אים.. 
אַפֿילו ווען מע זאָל מיך ברענען, 


איז הייליק טײַער מיר דער נאָמען, 

דער נאָמען פֿון באַשעפֿער מײַנעם, 

ער העלפֿט דעם קראַנקן, בלינדן, לאָמען --- 
חוץ אים אין נויט איך קען נישט קיינעם, 
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אָן אים קאָן אויסגיין מײַן נשמה 
אין איינזאַמקײט, אין ים פֿון פּײַנען. 


פֿאַרבײַטן קאָן נאָר בלויז אַ שוטה 


אַ לעבעדיקן פֿאַר אַ טױיטן. 


דער סולטאַן הערט די רייד פֿאַרשײַטע 
און ס'פֿלאַקערט-אױף אין אים דער צאָרן: 
--- צעלייגט אין מיטן פּלאַץ אַ שײַטער! 
דער יונג איז מיר אין אויג אַ דאָרן! 

און מאַרגאַריטע וויינט: --- װאָס גייט איר 
דאָ טאָן? צי זײַט איר נישט בײַם קלאָרן 
געדאַנק? װאָס יאָגט איר מיט דער מיתה? 
צום ערשטן זעצט אים אײַן אין תּפֿיסהײ 


--- דו דאַרפֿסט נישט, טאָכטער מײַנע, וויינען. 

איך װעל עס דיר צוליב טאָן, מילא, 
דו זאָלסט נישט ועגן טאַטן מיינען, 

אַז ער איז אַ טיראַן, אַ קוילער. : 
גיי דו, פֿאַרלײיג מיט אים אַ טענה -- 

ער ווערט די צווייטע האַנט פֿון מלך... 


קוים אונדזער עדה וויל ער מײַדן 
דאַן װועט מען שטיקער פֿון אים שנײַדן 


באַלד קומען דינערס און פֿאַרװאַרפֿן 
אויף אים אַ שטאַרקן שטריק, אַ לאַנגן, 
זי פֿירן אים אַװעק און װאַרפֿן 

אין גרוב פֿול עקדישן און שלאַנגען. 
זי פֿילט אים. מיט אין גרויסן צער פֿון 
זײַן עלנט, און אַרײַנדערלאַנגען 

האָט מאַרגאַריטע נישט פֿאַרגעסן 

אים יעדן טאָג דאָרט ס'ביסל עסן. 


בבא-בוך 
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דער טורמע-גרוב איז טיף צען קלאַפֿטער, 
זי קומט צום רושט * פֿאַרלײגט פֿון אויבן, 
זי שרײַט און רופֿט, צי איז פֿאַרשלאַפֿט עָר 
צי הערט ער? רעדט זי צו אַ טויבן? 

צי אָפּװוער-מיטלען זיך פֿאַרשאַפֿט עֶר? 

צי װיל ער טוישן פֿאָרט דעם גלויבן? 

נאָך װאַס אומזיסט אין קעלער פֿױלן? 

זי קלאָגט און יאָמערט מיט געהוילן, 


-- װאָס רופֿט איר מיך? אַ שאָד די טרערן -- 
שטייט בבֿא מיטן קאָפּ פֿאַרריסן --- 

איך וויל די רייד פֿון אײַך נישט הערן, 

איר יונגפֿרױ איידעלע, זײַט זויסן, 

כ'וועל אַנדערש וי איך בין נישט װערן, 
כ'וויל קיין שום זאַך פֿון אײַך געניסן.. 

זי האָט אים ס'עסן, מאַרגאַריטע, 

געלאָזט און בייז אַװעקגעריטן, 


וװועט זי דעם אָפּזאָג זײַנעם האַרבן, 
דאָך אים נישט אױפֿגעהערט צו ברענגען 

דאָס עסן, אַז ער זאָל נישט שטאַרבן 

פֿון הונגער... זי בלויז מוז געדענקען 

אין אים: -- אוי, סאַראַ גרויסער נאַר בין! -- 
זי פֿלעגט נישט איין מאָל צו זיך זאָגן, 
גענומען זיך אַן עול צום טראָגן.. 


ער איז פֿאַרעקשנט אין זײַן לײַדן, 

ער ליגט שוין דאָרט חדשים זיבן, 
דאָך האָפֿט זי אַלץ נאָך צו די היידן 
אים ברענגען... נאָר ער איז פֿאַרבליבן 
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פֿאַרהאַרטעװעט. ווער וועט אַנטשײדן? 
ס'האָט מאַרגאַריטע זיך געקליבן, 

אויב נישט מיט גוטן צו באַװײַזן, 

צו צווינגען אים מיט שלעכטס און בייזן. 


זי קומט צו אים אין אַ באַגינען 

און זאָגט: --- איך שווער דיר בײַ מײַן לעבן, 

אַז איך וועל דיך נישט מער באַדינען. 

כ'וועל מער קיין עסן דיר נישט געבן 

--- עס טוט מיר לייד! --- זאָגט ער אָן שׂנאה -- 
כ'קאָן סײַ װוי ס'לעבן מער ניט שלעפּן. 

-- כ'וועל זען װוי נאָך דו וועסט זיך פֿילן, 
מיט װאָס דו װועסט דײַן הונגער שטילן.. 


זי לאָזט אַ גאַנצן טאָג אים פֿאַסטן, 

ס'װועט זײַן בלויז פֿאַר זײַן טובֿה וועגן. 

ס'וויל קיינער נישט מיט אים קיין שפּאַס טאָן, 
אויב ווערט ער הייד --- װועט זײַן פֿאַרמעגן 

זײַן גרויס... װער ס'האָט ביז איצט פֿאַרהאַסט אים, 
וועט ליב, מיט פֿרײד אים גיין אַנטקעגן 

נאָר בבֿא האָט אין דאָרשט, אָן עסן, 

אין גאָט דאָך נישט געװאָלט פֿאַרגעסן 


זי הייסט איר טרײַען קנעכט דערלאַנגען 
אים יעדן טאָג דאָס ביסל עסן 

און בבֿא ליגט אַזױ געפֿאַנגען 

אין עלנט, פֿון דער װועלט פֿאַרגעסן. 
ביז איינמאָל, ווען ער איז געגאַנגען 
אַהין-צוריק, אין די מעת-לעתן, 

אין קעלערטיף ער האָט אין ווינקל 


זיך אָנגעשטױסן בָנִי אַ קלינגל, 


בבא-בוך 
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פֿאַרגראָבן איז אין דר'ערד געלעגן 

אַן אַלטע שווערד, פֿאַרזשאַװערט, שטומפּיק: 

--- מיט גאָלד צו גלײַך איז ווערט די רגע! -- 

צעשרײַט ער זיך אין קעלער דומפּיק. 

ער װאַרפֿט זיך אױפֿגראָבן מיט רעגונג, 

פֿון גליק איז גלײַכגילטיק ער צום פּיק 

פֿון מײַזל, װאָס איז אים באַפֿאַלן; | 

--- איך בין איצט מער שוין נישט פֿאַרפֿאַלן! 


דער צװעלפֿטער חודש איז אַריבער, 

וי מאַרגאַריטע האָט געבעטן 

בײַם סולטאַן: --- גיב אים מיר נאָר איבערי. 
דער סולטאן זאָגט איר, אַז מע װועט אים 
פֿאַרלײיגן ס'שטריקל איצט, דעם גיבור,, 

װוי יעדער איינער וויל זיך בעטן 

אַזױ אָ שלאָפֿט ער: --- זאָל מען ברענגען 

דעם אַרעסטאַנט דאָ פֿאַרן הענגען! 


באַלד לױפֿן גאַנצע צװאַנציק רײַטערס, 
נײַן לאָזן זיך אין טורמע-קעלער 

מיט שטריק צו בינדן אים, פֿאַרשײַטע, 

מיט שיכּור-הייזעריקע קולער. 

און בבֿא כאַפּט די שווערד -- דערװײַטערט 
לאָזט אַלע דורכגיין, און פּאַמעלעך, 

אויף הינטערװײַלעכץ, נעמט ער שנײַדן 
און האַקן איבער קעפּ די היידן. 


צעטומלט פֿאַלן מיט געשרייען 

די נײַן מיט רוק-און-לענד צעשלאָגן, 
פֿון וייטיק קאָרטשען זיך אין דרײיען. 
אין הייך דערגייט דער טומל, ס'קלאָגןי 
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און פֿרישע נײַן אַרונטער גייען. 

נאָך איידער עמעץ פּרװװוט װאָס זאָגף 
ליגט שוין דער ערשטער אויסגעצויגן 
מיט אױפֿגעריסן-טױטע אויגן. 


מע לאָזט זיך איינער נאָכן צווייטן 

אויף גראָבן שטריק -- אַ צי אַרונטער, 
און בבֿא גלײַך דערלאַנגט פֿון זײַט אים, 
אַ פֿאַל טוט, װוּ אַ פּלאַץ, צום גרונט ער, 
דער הייד, צו מאָל אָן אַ געשריי טאָן, 
ס'געדויערט קוים אַ שעה אַ רונדע 

וי אַלע ליגן אויסקולאַקעט. 

ער טוט-אויס איינעם מוטער-נאַקעט 


און ציט אויף זיך אַרױף די קליידער. 
איצט זעט ער אויס אַ הייד אַן עכטער, 

אַ טולפּאַן נעמט בײַם צווייטן רײַטער, 
אַרום דעם קאָפּ זײַנעם פֿאַרפֿלעכט ער. 
די צוויי דאָרט אויבן װאַרטן הײַטער, 

זיי וויצלען זיך,. דעם קעניגס וועכטער, 
וי נאָך געבונדן, וי אַ הינדל, 

מע ברענגט אין זאָל דאָס קיינעמס זינדל, 


זיי זעען, יענע זיך פֿאַרזױמען, 

צום גרוב-ראַנד גייען-צו צום רונדן 

-- װאָס דויערט עס בײַ אייך אַזױ, מען 
װאָלט לאַנג געקאָנט אַ סטאַדע בינדן! 

איר פֿירט דאָך אים נישט דורך קיין קוימען! 
ער שרײַט אויף היידיש, בבֿא, אונטן; 

-- היי, ציט די שטריק! געבונדן ענדלעך! 
ער האָט ביז איצט געווערט זיך שענדלעך! 


בּנִאיבוֹך 
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געבויגן ביידע זעלנערס ציען 

אַרױס פֿון קעלער אויף דער שטריק אים. 
ער גיט אַ פֿאַל אויף זײַנע קניען, 
פֿאַרפֿאָרט אין בויך דעם מיט אַ בריקע, 
פֿאַרשפּאָרט דעם אַנדערן זיך מיִען. 

און װאַרפֿט זיך אויף אים צום דערשטיקן. 
צערעכנט זיך מיט דעם און יענעם, 

און לױפֿן נעמט ער פֿון גיהנום, 


ער לױפֿט מיט אימפּעט דורך דאָס טויער, 
װאָס שטייט אָן װאַך איצט, פֿרײַ און אָפֿן. 
דער וועכטער מיט צעבלוטן אויער 

איז קוים צום סולטאַנס שוװועל דערלאָפֿן; 
--- דער מערדער איז אונדז פֿון זײַן לויער 
באַפֿאַלן װוי אַ װאָלף די שאָפֿן.. 

די שעה פֿון טרויער האָט געשלאָגן.. 
הייסט גלײַך אים נאָכיאָגן, דעריאָגן. 


דער קעניג שטייט צעקאָכט, צערודערט 
(נאָר מאַרגאַריטען טוט הנאה): 

-- כ'וויל זען אַבריָאַן מיט זײַן ברודער, 
צוויי הונדערט פֿערד אויף נײַע טלאָען 
אַבריָאַן, האַלט אין האַנט דעם רודער! 
פֿאַר יעדן פּרײַז, אין װייניק שעהען -- 
דער סולטאַן ווערט פֿון רייד פֿאַרכלינעט -- 
דער מערדער מוז זיך דאָ געפֿינען. 


אַבריַאַן רײַט פֿאָרױס באַװאָפֿנט, 
ער וויל אַליײין אים אונטערכאַפּן, 
אַ מײַל צי צוויי דעם וועג פֿאַרלאָפֿן, 
ער מוז דעם בחורעץ דערשנאַפּן. 
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און תּיכּף, װי ער װאָלט געטראָפֿן --- 

ער זעט, עס לױפֿט ווער.. --- כ'מוז אים צאַפן 
זײַן בלוט! ס'איז בבֿא! כ'וועל באַפֿאַרבן 

מיט רויטס זײַן פּנים: -- דו מוזסט שטאַרבן! 


ער שטרעקט די שפּיז צו אים פֿאַרהױבן, 
נאָר בֹבֿא האָט זי פֿלינק געמיטן, 

אַ יאָג געטאָן גלײַך, נישט צום גלייבן, 
פֿאַרזעצט די שװוערד דעם פֿערד אין מיטן.. 
דאָס פֿערד אַ פֿאַל טוט אין די שטויבן, 

עס זעצט דאָס בלוט פֿון בויך צעשניטן 
אַבריאַן װיל פֿון זאָטל שפּרינגען, 

נאָר ס'לאָזן נישט די טרעטער-רינגען. 


ער קאָן די פֿיס אַרױס ניט שלעפּן, 

ער קוקט אויף אים מיט בליקן שטומע.. 

די שװוערד אין קאָפּ אים גלײַך געגעבן 

האָט בבֿא, דורכגעהאַקט דעם גומען : 
אַבריאַן טיט אַ פֿאַל אָן לעבן. 

ס'האָט בבֿא לױפֿן גלײַך גענומען. 

פֿון װײַטן זעט ער שוין די רײַטער: 

--- ווילסט לעבן, בבֿא? נעם, מאַך פּליטה! 


ער שנײַדט דאָס פֿעלד אַדורך אין קווער און 
פֿאַרנעמט זיך איבער דעם פֿאַרזײ -- העט 
אַראָפּ צום ים, נישט אומצוקערן 

דעם קאָפּ, צו זען דאָס גרויסע חייל, 

װאָס טרעפֿט אַבריאַן טויט --- קלאָר, װוער אים 
דערהרגעט האָט -- פֿאַרשפּאָרט מען שרײַען 
-- ס'האָט בבֿא אים צום טויט דערשלאָגף -- 
הייבט-אָן זײַן ברודער וויינען, קלאָגן. 


בבאיבוף. . 
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זיי שטייען דאָ אַ װײַל אויף ערע, 
געבליבן איז זיי מײַל דאָרט װיפֿל 

צום ים... ער װעט שוין זיי געהערןיי 
בײַם ברעג טרעפֿט בבֿא אויף אַ שיפֿל, 
ער זאָגט: -- איך װעל אַ קוכער װערןיי 
מיט סאַמע היידן איז די שיף פֿול, 

זיי האָבן אים אַרױפֿגענומען. 

דערװײַל איז ס'חייל אָנגעקומען. 


די שיף פֿון ברעג, שוין אָפּגעשטױסן, 
אַרױס מיט זעגלען אױסגעשפּרײטע, 
אַבריָאַנס ברודער ווילד נעמט ברויזן, 
מיט פֿױסטן דראָעט ער די היידן: 

--- ער איז אַ מערדער! גיט-אַרױס אים! 
עס קומט אים, דעם באַנדיט, צו טייטן! 
מע דאַרף אים פֿאַרן סולטאַן ברענגען, 
אַנישט װעט ער אײַך אַלע הענגען! 


דער שיפֿמאַן נעמט דעם רודער וענדן 
צוריק אים אױפֿן ברעג צו לאַנדן. 

דאָ כאַפּט אים בבֿא פֿאַר די הענט אָן: 

-- צי מעג, אָ, זאָגט, אַ קאַפּיטאַן דען 

אַ תּלין ווערן און פֿאַרשענדן 

זײַן גוטן שם צוליב אַ באַנדע?.י 

-- איר ווילט, דער סולטאַן זאָל מיך הענגען? 
-- איז רעכט בײַ אײַך מיך אומצוברענגען? 


אויב נישט מיט גוטן, איז מיט בייזן -- 
אַלײן דעם רודער נעם איך איבער! 

די קױפֿלײַט שפּאַרן זיך צום אײיַזן 
אַרום דעם בריקל: -- זעט'ס אַ גיבור! 
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אליה בחוך 


אַראָפּ-גײ! מיר'ן דיר דאָ װײַזן! 

ס'האָט בבֿא גלײַך אַראָפּגעטריבן 

דעם קאַפּיטאַן: --- אין ים כ'װועל װאַרפֿן. . 
איר װעט מער שרײַען נישט באַדאַרפֿן. 


ער רופֿט-צונױף באַלד די מאַטראָסן: 

-- ווער ס'וועט נישט הערן די באַפֿעלן, 
אין ים אַראָפּ מע װעט אים לאָזן... 

--- איר זײַט אונדז -- זאָגן זיי --- געפֿעלן, 
איר קענט זיך, הער, אויף אונדז פֿאַרלאָזן. 
מיר פֿירן אײַך װוּ איר װעט וועלן... 

ער הייסט זיי נישט קיין צײַט פֿאַרלירן: 

-- װוּהין איר פֿאָרט, זאָלט איר מיך פֿירן. 


זיי קערעווען די שיף אויס תּיכֹּף. 

די היידן שרײַען נאָך און דראָען. 

דער הױפּטמאַטראָס פֿאַרציט די פֿײַקע, 
שפּײַט-:אױס: --- באַ, זאָלן זיי דאָרט ואָיען. 
מיט שאַנד טרעטאָפּ פֿון ברעג די שײַקע. 
אַבריאַנס ברודער, פֿול בזיון, 

קומט פֿאַרן סולטאַן װוי אויף ווידוי... 
צופֿרידן בלײַבט בלויז מאַרגאַריטע. 


קאַפּיטל זיבן 


איצט וועל'מיר לאָזן בבֿאן פֿאָרן -- 
דער ים-וועג איז אַ לאַנגער, שווערער, 

דאָך איז זײַן לעבן שוין באַװאָרנט -- 

און כ'וועל אײַך זינגען, ליבע הערער, 

פֿון דעם װאָס װײַטער איז געװאָרן, 

ווען ס'איז פֿאַרשװוּנדן דער פֿאַרערער 

פֿון דער דרוזיאַנע, און אויך שפּעטער 

פֿון אוגלינען דעם הויפּט-פֿאַררעטער. 


דעם זעלבן טאָג, װוי איר געדענקט, 

מע זיצט בײַם טיש און ס'זיפֿצט דרװזיאַנע, 
ס'איז עפּעס ס'האַרץ איר שווער און ענג: 

--- איז בבֿא נאָך נישט אױפֿגעשטאַנען? 

צי אפֿשר לײַדט ער פֿון אַ קרענק? 

מע זאָגט איר שטיל: --- ר'איז נישט פֿאַראַנען. 
דער פֿאָטער מאַכט צו איר: -- אַוודאי 

אויף יאַגד געריטן.. אָט א ליאַדע 


מינוט און ער וועט זײַן צוריק.. 
דער טאָג איז דורך מיט לאַנגע שעהען. 
דרוזיאַנע פֿילט װי ס'װואָלט אַ שטריק 
געשטיקט בײַם האַלדז,.. אין שויב נעמט גראָען. 
דער אומרו קוקט-אַרױס פֿוו בליק 

צוזאַמען מיט אַ שרעק-שגעון. 

ס'ווייסט קיינער נישט װאָס איר צו זאָגן, 
דערװואַרט זי האָט זיך קוים ס'זאָל טאָגן, 
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זי קומט צו גיין מיט שווער געמיט 
צום פֿאָטערס שוועל אינעם באַגינען: 
--- מײַן ליבער פֿאָטער, העלף מיר מיט 
כ'זאָל קאָנען בבֿאן אָפּגעפֿינען. 

איך פֿיל, אַז ער איז נישט באַהיט 


פֿון שלעכטס, פֿאַרװעבט אין נעץ פֿון שפּינען. 


הייס, פֿאָטער, בלאָזן די טרומייטן, 
אויב האָט מען אים געזען וו רײַטן 


--- גערעכט, מײַן קינד. ס'איז טאַקע שלעכט. 
כ'בין שטאַרק מיט דעם איבערגענומען. 

זאָל זײַן מ'האָט אים געמאַכט צו רעכט? 

ווו איז ער פֿאָרט אַהינגעקומען? 

געווען אַ פֿלינקער אין געפֿעכט.. 

איך װעל נישט האָבן, הערסט, קיין רו מער. 
מע מוז דאָס רעטעניש באַשײידןף. 

גיי, לאָז אַ שאַל טאָן די טרומייטן, 


דרוזיאַנע לױיפֿט פֿאַרװײינט, פֿאַרצאָגט, 
פֿאַרװוירט, געטראָגן וי פֿון שטורעם. 

מיט טרערן אין די אויגן זאָגט 

דעם עלטסטן אױפֿן טויער-טורעם: 

--- רופֿט-אױס, ווער אין זײַן האַרץ פֿאַרמאָגט 
דעם סוד פֿון בבֿאס לעבן-שפּורן, 

זאָל אים ס'געוויסן מער נישט דולדן.. 

דער קעניג גיט אים טויזנט גולדן 


אויב ער װעט אױסזאָגן דעם סוד, 

מע װועט אים ערן און באַלױנען. 

אין אַלע גאָסן פֿון דער שטאָט 

מע הערט זיך צו דערצו מיט שטױינען 


אליה בחור 


בכנאיבוף + 
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ס'הערט וװוער פֿון אוגלינס קנעכט: -- אַ שאָד, 
מיט געלט באַלױנען אים און שוינען 

זײַן קאָפּ... דרוזיאַנען מוז ער מעלדן.. 

ער װועט אַ העלד זײַן צװישן העלדן.. 


ער כאַפּט דעם יומטובֿדיקן ראָק 

און לױפֿט אין קעניגס הויף. דערפֿרעגט דאָ 
זיך אויף דרוזיאַנען און ער זאָגט 

איר אַלצדינג אויס אַן אױפֿגערעגטער, 

אַז שולדיק איז דער גראַף, װאָס האָט 
אָרגאַניזירט דעם גאַנצן סעקטאָר 

פֿון דער געהיימדינסט פֿאַר זײַן צוועק, און! 
-- דאָס צעטל װעט אײַך אַלץ אױפֿדעקן, 


דרוזיאַנע לױפֿט צום פֿאָטער בראַװו 

און דאָך צעטראָגן וי פֿון זינען 

זי װאָלט אַראָפּ: --- װוּ איז דער גראַף? | 
דו מוזסט אים, פֿאָטער, גלײַך געפֿינען, ו' 
דעם הונט -- אים קומט די העכסטע שטראַף! 

אי אים, דער שפּין, אי אַלע שפּינען.. 

--- מײַן קינד, װאָס האָסטו צו דײַן פֿעטער? 

-- נאַ, פֿאָטער, זע! אָט לייען דאָס צעטל! 


|-- ס'טוט וויי, מײַן טאָכטער... ס'איז מיר באַנג.. 


דער אוגלין מיטן פֿרומען פּנים 

זאָל פֿעיִק זײַן צו זײַן אַ שלאַנג! 

כ'וועל אַלצדינג טאָן, װאָס איך װעל קאָנעף 
ער הייסט אַ װאַך צעשטעלן לאַנג 

אויף אַלע גאַסן און באַלקאָנען 

צו כאַפּן אוגלין מיט זײַן באַנדע 

און הענגען זיי צו אַלעמס שאַנדע. 
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אליה בחור 


די גאַסן ווערן דורכגעקעמט, 

מע כאַפּט זיי איינעם נאָכן צווייטן. 

אויך אוגלין ווערט אין גאַס דערקענט, 

געװאָלט פֿון שטאָט אַרױס גראָד רײַטן 

מע פֿירט זיי ענג צונױפֿגעקלעמט 

צום טויער צו, װוּ ס'װאַרטן גרייטע 

די תּליות פֿאַר די שטאַט-פֿאַררעטער, = " 
די שותּפֿים פֿונעם שיינעם פֿעטער. 


דער גראַף איז אומפֿאַרשעמט, ער בעט 

מע זאָל אים זײַן פֿאַרברעך פֿאַרגעבן. . 
--- פֿאַררעטער זײַט איר און איר װעט 
דערפֿאַר באַצאָלן מיטן לעבן. 

װוי ס'וויל דער האַר, אַזױ געשעט. 
ספֿאַרמעג זײַנס ווערט די קנעכט געגעבן. 
דרוזיאַנע הערט נישט אויף צו קלאָגן: 
-- ווער ווייסט, װי בבֿא מוז זיך פּלאָגןײ. 


זי שיקט איצט אָפֿט פֿון אָרט צו אָרט 
דערוויסן זיך אויף מערק און וועגן. 

זי ווייסט נישט ווי דערגיין די װאָר 

און הערט נישט אויף זיך נאָכצופֿרעגן. 
ווער ס'זאָגט ער איז געשטאָרבן גאָר, 
געפֿאַלן טויט אין גאַס-געשלעגן, 

און װוער: ,אין תּפֿיסה ליגט געפֿאַנגען".. 
,דער סולטאַן האָט אים אױפֿגעהאַנגען".. 


--- מײַן טאָכטער, -- זאָגט דער פֿאָטער, -- כ'קאָן 
נישט צוזען, װי דו װועסט פֿאַרזיצן. 

נאָך בבֿאן קרייט נישט מער קיין האָןי. 

אויף וועמען האָסטו זיך צו שטיצן? 


בבאיבוך. 
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דײַן יוגנט, קינד מײַנס, שטייט אין קאָן, 
איך רייד עס ערנסט, אָן שום וויצן. 

איך וויל, זאָלסט גליקלעך זײַן אין לעבן... 
מאַקאַבראָן מיין איך דיר צו געבן 


דרוזיאַנאַ ‏ העשעט, שליוכצט און ויינט; 

-- װואָס װעט מיט מיר דאָ טאַקע װערן? 
כ'האָב מורא שטאַרק, ס'האָט אים דער פֿײַנד 
פֿאַרצוקט. כ'וועל מער פֿון אים נישט הערן. 
נאָר כ'בעט אײיַך צוּװאַרטן. פֿון הײַנט 

ביז פֿולן יאָר דאַן קאָן איך שװוערן 

אויב קומט ער נישט אַהער קיין פֿלאַנדערן, 
כ'נעם מער מאַקאַבראָן װי אַן אַנדערן. 


נאָר כ'וויל דיך, פֿאָטער, בעטן בלויז, 

אַז ביזן טאָג ווען דוּ װעסט גרייטן 

די חתונה אין אונדזער הויז, 

זאָל ער זיך האַלטן פֿון דער װײַטן 

פֿון מיר, װײַל ס'איז מײַן צער נאָך גרויס, 
דער קעניג זאָגט שוין אָן באַצײַטנס 
מאַקאַבראָנען די נײלס פֿרײידיק -- 

ער װאַרט אויף אים... ער דאַרף אים נייטיקי. 


ער קומט אין פּאַלאַץ עלעגאַנט. 

דער קעניג זעצט אים סאַמע אויבן, 

און זאָגט אים קלאָר אַלץ מיט אַנאַנד; 

--- איך דאַרף זי דאָך פֿאַר דיר נישט לויבן.. 
מאַקאַבראָן שטרעקט איר אויס די האַנט:; 
-- אויב די פּרינצעסין װעט דערלויבן.. 

ער טוט צו אירע פֿיס אַ פֿאַל-צ; 

--- מײַן גליק! -- ער נעמט זי קושן, האַלדזן. 
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דאָס גאַנצע יאָר מאַקאַבראָן שײַנט, 
דרוזיאַנען נאָר איז נישט צום לאַכן 
צום יאָר פֿירט ער, באַגלײט פֿון פֿרײַנד, 


אַהיים די כּלה, גרייט צו מאַכן 


די חתונה. פֿיל געסט לאַדט-אײַן. 


זיי קומען-אָן מיט אַלע שליאַכן 
אַהער צו פֿאָרן און צו רײַטן. 


עס קלינגט מיט זיי אין גאָרע װײַטן 


ריע וי אס יי תו 9 י ייט הִנָ -4 
אי( אי 8 ייג { בניון יע טנ 
א הל זי פין נץ 6 ווים {פליוון -פיון 46ך. + סו 


יי ן *ן זִיץ זי יי גצ יינש יייץ אי וועקן . 
מ* וז 4 עי גי ייייןסף :: *=איך ייב 90 יוא ראן 
כּייוין 1204 אט 26 +/ זיר 


יין עטוין א וע? דײן 
אי *ייצן 139 ר טה, *7י0 וק ייין רין וֶעב, *סיאין. 


ריש ": יי שי סייו אן ראלק פנו- אנ ועפי--. 
קצען, הו יו {נציוצן רי יוווארן 006 רעץ בצין שיש 


יו + א ררייש וייין. 14 ר (*יע גי יי אע יי 
שיר טוף יי פייך יו זיין יין יז 
5 4 יי 896 שיץ צין יק א רעב. (=044 פייט -. 
יז שיצן אן. אורט יי 4ויים בַּרווׂי ז "קיין- יו 6 
+ גנ יין יו יע היעען. עב. תא ריש זייה אוווט לייט 


יייקי אפ ר- שיו ר יויַעג 7 ייץ *יפן יינ *ו 


( 0 נאן יין רע יייף *ײאסן א אנ = 
עב 1 1966 הו 41 זי יז וב יע שץ. 
66 װועב עב יי ור בגא : 


יא זי הע ענן 
יײָ מי זיץ ננייץ עב *פכן ייץ יוט ייא שש י(ביג 
וק ייג ניו ר" יי ני +6.10 הויןק ייקי אבר 4 

יין +ייץ רעב יור גי ועל "ין ייַן 7 יע וור 
יוט ייייך ייב יזיין 8 רון עב ײג 
ר יייץ יייעב יורי צכר 66 ווא ר עג ען עי 
יש יי יין 10 כינצן (צי 56 עב יי גי 

+4 0 רעב יע יי ער א 2004 יוֹיכָ רען! 
צי הין !ווש זברעקל ש 6 ייב עב ייר פוי( דירי 


אוס'אָריסש -- אליהו בהור: גכאיבור - 6 וײַמל פון כתכייר (אין דער (אַצ"כיבליאס', פּאָריו, נום' 59?)- 


רער פויאר {פויער) שפרר (השס געי 
שפראכן). איר תזן (המב) ניועהן 8 
לקן ופלעסטן! סיסם נבא אין װײנם 
וכר (װאַכד) נין (נײן) יאני כיא 
רעם פשטעל (פאַסטעל -- ש7שס) רא 
טינן ויכט (השס געוע)) אוריאו !אוי 
ריטו). שיר חכם, זי (ויי} הב) זיר צו 
אים נישלאנין וָצוּ אים צונעשטשַנעון. 
סמפברו! (מאָפנראן) שפירי ריש |רשסן) 
הור והער) שיך נעדן. נון פונן |סטנעון 
וי מיר נים ענסנין. זי סוון סיר װוערן 


ררנאד שפרד ער צו איינם: נִיא (ניין 
אונ' זיך וֶוען, אוב עש רדא אי עסװז 
(עסװאס} צו עשן ועד {פער -- טפר} 
רען פויארן. אונ' ניב אים אויך ויר 
ופיר) שילן װייש! ניין, רש צר אים 
סכט איי) רופ (רשפ} וער סוןויארן 
רוואד װיל איך גיס רויאן נור (נשד 
-- אוו ניס) ראַשטן וַאָפרוען ויר} ביו 
איו רעם סשטעל הב (האב} אב ני- 
שאט! (אפנעשטסן) לי טויארן אונ' רע! 
כיסוו סוס (סויס)}יפוון ז+ אל ררייש 
לײר} אונ' דרווףנ (ררוויינע) װיל איך 
נר שסלעכס אוין (1| שנײירן 


בלופש {פלונס} ניכוט (נעַנֹּאִם -- האָט 
באַפוילו) ער אויף אל ויין סן {מעגערן) 


רז וי יולסז מיטס אים ציהן בון (פון) 
ראנ. א דער ו(יערער} ניארם סיט 
בוסטן (ציפסו) שישן 1 (2טן) אורר 


נשדער) איי) אריס בּרושָם (שרעסי 
פרוסט) ?} שפאנן אזו ואַװוי} ציהן וי 
בִּיו אין ר סשסעל הינאן. ער הם 
והשט; סים אים צװעלף טויונס טאנן. 
זי אום ריננלסן (האנן אַרוסנערינגנט) 
דו טשסעל צו אלן שיק סענינ (סאָנ- 
כע) שוז ניצקלם (נעצץלסו) ואר (השם 
מען נעוע!ו) אויף שטעקן (אוימשטעלן). 
סעניג צײס ער אום רס פשמעל רא 
לאג . , 


עי 


אילוסטראַציע פון בבאיבוך צו מ. װײנרייכס שטודיע ;יידיש" 
אין ,אַלגעמײינע ענציקלאָפּעדיע?, יידן, באַנד בי 


קאַפּיטל אַכט 


אוו בבֿא פֿאָרט אַלץ אױפֿן ים 
מיט שטורעמווינטן און מיט רעגנס 
באַגלײט פֿון דונערס, בליצנפֿלאַם... 
מיט וועלט זיך שיִער נישט געזעגנט, 
אַ חודש צײַט געשלעפּט זיך סתּם, 
ביז פּלוצעם טויכט-אַרױס אַנטקעגן 
אַ שטאָט אַ שיינע מיט געבליען. 
-- אַהינצו פֿאָרט! -- נעמט בבֿא שרײַען, 


די שיף פֿאַרנעמט זיך מיטן וועגי 
װואָס פֿירט אַהין צו דער יבשה, 

זיי טרעפֿן"אָן, נישט װײַט פֿון ברעג, 
אַ פֿישער מיט די האָר צעפּלאָשעט 
פֿון ווינט (באַגריסט מיט האַנטבאַװעג, 
און בבֿא רופֿט אים אויף זײַן לשון. 
דער פֿישער אין די הויכע שטיוול 
נעמט בבֿאן גלײַך צו זיך אין שיפֿל, 


און בבֿא פֿרעגט דעם פֿישער: -- נו, 

צו וועמען, זאָג, געהערט דאָס לאַנד דאָ? 

דער פֿישער קוקט צו אים זיך צו; 

-- אַ פֿרעמדער? ס'מאַכט נישט. ס'איז פֿאַראַן דאָ 
אַ סך פֿון װײַט. די שטאָט איז פֿול 

מיט געסט. זיי קומען נאָך אַנאַנד דאָ, 

דער פּרינץ מאַקאַבראָן, אונדזער מלך, 

האָט חתונה... דערפֿאַר איז פֿרײלעך.. 
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דער קעניג פֿון אַרמאָניע האָט 

זײַן שיינע טאָכטער פֿאַר אַ װײַב אים 
געגעבן... נאָר מע זאָגט אין שטאָט: 
געטרײי װועט זי, דרוזיאַנע, בלײַבן 
דעם ריטער בבֿא, װאָס בסוד 

אַװעק איז ערגעץ... ער קאָז גלייבן? 
אַזױ צי אַנדערש, כאָטש אומגערן, 
װועט זי מאַקאַבראָנען געהערן. 


ס'איז בבֿאן פֿונעם פֿישערס רייד 
געװאָרן קאַלעמוטנע, ביטער: 

-- קיין רגע איז נישטאָ קיין צײַט.. 

צו ברוכים-היושבֿים פֿונעם ריטער 
באַװײַזן מוז איך --- צו זײַן לייד.. 
עס װעט אים דורכלױפֿן אַ ציטער.. 
דרוזיאַנען װועט עס ערשט זײַן ניחא.. 
ער הייסט דעם פֿישער לאַנדן גיכער. 


דער פֿישער פֿירט אים צו צום ראַנד, 
נישט װײַט פֿון פּאָרט װוּ ס'שטייען שיפֿן 
סזאָגט בבֿא אים אַ שיינעם דאַנק. 

דער פֿישער נייגט זיך פֿאַר אים טיף און 
קריגט, אַנשטאָט לוין, אַ דריק די האַנט. 
ער לאָזט זיך מיטן ברעג דעם שיפֿן. / 
ער טרעפֿט אַ בעטלער אױפֿן וועג אָן 
אין קליידער אָנגעשטױיבט פֿון וועגן. 


דאָס בערדל צוגעשוירן בלאָנד, 
דער מאַנטל לאַנג װי בײַ מאָנאַכן. 
ער האָט אים יאָ און נישט דערקאָנט 
נאָך זײַנע רייד און זײַנע זאַכןף 
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שטובן יעןן כון הור ארט * לעס געזכיןן הט גי 
אר איװישווארן *ײן {אגן יאר הוט ניא 
אוין! זוין {יווארט * = אבר עה *: ויבויבן בר /ורן 
י אוב די װי} ער +יר-י+/ ביט הוט קונן ווער) 
י /(6 ביאט ניוו אקאברון אבר ואר און - 
.00 עִרן ; 
3 נער ואר זוין זייב הערבן בריו י ריז ער וס 
ריד הש בור כווקן  *‏ ער {רוכֿט ינש וק 
אי;ניט רון ‏ י פוברוכֿיפ הישבֿיס װין א 
(ייך קואן * וי וערט עקאברון +/בר +זייגש 1 
ידן 4 - 
בוו ‏ וא וי זויך אוין ויוכֿן וורן אוב ברויין 
+ 34 מיין /ובי דרונייזובה ווי! זויך ייר /ייד רף 
וענן * ויקְשׁ היש ער ניך דען וישר ווו רש 
.|20 |ומד:ענן : | 


דער וישר בורט אין אוין+ איין וו + +א| אויינם 
אורט דא! די ווייט יווי; שטייןן *י ‏ 47 ראנקט 
בבי/ דעם וישר שון * דער ושר ווש יי ויון 
ייס נייןן ' ערהעטנ(ערן וט איין פפענין 
וי י אבר ב63/ דער הט קיין זיין אייןן ‏ * 

זצ{ | דער שטש הוב ער *ון כו שטרווקן ‏ ' 3א 
בִייגְט זוים זיין ווע!ר דער יְאוֹם בֿון רווין : 


.20 
ער װיום אין אנְטנָן| יוויף דער ביון * ויט זיינע 
1 5 


פון ידאַ א. יאָפעס רעפּראָדוקציע בבא דאַנטונאַ 
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פֿאַרדעכטיק קוקט אים בבֿא אָף ‏ 

--- איך לייג אײַך פֿאָר אַ טויש צו מאַכן; 
דעם גוטן ראָק מײַנעם איר קריגט אים 
פֿאַר אײַער מאַנטל דעם צעפֿליקטן. 


-- פֿאַרדרײט מיר נישט, מײַן הער, דעם קאָפּ, 
קיין גוטן ראָק וויל איך נישט טראָגן. 
פֿאַרנעמט זיך בעסער, טראָגט זיך אָפ 

אַ רײַכן בעטלער וועט מען יאָגן. 

מיר העלפֿט דאָס אָרעמקלײד, װאָס כ'האָב, 

עס זאָל מיר קיינער נישט אָפּזאָגןי 

אַ שלײײַדער גיט ער בבֿאן, ליידער: 

ס'רײַסט בבֿא בייז אויף אים די קליידער. 


ער זעט, דער בעטלער טראָגט פֿאַרגרײט 

אַ שווערד פֿאַרשטעקט אונטערן קלייד, און 
די שווערד דערקענט ער לוט דער שייד -- 
פּומעלע!.. אים געשענקט בײַם שיידן 

האָט דאַן דרוזיאַנע פֿאַרן שטרײַט. 

אים אױיסגענאַרט דאָרט בײַ די היידן 

האָט אָט דער בעטלער: --- דו פֿאַררעטער! 
דעם גנבֿ פּאַקט מען פֿריִער, שפּעטער. 


פֿאַרשלעפֿערט מיך בײַם הייד דו האָסט, 
פֿאַרכאַפּט מײַן פֿערד און װאָפֿן אָפֿן. 
פֿאַרדינסט דערפֿאַר מע זאָל דיך פּראָסט 


און פּשוט מיט דײַן קאָפּ באַשטראָפֿן. 


דער בעטלער שטאַמלט: --- כ'ווייס װאָס ס'קאָסט 
דער פּרײַז,,. אָט האָסטו, נאַ, דײַן װאָפֿן. 

-- איך װועל דיר קיין שום זאַך ניט שענקען; 

דו װועסט מיך האָבן צו געדענקעןן. 
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ווו האָסטו, זאָג, געמיינער יונג. -- 

מע דאַרף פֿון דיר די הויט דײַן שינדף -- 
אַהינגעטון מײַן גאָלד'נעם רינג? 

און מיט מײַן פֿערד ביסט גלײַך פֿאַרשװוּנדן, 
פֿון מיר אַװעק מיט אַזאַ גרינג | 
געוויסן... הילפֿלאָז װי אַ בלינדן -= - 

זאָגט בבֿא אױפֿגעבראַכט, פֿול האָס ער -- 
געלאָזט מיך פּונקט וי אױפֿן װאַסער. 


--- כ'באַדױער אַלץ װאָס כ'האָב געטאָן. 
זײַט מוחל, האַר, דעם שטיף, דאָס שפּיצל. 
ס'קומט קיין מאָל נישט קיין גוטס דערפֿון 
אַרױס... כ'ניץ מער נישט ס'קלאָון"מיצל... 
-- דו, יעקע גנבֿ! צויגנזון! | 

איך װאָלט דיך אױפֿן אָרט צעפּיצלט! 

ער הייבט אים אָן צו פּאַטשן, שלאָגן, 

זיי נעמען איבער פֿעלד זיך יאָגן 


דער בעטלער שרײַט. און קוויטשעט דין 

---- האָט מיטלייד, הער, איר װועט מיך טױטן! 

ס'וועט אײַך נישט געבן קיין פֿאַרדינסט., 

איך האָב אַ סוד,.. כ'װואָלט אײַך געטרויט איםי. 

ס'קאָן זײַן פֿאַר אײַך אַ גרויס געווינסי. 

צום אױפֿטאָן פֿיל,.. אויך וועם צו נויטן.. : 
--- ווילסט ווידער מיך אין לאַפּע קריגן? 

איך לאָז דיך טויט, קוים זאָגסטו ליגן. 


דער בעטלער פּאָרעט זיך נישט לאַנג 
בל זײַנע פֿלעשלעך און גראַפֿינקעס. 

אין איינס געפֿינט זיך שלאָפֿגעטראַנק, 
װאָס ער האָט אים געגעבן טרינקען;: 


118 


אליה בחור 


אין צווייטן -- קעגן ביט פֿון שלאַנג; 
פֿון דריטן מישט-צונויף אַ שמינקע 
און גיט עם בבֿאן: -- װעסט זיך זאַלבן 
אָרום די אויגן, קריגסטו פֿאַלבן 


אויף גאָר דײַן פּנים... געל און גרין ' 
מע ווערט... לחלוטין װי געענדערט. 

נעמט בבֿא, שמירט זיך מיטן גרים 

און װוערט -- נישט ער, אַ צווייטער, פֿרעמדער, 

אין גאַנצן ענלעך גאָר צו אים.. | 

דעם בעטלער-יונג אין זיך דערקענט ער. 

דער יעקע קוקט אויף אים און לאַכט 

און װײַזט אים אַלצדינג װי מע מאַכט, 


ער נעמט דערנאָך זײַן ברייטע הוט 

און קנייטשט זי אויס מיט שפּיצן-עקן 

און גיט זי בבֿאן: --- נאַט אַײַך, טוט 

אויך אָן דעם מאַנטל מיט די פֿלעקן 

פֿון אויבן ס'טיכל קניפּט-צו גוט 

אַרום דעם האַלדז, און נעמט דעם שטעקן -- 
אַ האָר נישט מער און נישט פֿאַרלױרן -- 
אַן עכטער שפּאַניער פֿון געבוירן.. 


זײַן גוטן ראָק גיט בבֿא אָפּ 

דעם בעטלער -- זאָל ער זיך עס האַלטן; 

-- דאָס אַלץ, װאָס כ'האָב באַדאַרפֿט, איצט כ'האָב!. 
נעמט לױפֿן, גליטשט זיך אויס און פֿאַלט-אום, 
שטייט-אויף, לױפֿט װײַטער ביז אַראָפּ 

אין שטאָט --- דאָ הערט ער שוין די גװאַלדן. 
צערוישט, צעקאָכט -- די שטאָט די גאַנצע. 

מע זינגט אין גאַסן, פּאָרלעך טאַנצן, 
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אין ווינקל אויף אַ פּלאַץ ער זעט, 

וי ס'זיצן מאַנסלײט בײַ אַ טאָול, 

מע שפּילט אין ביינדלעך אויף געוועט, 

פֿאַרשפּילט װער, בלײַבט ער וי אַן אָבֿל, 

דאָ שטעלט זיך בבֿא אָפּ און רעדט: 

-- הערט-אויס אַ: װײַל, איך קום פֿון בבֿל... 

צום גליק פֿון קעניג בעטן על איך 

פֿאַר בבֿאס אָנדענק: שענקט אַ העלער! 


-- ווי װואַגסטו אים דערמאָנען גאָר? 
זײַן נאָמען טאָר געדאַכט נישט ווערן. 
מאַקאַבראָן הייסט דאָך פֿאַר די האָר 
דערטרינקען דעם װאָס וועט נישט הערן 
זײַן אױפֿרוף... היט דיך מיט אַ װאָרט... 

די קעניגין פֿאַרגיסט נאָך טרערן. 

-- איר װוילט נישט קיין נדבֿה געבן 

טאָ װײַזט מיר כאָטש דעם פּאַלאַץ, כ'לעבן... 


ער קומט אין הויף פֿון פּאַלאַץ דאַן 

און זעט,. מע קאָכט, מע טראָגט געבראָטנס., 

-- האָט מיטלייד מיט אַן אָרעמאַן 

גיט עסן מיר אין בבֿאס שאָטן, 
װאָס איז אין פּאַלאַץ דאָ פֿאַראַן, 

וועט אײַך דער קוכן זײַן געראָטן. 

דער קוכער שטייט באַשײַנט פֿון פֿלאַמען; 

--- אַוועק, דו שלעפּער, אין דײַן מאַמען.. 


-- עס פֿעלט אײַך דען דאָס ביסל זוֹפּ? 
--- געגאַנגען! װוײַטער! נישט געשטאַנעף 
דער קוכער וויל אים טאָן אַ שטופּ, 

ער זאָל אַרױספֿליען פֿון דאַנען. 
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נאָר בבֿא מיט זײַן שטעקז פּרוּווט 

זיך ווערן.. כּוחות נאָך פֿאַראַנען 

גענוג... עס ווערט ס'געשלעג פֿאַרשאַרפֿטער, 
דעם קוכער אינעם פֿײַער װאַרפֿט ער, + 


אויף זײַן געשריי האָט דער געהילף, 

װאָס האָט זיך צוגעקוקט פֿון װײַטף 

וי ס'װאָלט געווען פֿאַר אים אַ שפּיל -= / 
געכאַפּט דעם בעזעם צום פֿאַרשליטן 

און פֿרעכן בעטלער, און ער וויל 

מיט האַס און קראַפֿט אויף אים אַ רײַט טאָן. 
נאָר בבֿא --- װאָס איז דאָ צו זאָגן? -- 

צום טויט אים אױפֿן אָרט דערשלאָגן. 


אויף שװועל, באַרוישט פֿון קיך-גערוך, 
וואַקסט-אויס אַ סאַרווער מיט אַ בעקן. 
דערציילט אים בבֿא מיט אַ שפּרוך, 

בײַ וועמען ס'האַלט זיך ס'גליק בײַם עקן, 
און װער עס מאַכט ערשט אַ פֿאַרזוךײי 
דער סאַרװער זעט, ס'איז נישט צו לעקן 
קיין האָניק דאָז --- איר װועט איצט קריגן 
אַ שװאָמענזופּ זיך צו דערקוויקן. 


-- דו זעסט די טויטע? -- נעם און שלעפּ 
זיי גלײַך אין דרויסן! לייג אין רינשטאָק! 
דערלאַנגט האָב איך זיי ביידע קלעפּ, 

נאַ, זע מיט װאָס --- מיט אָט דעם גרינשטאָקי. 
איך גיי איצט צו די קאַרפּנקעפּ 

אין טאַנצזאַל בעטלען דאָרט, אין בינשטאָק. 
--- זײַ רויִק, דאַרפֿסט זיך גאָר ניט זאָרגן, 

די זאַך װעט בלײַבן שטיל, פֿאַרבאָרגן, - 
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אין זאַל קומט בבֿא און ער בלײַבט 

אַ װוײַל אין טיר. די פּאָרלעך טאַנצן. 

עס ציט זיך, קלעפּט זיך לײַב צו לײַב, 

ער זעט. דרוזיאַנען שײַנען, גלאַנצן. 

די טאַנצמוזיק אים רופֿט און טרײַבט, 

ער שאַרט זיך צו און שטרעקט די האַנט זײַן; 
-- דעם בעטלער אַ נדבֿה גיט אים 

פֿאַר בבֿאס זעל װאָס האָט געליטן!. 


זוי נאָר דרוזיאַנע האָט דערהערט 
דעם נאָמען, איז זי בלייך געװאָרן, 
פֿון טאַנצזאַל זיך צוריקגעקערט 

אין צימער און פֿאַררוקט די שטאָרן. 
די גוטע שטימונג איז צעשטערט. 
זי שיקט דעם בעטלער רופֿן, װאָרן 
זי װויל אים געבן אַ נדבֿה: 

-- אָס קענט איר זאָגן וועגן בבֿא? 


גיט זי אַ פֿרעג אים אויג אויף אוֹיג 

אוֹן בעט אים העפֿלעך פּלאַץ פֿאַרנעמען 
דער בעטלער גיט זיך אַ פֿאַרנײג: ‏ 

-- נישטאָ זיך מיט דער װאָר צו שעמעןיי 
דער סולטאַן, אָט די אַלטע צויג, 

האָט ביידע אונדז געװאָלט פֿאַרברענעןי 
די תּפֿיסה מאַכט פֿון מענטש אַ שאָטן.. 

ער האָט דאָרט אויסגעהויכט זײַן אָטעם, 


ס'האָט שפּעטער-צו מיר אָפּגעגליקט, 
איך האָב די תּפֿיסה אױפֿגעבראָכן 
און אויף דער פֿרײַ אַרױס צוריק. 
דרוזיאַנע האָט די הענט פֿאַרבראָכן, 
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די טרערן קוים איז זיך דערשטיקט: 

-- געהאָפֿט אַ מאָל צו זען כ'האָב דאָך אים... 

-- נו, הערט שוין אויף, הערט-אויף צו ויינעןיי 
צו גריזשען גיט מיר כאָטש די ביינער. 


דרוזיאַנע שטייט בײַם פֿענצטער, װוישט | 
די אויגן אויס און הייסט מע זאָל אים 

דערלאַנגען ברויט און פֿלײש און פֿיש, 

בעט אַלע איבער, אַז זיי זאָלן 

אַלײין זיי לאָזן דאָ בײיַם טיש. 

זי זאָגט אים, זי װעט גוט באַצאָלן --- 

ער זאָל פֿון בבֿאן איבערגעבן... 

מאַקאַבראָן גלײַך באַװײַזט זיך: --- כ'לעבן, 


װואָס טוסטו דאָ, דרוזיאַנע? זאָג! 
פֿאַרנעמסט זיך מיט אַ שלעפּער עפּעס.. 

-- ס'האָט גאָט אים צוגעשיקט דעם טאָגי. 
איז װאָס, אַז איינער גייט אין טרעפּעס :? 
גענוג אין וועג זיך אָנגעפּלאָגט.. 
געװואַלגערט זיך, געשפּאַנט דורך סטעפּעס.. 
געבראַכט פֿון פֿאָטער מיר אַ בשׂורה, 

אַז ער איז קראַנק, ער לײַדט יסורים, 


-- נו, זאָל שוין זײַן מיט דעם גענוג! 

דו דאַרפֿסט נישט יעדן איינעם טרויען 

דעם גאַסט-שליח לאָז צו רו. 

ס'איז נישט די צײַט איצט אויף קיין טרויער. 
כ'האָב. אויך אַ בריוו, אַז ס'איז נישט גוט... 
עס לױפֿן-אָן דרײַ ייַנגלעך: -- אוי, הערט, 
אין שטאַל דאָרט טוט זיך, איר זאָלט וויסן, 
רונדעלע האָט זיך אָפּגעריסן.. 
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און לױפֿט צעווילדעוועט אין שטאַל.. 

מיר זאָגן אײַך קיין האָר נישט ליגן.. 

מע קאָן גנישט צוגיין פֿאַר קיין פֿאַל.. 

ער לאָזט נישט צו.. אַ וסך דאָרט ליגן 
צעשלאָגן שוין... מאַקאַבראָן באַלך 

לױפֿט זען, װער ס'האָט פֿון פֿערד געקריגן. 
--- װאָס האָט אַזױנס דען דאָ געטראָפֿן, 
װאָס אַלע לױפֿן? -- פֿרעגט ער, בבֿא. 


דרוזיאַנע זאָגט אים: --- ס'איז מײַן פֿערד, 
איך האָב עס בבֿאן לאַנג געגעבן. 

זינט בבֿא איז אַװעק עס ווערט 

וי ווילד, אויב עמעץ וויל אים טשעפּען. 

איך האָב נישט איין מאָל שוין געקלערט, 
ס'איז מאָדנע אים באַשערט צו לעבן, 

דאָס פֿערד איז טאַקע גאָר אַ זעלטנס. 

ווען בבֿא קומט -- אָ, ס'קערט דאַן וועלטן.. 


--- ווי ווילד דאָס פֿערד דאָרט זאָל ניט זײַן -- 
זאָגט בבֿא איר +--- װעל איך עס צוימען. 

איך ווייס וי נאָר זיך אומצוגיין 

מיט פֿערד, די ווילדסטע... װוי אַזױ מען 
באַצװינגט זיי און מע נעמט זיי אײַן 

-- ס'וועט אײַך פֿאַרגײן דאָס לאַכן, קוים מען 
וועט נאָנט צום שטאַל זיך בלויז באַװײַזן, 
איר מעגט צו מאָל זײַן שטאַרק וי אײַזן. 


זיי לאָזן ביידע זיך אַהין --- 

אַן אױפֿגעלױף אין הויף געטראָפֿן. 
ס'ליגט איינער טױט. דאָס פֿערד האָט אים 
אַ קאָפּ געטאָן. זײַן בויך איז אָפֿן. 
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צעבריקעט ס'האָט זיך מיט א מין 
רציחה... הין, צוריק געלאָפֿן.. 
מאַקאַבראָן און די קנעכט אין װװוונדן -- 
דאָס פֿערד צוריק קוים אָנגעבונדן. 


אַ גי גיט בבֿא צו דער שטאַל, 

צעפּראַלט די טיר,.. װי נאָר רונדעלע. 

דערזעט אים, רײַסט ער אָפּ זיך באַלד 

און שפּרינגט פֿון שטאַל אַרױס פּריטשמעליעט.. 
עס ווערט אַ גװאַלד... ומע לױפֿט, מע פֿאַלט; 

--- פֿאַרהאַלט! פֿאַרהאַלט! דעם וועג פֿאַרשטעל אים!! 
ס'לױפֿט יעדער װוּ די אויגן טראָגן, 

מיט אַנגסט נעמט אויך מאַקאַבראָן יאָגן. 


ער לױפֿט פֿון הויף צעחושט פֿון שרעק. 

דאָס פֿערד האָט אַלעמען צעטריבן, 

וי ס'האָט זײַן באַלעבאָס דערשמעקט. 

דרוזיאַנע בלויז איז דאָ געבליבן 

בײַ בבֿאן,.. ס'פֿערד --- זי זעט --- באַלעקט 

אים... ס'הירזשעט פֿרײדפֿול,. שטעלט זיך דיבאָם, 
און בבֿא רויִק פֿירט בײַם צוים אים 

אין שטאַל אַרײַן --- זעט זי מיט שטוינען. 


רונדעלע גייט געלאַסן שוין 

און לייגט זײַן קאָפּ אויף בבֿאס אָרעם. 
ס'ווישט בבֿא אים אַרום דעם שוים 

און גלעט די גריווע אים: --- מײַן אָרעם 
באַשעפֿעניש, דו האָסט זיך קוים 
דערװאַרט אויף מיר... אויף לאַנגע יאָרןי. 
זײַן מאַנטל טוט אַ פֿאַל אויף דר'ערד. 
דרוזיאַנע זעט, ער טראָגט אַ שווערד. 
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-- ווי קומט אַ שװערד צו אָט דעם טיפּ? 
און גלײַך דערקענט זי: ס'איז פּומעלע! 

עס גיט אַ ציטער איר די ליפּ: 

--- פֿון װואַנען קומט צו דיר, זאָג שנעלער, 

די ריטערשװוערד? אַן ענטפֿער גיב, 

וי פֿאָלגט געהאָרכזאַם דיר רונדעלע? 

האָסט בבֿאס כוח אין די הענט, 

ס'געזיכט דאָך פֿרעמד, כ'װאָלט נישט דערקענטי. 


דײַן מיאוס געשטאַלט כ'פּרוּוו נאָך אַ מאָל 
מיט'*עָן+6אַדלמאַן פֿאַרגלײַכן, 

נאָר וי המבֿדיל בין קודש לחול 

איז קעגן דיר צו שטעלן שײַך אים.. 

טאָ וי אַזױ דערקלערן כ'זאָל, 

װאָס דו קענסט בבֿאס יעדן צייכן? 

קענסטו נישט באַװײַזן געבן -- 

װועט דאָס קאָסטן דיר דײַן לעבן! 


גייט בבֿא צו צום װאַסערשאַף 

און ואַשט-אַראָפּ דעם גרים, די פֿאַרבן 

זײַן פּנים װײַזט אין גאָטס באַשאַף: 

-- קוק-אָן... דערקענסט מיך?... איך,.. דײַן האַר בין!א 
זי פֿאַלט-צו, האַלדזט אים, קושט אים: --- שאַ, 

מיר קאָנען ביידע דאָ נאָך שטאַרבן. 

מאַקאַבראָן, ווייס, װועט דיר ניט שװײַגן, 

אוי, וויי, מ'וועט הײַנט אונדז פֿירן לייגן.. 


-- דו הער זיך צו, באַנעם װאָס כב'רייד, 
דו דאַרפֿסט זיך וועגן גאָרניט זאָרגן. 
וי נאָר װעסט זען אַז ס'איז שוין שפּעט, 
זאָלסטו אַראָפּקומען פֿאַרבאָרגן. 
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רונדעלע װועט אַ לויף טאָן העט 

אויף וױפֿל מײַל דאָרט ביז פֿרימאָרגן. 

--- וי מאַכט מען --- וויי, די שלײפֿן קלאַפּן -= 
אַז ס'זאָל מאַקאַבראָן זיך נישט כאַפּן? 


-- נו, זאָל עס דיר נאָר נישט טאָן באַנג, 
ס'וועט גאָר ניט זײַן פֿאַר דיר לרעה. 


נאַ, נעם דאָס פֿלעשל שלאָפֿגעטראַנק 


און זאָל ער טרינקען מיט הנאה. 

ער וועט פֿאַרזינקען באַלד אויף לאַנג 
אין טיפֿן שלאָף, אויף לאַנגע שעהען. 
וי נאָר דו זעסט, ער איז אַנטשלאָפֿן 
געװאָרן -- קומסטו מיט מײיַן װאָפֿן. 


--- דײַיַן אײַנפֿאַל, בבֿא, מיטן כּוס 

צו טרינקען -- איז מיר שטאַרק געפֿעלן, 
מע װעט פֿאַרשפּאָרן בלוטפֿאַרגאָס 
אומזיסט-אומנישט... מיר ביידע װעלן 
שוין איבער זיך זײַן באַלעבאָס, 

זוי נאָר ס'וועט אָנהייבן צו העלן. 

אַז סיפֿלעשל איז בײַ מיר אין טעשל, 
וועט ער שוין טרינקען ס'גאַנצע פֿלעשל. 


זיי קושן זיך אַ ווײַל, זי דריקט 

צום האַרץ אים צו: -- איך מוז שוין אײַלן.. 
זי לאָזט זיך גיין געשווינד צוריק 

און קומט אין זאַל זיך צו פֿאַרװײַלן. 
זוכט-אָפּ מאַקאַבראָן: --- ס'איז אַ גליק, 

דער בעטלער קאָן דאָס פֿערד מײַנס היילן, 
אין דרײַ טעג -- זאָגט ער -- װעט ער װײַלזן, 
דאָס פֿערד זאָל מער נישט קאָפּען, בײַסן 


בבאיבוף + 
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--- אויף פֿערד, ווי ס'איז צו זען, ער קען 
זיך גוט... הייס געבן אים צו עסן 

און טרינקען... זאָג אים, ווען כ'וועל זען, 
ער האַלט זײַן װאָרט, כ'וועל נישט פֿאַרגעסן 
צו שענקען אַ מעדאַל אָט דעם 
וועטערינאַר... געוויס װועט עס אים 
פֿאַרגרינגערן זײַן ברויט-געבעטל.. 

הייס אױפֿשטעלן פֿאַר אים אַ בעטל, 


-- אָט דאָס --- האָט זי בײַ זיך געקלערט - 
האָב איך געדאָפֿט פֿון אים צו הערן.. 
געשווינד נעמט בבֿאס גאַנץ געווער, 
פֿאַרפּאַקט אין אַ מאַטראַץ, ס'זאָל ווערן 
אַרױסגעטראָגן אומגעשטערט, 

זי רופֿט אַ קנעכט: --- דו מוזסט מיר שװערן, 
וועסט דעם מאַטראַץ נאָר איבערגעבן 

דעם בעטלער בלויז בײַם שטאַל דערנעבן. 


דער דינער נעמט דאָס בעטגעװאַנט 

און גייט דעם הויף דורך מיט די װאַכן; 

-- איר װועט דאָ שלאָפֿן בײַ דער װאַנט.. 

אַ פּאַלאַץ, נאָר ס'איז נישט צו מאַכן, 

וי ס'איז דער האַר, אַזױ איז ס'לאַנד, 

דער שטאַרקער טראַכט נישט ועגן שװאַכן.. 
דער קנעכט פֿאַרשװינדט. סוויל בבֿא שלאָפֿן, 
פּאַקט-אױף דעם פּאַק, געפֿינט זײַן װאָפֿן, 


דרוזיאַנע גייט צום כּלה-טאַנץ 

אָט גלײַך װוי זי װאָלט אַלץ פֿאַרגעסן, 
אין גאָלדן קלייד זי שײַנט און גלאַנצט. 
מע בעט די געסט אַרײַן צום עסן, 
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און ווען מען האַלט שוין נאָך דער גאַנד 
מע פֿירט די כּלה צום באַזעצן. 
ס'זינגט-אויף דער בדחן זײַנע גראַמען 
און חתן-כּלה מיפֿירט צוזאַמען, 


אין חדר זייערן אַרײַן. 

מאַקאַבראָן שליסט די טיר אויף ריגל:; 

--- איצט זע איך ערשט וי דו ביסט שייף 
און קניט פֿאַר איר אין בליאַסק פֿון שפּיגל. 
זי גיסט אים אָן אַ כּוס מיט װײַן 

געמישט מיט שלאָפֿגעטראַנק פֿון קריגל; 
-- מיר דאַרפֿן אויסטרינקען צו ‏ ביסלעךי. 
ס'אַ גוט געטראַנק... אי שאַרף, אי זיסלעך.. 


איר װועט זיך פֿילן קרעפֿטיק, פֿריש.. 
נאַט, גיט אַ טרונק... איך על אויך גערן 
אַ גלעזל נעמען, כאָטש מיר מישט 

זיך באַלד דער קאָפּ... אָן שום באַקלערן 
מאַקאַבראָן טרינקט דעם כּוס און גיסט 

אַ צווייטן אָן. ס'הייבט-אָן אים ווערן 
פֿאַרטונקלט אונטער אויגן-לעדלעך, 

עס נעמען טאַנצן פֿאַרבן:רעדלעך. 


ער פֿאַלט-אַנידער אױפֿן בעט. 

די אויגן לױפֿן-אום פֿאַרנעפּלט. 

ער וויל עפּעס, ער בעט, ער רעדט 

צו איר... זי ווייסט נישט װאָס ער פּרעפּלט. 
ער שטילט זיך אײַן. דרוזיאַנע זעט, 

ער ליגט פֿאַרװאָרפֿן מיטן קעפּל 

אָט וי אַ הינדל אַ געקוילעטס. 

זײַן מאַכט איז מער אויף איר ניט שולט. 
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זי שלײַכט זיך שנעל אַרױס פֿון שטוב, 
פֿאַרשליסט די טיר און לױפֿט נאָך שנעלער 
פֿון אַלע טרעפּ, װוי פֿון אַ גרוב 

זי װואָלט אַװעק... זי טרעפֿט רונדעלען 
געזאָטלט שטיין, און בבֿא טוט 

זי גלײַך אַ נעם אַרױף.. פּומעלע 

אין זײַט,.. אַ פֿיר מיט ביידע שפּאָרן, 

און נעלם אין דער נאַכט געװאָרן 


זיי זײַנען ביידע אױפֿן פֿערד, 

װואָס איז געפֿלױגן פֿײַל פֿון בויגן 

אַ מײַלן זיבעציק. ביז אס ווערט 

שוין טאָג --- צום װאַלד זיך אויסגעבויגן, 
אַדורכגעשניטן אים אין קווער 

און נאָך אַ צענדלינג מײַל געצויגן, 

זיך אָנגעטראָפֿן אויף אַ קװאַל און : 
אַראָפּ פֿון פֿערד און צוגעפֿאַלן 


זיך קוויקן מיטן פֿרישן קװאַל, 

מיט זיך אַלײן זיך אויך דערקוויקן, 
און װוי צום קװאַל ער גיט אַ פֿאַל 
צום לײַב אירס, װי אַ ווײַב באַליגן. 
דרוזיאַנע שרײַט, אָט װוי אין שטאַל 
די הויט פֿון גנבֿ װאָלט מען פֿליקן, 

זי גיט אים נאָך אַלץ, כאָטש פֿאַרלירן 
קאָן זי דערנאָך די ציינער אירע. 


קאַפּיטל נײַן 


היך לאָזן זיי איצט איבער דאָ, 
זי זאָלן מיט דער פֿרײד זיך טיילן 

בײַם ברונעם אין דער אָפּרו-רשעה -- 

זי פֿרעגן נישט בײַ אונדז במילא -- 

און זען,. װאָס בײַ מאַקאַבראָן האָט. 

זיך אָפּגעטאָן, און אײַך דערציילן, 

װאָס ס'איז אין פּאַלאַץ זיך פֿאַרלאָפֿן, 

ווען זי, דרוזיאַנע, איז אַנטלאָפֿן, 


צו מאָרגנס, אין דער פֿרי, מע זעט - 
ספּאַרפֿאָלק איז נאָך בײַ זיך פֿאַרשלאָסן. 
ס'איז גרויסער טאָג שוין, ס'איז שוין שפּעט, . 
און נישט די כּלה, נישט דער חתן 

איז אַלץ נאָך נישט אַרױס פֿון בעט. 

-- מע דאַרף זיי וועקן! --- האָט באַשלאָסן 
מאַקאַבראָנס פֿאָטער -- צײַט צו עסן.. 

וי קאָן מען זיך אַזױ פֿאַרגעסן? 


-- גענוג געװאַרט! --- ער טראַכט נישט לאַנג 
און מיט די פֿױסטן הייבט-אָן קלאַפּן | 
אין טיר... ס'דערגייט נישט קיין שום קלאַנג, 
צו מאָל קיין שאָרך נישט צו דערכאַפּן: 

-- נאָך נישט געזעטיקט דעם פֿאַרלאַנג? 
דאָס הייסט, דעם טאַטן בלוט פֿאַרצאַפּן.. 

ער הייסט זיך ברענגען צװאַנג און אײַזן 
און הייבט די טיר אָן אױפֿצורײַסן. 
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מע ברעכט זי אויף, מע לױפֿט מיט שרעק 
אַרײַן אין צימער מיט איין אָטעם, 
צעקנאָדערט ליגט די סאַמעט-דעק 

און אונטער קנויל געפֿונען מ'האָט אים, 
מאַקאַבראָ{אאין סאַמע עק 

פֿון בעט, אַ בלייכן, װוי אַ שאָטן, 
צעכראַסטעט ליגן אױפֿן פּנים, 

ווער װועט דערמינטערן אים קאָנען? 


עס ווערט אַ שטופּערײַ אין טיר. 
ער ליגט מיט אומגעקערטע װײַסל, 

צעגלאָצטע, אָן באַוועג; אָן ריר. 

מע מינטערט אים מיט אַ געטרייסל, 

אין קעל אַרײַן מע גיסט אים ספּירט. 

דאָס לילב זײַנס פּעטשלט מען, מע שטייסלט.. 

אַ פֿײַערטאָפּ מע הייסט דאָ מאַכן, 
מע רײַבט אים ביז ער נעמט דערװאַכן. 


דער פֿאָטער פֿרעגט: -- מאַקאַבראָן קרוין, 
װאָס האָט מיט דיר אַזױנס געטראָפֿן? 
מאַקאַבראָן ענטפֿערט: --- זאָג מיר שוין 
דרוזיאַנע ווו?... איך בין געשלאָפֿן.. 

זי האָט מיר שלאָפֿגעטראַנק פֿאַרשױמט 
געגעבן טרינקען און אַנטלאָפֿן.. 

אוי, וויי, זווּ איז זי? -- נעמט ער קלאָגן -- 
כ'האָב מורא, פֿאָטער, דיר צו זאָגן.. 


ס'איז נאָר אַראָפּצוגיין פֿון זין, 

װואָס מיר איז איצט דאָ אײַנגעפֿאַלן, 
גענייגט צו גלייבן, פֿאָטער, כ'בין, 
אַז בבֿא איז געווען אַ בעלן 
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צו זײַן דער בעטלער... לױפֿט אַהין 
אין שטאַל און זעט, צי נישט פֿאַרפֿאַלן 
איז ער געװאָרן... הייסט אים בינדף 
ער קאָן אין אויגנבליק פֿאַרשװינדן, 


די קנעכט באַלד זײַנען דאָרט אַװעק, 

די שטאַל אַ ליידיקע געטראָפֿ, 

זיי קומען גלײַך צוריק מיט שרעק: 

-- די טיר פֿון שטאַל צעפּראַלט איז... אָפֿן... 
-- װאָס האָט איר מיך נישט אױפֿגעװעקט. 

אַ ביסל פֿריִער?... אַלץ פֿאַרשלאָפֿן.. 

איך װאָלט זײַן האַלדז אים דורכגעשניטן.. 

ער איז מיט איר אַװעקגעריטן.. 


כ'האָב דיר, דרוזיאַנע, אַלץ געטרויט, 

מײַן גליק געבויט אויף דיר... איצט, ליידער, 
האָב איך אַ חתונה אָן ברויט.. 

איך װעל נישט אױפֿהערן צו לײַדן 

דאָס גאַנצע לעבן ביזן טויט. 

ער הייסט די קנעכט זיך גיכער גרייטן 

אין וועג און זײַן באַפֿעל צו פֿאָלגן: 

אים, בבֿאן, נאָכיאָגן, פֿאַרפֿאָלגן. 


-- דו הער, מײַן זון, דײַן טאַטן פֿאָלג, - 

קיין שלעכטס װועל איך דאָך דיר נישט ראָטן 
ס'איז איצט צו שפּעט שוין, אַז דו זאָלסט 
אַפֿילו. גרייכן זייער שאָטן. 

איך װאָלט פֿון דיר נאָר בלויז געװאָלט: 
באַדאַכט זיך גוט, ס'זאָל דיר געראָטן. 

קוים ווילסט זיך דווקא נאָך אים יאָגן, 

טאָ הער זיך צו װאָס כ'וועל דיר זאָגן, 
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דו ווייסט דאָך, אַז מיר האָבן איצט 
פֿאַרשפּאַרט אין תּפֿיסה יענעם קריפּל, 
האַלב:מענטש, האַלב-הונט, װאָס זינט ער זיצט 
איז בייזער נאָך זײַן צונג און ליפּל, 

ער לױפֿט, װי ס'לױפֿט אַ ווינט, אַ בליץ, 
שפּרינגט דורך אַ תּהום װוי דורך אַ גריבל, 
שוין אָנגעטאָן אַזױ פֿיל שאָדן.. 

ער קאָן פֿאַרפֿאָלגן װי א שאָטן, 


ס'דערװואַרט אים הענגען, פּעלוקאַן, 

דער ווילדער װאָלט געקאָנט דיר ברענגען 

אַ נוץ בײַם נאָכיאָגן... אַ שפּאַן 

בײַ אים --- איז גאַנצע מײַלן לענגן. 

אויב ער וועט ביידע ברענגען, דאַן ו 
זאָג-צו, אַז דו וועסט אים נישט הענגען. 

--- איך דאַנק דיר, פֿאָטער מײַן געטרליַער, 

כ'הייס פּעלוקאַנען גלײַך באַפֿרײַען 


ער קומט צו שפּרינגען גיך און פֿלינק 
און פֿאַר מאַקאַבראָן קניט-אַנידער 

מיט אויגן טעמפּ און שטאַר װי בליגד, 
מיט ברייט צעװאַקסן-ברוינע גלידערי 
מאַקאַבראָן זאָגט אים זײַן באַדינג: 

--- מיר װועלן בלײַבן גוטע ברידער; 
ווען דו װעסט ביידע מיר באַזאָרגן 
דאַן וועסטו לעבן פֿרײַ, אָן זאָרגן. 


ער גיט זיך, פּעלוקאַן, אַ נייג: 

--- מײײַן האַר, איך גיב אַן אײַל זיך צו און 
איך על זיי כאַפּן אין דער שטײַג, 

ביז דאַן װעל איך קיין װײַל נישט רוען.. 
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נאָר פֿײַלן, בעט איך דיך, דערלייג 
װאָס מער... אַװעקלײיגן װעסט דו אים.. 
מע גיט אים אָפּ זײַן גאַנצן װאָפֿן, 


| פֿאַרכאַפּטן בעת מ'האָט אים אַנטװאָפֿנט. 


אויף אַלע פֿיר ער איז אַװעק, 

געלאָפֿן דאָ און דאָרט, גענישטערט 

מיט לוסט נאָך רויב אין בלוטגעיעג, 
געשמעקט האָט אים דער לױיף, װוי נישט ער 
באַדאַרף אַרױסגײן אין געשלעג. 

אים פֿרײט דאָס אַלץ, װאָס ער דערווישט דאָ, 
יאָגט-אום און שרײַט מיט קולי-קולות, 

עס שלאָגן װײַט אָפּ די געהוילן. 


בײַם קװאַל ליגט בבֿא איצט און שלאָפֿט, 

זײַן קאָפּ אין שויס דרוזיאַנעס האַלט ער. 
דרוזיאַנע הערט אין שרעק ס'געלאָף 

און די פֿאַרטײַבנדיקע גװאַלדן, 

דאָס ריטשען ווערט אַלץ מער און אָפֿט, 

זי פֿילט װי ס'װואָלט דעם קאָפּ איר שפּאַלטן. 
וועקט בבֿאן אויף פֿון שלאָף: --- כ'האָב מורא!יי. 
מיר זײַנען, דאַכט זיך, שוין פֿאַרלױרן. 


צום פֿערד און פּאַנצער -- בלויז אַ שפּאַן. 
די שװוערד כאַפּט בבֿא גלײַך צום פֿעכטן; 
--- איך זע דאָרט עמעץ לױפֿט... אַ מאַןיי 
אַוודאי אויסן אונדז דאָ שלעכטס טאָן. 

--- ווער ווייסט, צי ס'איז נישט פּעלוקאַןיי 
אויב יאָ, װועט ער אונדז ביידע שעכטן.. 
--- ער לױיפט אויף אַלע פֿיר -- אַ חיה. 
דרוזיאַנע הייבט-אָן וויינען, שרײַען. + 
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איר ראָזע פֿאַרב, דאָס רויטע מויל, 

גערינצלט, גרין-און-בלוי פֿאַר מורא. 

--- דו ווייסט --- זאָגט בבֿא איר --- גאַנץ ווויל, 
אַז ס'איז נישט אַלץ נאָך אָנגעװווירן. 

--- מיט הינט זיך שלאָגן כאַפּט אַ גרויל! 

-- אַ האַלבער הונט איז אויך אַ סחורה? 

און שוין איז פּעלוקאַן פֿאַראַנען: 

-- די זונה נעם און קום פֿון דאַנען! 


זאָגט בבֿא: --- גזלן, לאָז אַ װײַל, 

איך קאָן דיר, גרויסער העלד, דאָ װײַזן, 
אַז כ'האָב נישט מורא פֿאַר דײַן פֿײַל, 
דו דאַרפֿסט זיך שרעקן פֿאַר מײַן אײַזן. 
שפּרינגט פּעלוקאַן אָפּ אויף אַ מײַל --- 
אַזאַ מין שפּרונג איז נאָר צו פּרײַזן -- 
און גלײַך אַ פֿײַל אַרױסגעצױגן 

און שיסט אויף בבֿאן מיטן בויגן. 


כאַפּט בבֿא ס'פֿערד זײַנס פֿאַר דער צוים, 
וי נאָר די פֿײַל ער האָט געמיטן, 

און לאָזט זיך לױפֿן -- בוים צו בוים... 
די צווייטע פֿײַל -- פֿאַרבײַגעריטן, 

אַזױ די דריטע, פֿערטע... קוים 

די לעצטע שוין אַרײַנגעשניטן 

אין בוים... נעמט בבֿא איצטער אאָגן 
דעם אָנגריף יענעמס אָפּצושלאָגן. 


די שװוערד ציט יעדער פֿון דער שייד 

און ס'נעמעז קרײַצן זיך די שווערדף 

מע שלאָגט זיך מיט אַ װוילדער פֿרײד 
יש בבֿא דרייט זיך אױפֿן פֿערד און 
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שפּרינגט-אונטער, שנײַדט פֿון זײַט אויף זײַט, 
פֿון ביידן רינט דער שווייס אויף דר'ערד דאָ. 
נאָר קעגן פּעלוקאַנס רציחה 

נעמט בבֿאס פֿלינקײט ווי צעקריכן. 


רונדעלע העלפֿט זײַן באַלעבאָס 

און לאָזט נישט פּעלוקאַן צו נענטער. 

די פּאַרע זעצט פֿון זיי, װי דאָס 

װאָלט גאָר אַ קאַלכאױוון צעברענטער 
געדעמפֿט אַזױ. נאָר בבֿא לאָזט 

נאָך אַלץ נישט נאָך, כאָטש מער דערקענט ער 
שוין נישט דעם קעגנער, און אין צװוישן 

ער פֿאַלט פֿון פֿערד מיט קאָפּ-פֿאַרמישונג. 


וי נאָר רונדעלע האָט אַראָפּ 

פֿאַרלױרן פֿון זיך בבֿאן, ווערט ער 
צעווילדעוועט. ער לאָזט נישט אֶפּי 

ער קאַפּעט, שלאָגט און צו דער ערד ער 
װואַרפֿט פּעלוקאַנען מיטן קאָפּ 

אַראָפּ און פֿיס אַרױפֿגעקערטע. 

ער דרייט זיך איבער מיט אַ צוקן ‏ 

און שפּרינגט רונדעלען אױפֿן רוקן. 


רונדעלע אָן דער צוים אַצינד 

טראָגט פּעלוקאַנען צװוישן קוסטן 

און דערנער, וי אַ ווינט געשווינד, 
צעשיילט דאָס פּנים, רײַסט די ברוסט אים, 
צעווונדיקט --- וי פֿון הונדערט הינט: 

-- װאָס האָט זיך מיר געדאַרפֿט צו גלוסטן 
מיט אָט דעם בבֿאן אָנצוהייבן, 

אַז כ'זאָל אָן הענט און פֿיס פֿאַרבלײַבן. 
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ער שפּרינגט פֿון פֿערד און פֿאַלט אויף דר'ערד, 
און זעט די שװערד האָט ער פֿאַרלױרן, ' 
געבליבן איצטער אָן געווער. 

טראַכט בבֿא: -- כ'האָב שוין מער נישט מורא. 
ס'איז פּעלוקאַנען, כ'זע, באַשערט 

אַז איך זאָל אים דעם טויט זײַן גורם, 

דאָ רײַסט אַ בוים אַרױס דער האַלבהונט, 

דעם קאָפּ אים, בבֿאן, צו צעהאַלבן, 


ס'מײַדט בבֿא אויט דעם קלאַפּ פֿון בוים, 
װאָס האָט אים שיִער ניט צעשמעטערט. 
ער זעט דעם קריפּל, ס'מויל פֿאַרשױמט.. 
זיך לאָזן פֿון דער בריאה --- װועט ער 
פֿאַרשפּילן אויך דרוזיאַנען... שוין 

גיט ער אַ װאָרף זיך און אַ קלעטער, 
ווען מיטן בוים פֿאַלט-אום אויך יענערי. 
און ווידער רײַסט מען זיך װוי הענער. 


דרוזיאַנע זעט, אַז בבֿא װועט 

דערבײַ קיין כּבֿוד נישט דערלאַנגען. 

זי לױפֿט צו פּעלוקאַנען, בעט: 

-- מיר ווייסן גוט, אַז פּעלוקאַן קען 
אונדז פֿאַנגען, נאָר מאַקאַבראָן-שד, 

װאָס װאָלט אים לאַנג שוין אױפֿגעהאַנגען, 
װועט נאָך דעם סײַ וי סײַ אים הענגען 
איז זאָל זיך פּעלוקאַן באַדענקען 


אַצינד, כּל-זמן ס'איז נאָך ניט שפּעט. 
אַמער װאָלט איר זיך אײַנפֿאַרשטאַנען, 
צוזאַמען זיך צונױפֿגערעדט.. 

אײַך קאָן נישט קיינער אונטערטאַנעןי. 
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אַלץ בעסער פֿון מאַקאַבראָנס גלעט... 
און ציט װאָס גיכער אָפּ פֿון דאַנען. 
איר זאָלט מאַקאַבראָנען נישט טרויען, 
אויף זײַנע רייד איז נישט צו בויען 


-- גערעכט! -- לױפֿט-צו צו איר דער ריז -- 
דײַן קלוגן ראָט כ'וועל פֿאָלגן גערן, 

נאָר בבֿא אײַנגעשפּאַרט דאָך איז, 

זאָג רו אים מער זיך נישט צו וערן.. 

ער זאָל ניט זײַן אַזױ קאַפּריז, 

מיר װועלן ברודערשאַפֿט זיך שווערן, 

וווּהין ער וויל -- אַהין מיר רײַזן; 
מאַקאַבראָנען אַ פֿײַג מיר װײַזן. 


דערפֿרײט פֿון זײַנע רייד זי רופֿט 

אים, בבֿאן! -- װאָס איז דיר געלעגן 
ס'געשלעג מיט אים? ס'גיט נישט קיין נוץ, 
איר זאָלט מער ביידע נישט דערוועגן 

זיך רײַסן פֿאַר די קעפּ. מיט אונדז 

ער וועט זיך לאָזן גיין אין וועג און 

מיט אים אין איינעם װַיַטער װאַנדערן 

ביז צו מײַן טאַטנס היים אין פֿלאַנדערן. 


װואַרפֿט בבֿא באַלד זײַן שװוערד, װאָס פֿאַלט 
אין זאַמד, און גייט מיט אָרעמס אָפֿן 
אַנטקעגן פּעלוקאַנען, באַלד 

וי אַלטע גוטע פֿרײַנד, אָן װאָפֿן, 

זיי רוען ביידע אָפּ בײַם קװאַל, 

רונדעלע, װאָס אין װײַט געלאָפֿן, 

זיי גייען כאַפּן... פּעלוקאַן דאָ 

געפֿינט צוריק זײַן שווערד בײַם ראַנד דאָ. 
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און בבֿא זאָטלט-אָן דאָס פֿערד, 

אַהינטער אים זיצט-אויף דרוזיאַנע. 

ס'לױפֿט פּעלוקאַן. װוי אים באַשערט, 

אויף אַלע פֿיר, אַ שפּרונג --- אַ שפּאַן ערד, 
רונדעלע רירט קוים אָן די ערד, 

קיין גיכערס איז שוין נישט פֿאַראַנען. 

ער שטײַגט אויף בערג, שפּרינגט איבער גריבער, 
אָט זעט אַ שלאָס זיך קעגנאיבער, 


זאָגט פּעלוקאַן: --- מיר איז באַקאַנט 

צו וועמען ס'קער דער שלאָס אין װײַטן, 
פֿאַרלאַנגסטו, ברודער בבֿא, דאַן 

װועל איך דיך דאָרט אַהין באַגלײטן 
דאָרט וווינט אַ גראַף, אַן אַדלמאַן, 

געפֿירט מיט פּרינץ מאַקאַבראָן שטרײַטן 
דערשטאָכן שיַער מיט זײַן שפּיז אים, 
דער פּרינץ װאָלט אים אויף טויט צעריסן. 


קאָנסט זיכער זײַן, אַריאָן דער גראַף 
אונדז אױפֿנעמען װעט גאָר בכּבֿוד; 

זײַן האַרץ פֿילט-מיט די פּײַן פֿון שקלאַף, 
-- מיר האָבן גוט אַרײַנגעטראָפֿן.. -- 
גיט-צו דרוזיאַנע -- דער גראַף איז בראַו, 
זײַן װײַב טרויאַן, מייַן ליבער בבֿא, 

איז דאָך מײַן לײַבלעכע קוזינע. 

מיר וועלן דאָ אַ היים געפֿינען. 


זיי רײַטן אײַליק ביזן שלאָס 

און טרעפֿן טירן צוגעשפּאַרטע. 

דער וועכטער קומט צו לױפֿן; -- װאָס 
פֿאַרלאַנגט איר, געסט, דאָ אומדערװאַרטע? 
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דער גראַף באַװײַזט זיך: -- ווער איז דאָס? / 
דער זעלבער פּעלוקאַן! צי נאַרט ער 

נישט אָפּ זיך? דורך מאַקאַבראָן-שוטה 
געשיקט געװאָרן אים צו טויטן? 


דער גראַף זעט בבֿאן מיט דער פֿרױ 

און הערט זיי ריידן הויך אין דרויסן. 

ער קוקט זיך צו צו זיי גענוי 

און קענטלעך איז אים זייער אויסזען 

ער רופֿט זײַן װײַב: --- טרויאַן לעב, קרוין, 

דו קוק זיי אָז דאָרט אין די קרויזן.. 

--- איך שווער -- זאָגט זי --- בײַם בורא-עולם, 
דרוזיאַנע! כ'קאָן בײַ זיך נישט פּועלן 


נישט אױפֿצונעמען ביידע אין 

מײַן הויז... איך מוז מײַן קרובֿה געבן 

אַ ברייטן שלום, װוי איך בין ' 

אַ ייִדיש קינד... און טאַקע שעפּן 

פֿון ביידע נחת... איך געפֿין, 

דאָס פּאָרל איז אַ זוונדער, כ'לעבן... 

-- דרוזיאַנע מײַן! --- זי שרײַט אָן אויפֿהער. 
-- יאָ, לאָז-אַרײַן אונדז, ליבע קרובֿה! 


דער גראַף אָריאָן זײַן װײַב זאָגט-אָן: 

-- דו הייס זיי פּעלוקאַן פֿאַרטרײַבן; 

ער איז אַ ווילדער און ער קאָן 

מיר שלעכטס טאָן... ווען זיי װעלן בלײַבן 
אַליײין, דאַן כ'לאָז זיי גערן דאָ 

אַרײַן,.. און זאָג זיי, אַז געטרײַ בין 

איך זיי --- זיי װועלן רו דאָ טרעפֿן.. 

נו, גיי און זאָג עס זיי, מײַן גרעפֿין. 
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די גרעפֿין האָרכט איר מאַן און פֿאָלגט. 
דרוזיאַנע וויל דערפֿון נישט ויסן: 

--- אָן פּעלוקאַן מײַן דינער זאָלט 

איר מיך נישט בעטן װאָס געניסן, 

אַפֿילו ווען איר גיט מיר גאָלד, 

ער װועט קיין שלעכטס נישט טאָן געוויס אים, 
דער גראַף זאָגט דאַן זײַן װײַב דער גרעפֿין: 
-- נו, אויב אַזױ, טאָ גיי און עפֿן! 


זיי רײַטן גלײַך אַרײַן אין הויף, 

בײַם מאָלצײַט-טיש מיט װײַן און בלומען 
זיי גיבן-איבער דעם פֿאַרלוף, 

װאָס ס'איז מיט זיי אַלץ פֿאָרגעקומען. 

מע פֿירט דאַן ס'יונגע פּאָר אַרױף 

מיט מאַרמאָרטרעפּ, געדרייטע, קרומע, 
אין שלאָפֿצימער מיט פֿעל און טעפּיך. 
נאָר פּעלוקאַן בלויז פּלאָגט זיך, נעבעך. 


מע בעט אים אויס פֿאַר זייער טיר, 

ער זאָל עס וי אַ הונט דאָ ליגן. 

אַ שולדגעפֿיל דרוזיאַנע שפּירט, 

זי זעט ער זאָל צו זעט כאָטש קריגן | 
צו עסן דאָ, און װײַן, און ביר,., 

ער שלאָפֿט דאָך גוט כאָטש בײַ די שטיגן 

אַלץ בעסער דאָ וי דאָרט אין תּפֿיסה.. 

מאַקאַבראָן הייבט נישט אָן צו ויסן, 


אַז זיי פֿאַרברענגען דאָ אין שלאָס, 

אים לייגט זיך גאָר נישט אױפֿן שׂכל, 
ס'זאָל פּעלוקאַן --- צו זײַן פֿאַרדראָס --- 
זיי ביידע דאָרט נאָך אַלץ נישט גרייכן. 
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אַ גרופּע קנעכט ער גיט אַ לאָז 

אַרױס איז וועג, זיי זאָלן גלײַך אים 
פֿאַרכאַפּן און אַהיים אים ברענגען 
מע זאָל אין מיטן שטאָט אים הענגען 


און װוידער גייען טעג פֿאַרבײ, 
מאַקאַבראָן ווייסט נישט װאָס צו קלערן 
אין שלאָס בײַם גראַף אָריאָן דערװײַל 
געלעכטער לאָזט זיך פֿרײַ איצט הערן. 
אויף יאַגד אין דרײַען גייען זיי 

אין װאַלד... ווער וועט זיי פּרוּוון שטערן. 
זיי טרעפֿן איין מאָל, וי זיי רײַטן, 

אַ פּױער האַקן האָלץ פֿון װײַטן. 


דער פּױער האָט נישט לאַנג געקלערט: 
ער מוז דאָס אַלץ מאַקאַנראָן זאָגן. 

פֿון גאָט אַליין איז אים באַשערט 

אַ פֿערד און װאָגן צו פֿאַרמאָגן. 

ער לאָזט ס'צעזעגטע האָלץ אויף דר'ערד 
און גלײַך צום פּאַלאַץ נעמט ער יאָגן 
ער לױפֿט מיט וועגן זײַטיק-קרומע 

אַ טאָג און נאַכט, און אָנגעקומען 


ער איז אין שטאָט. און גלײַך אַװעק 

צום פּרינץ מאַקאַבראָן, קוים דערלאָפֿן, 

אי שטאַרק דערפֿרײט, אי פֿול מיט שרעק. 
די טירן אַלע טרעפֿט ער אָפֿן. 

מאַקאַבראָן פֿרעגט אים, װאָס באַצװעקט 
זײַן רײַסן זיך אַהער אין שעה פֿון 
נאָכמיטאָג-שלאָף? דער פּױער בעט אים, 
ער זאָל אים אויסהערן, ער װעט אים 
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דערציילן װאָס, נאָר ער פֿאַרלאַנגט, 

ער זאָל אים געבן פֿערד און װאָגן.. 

-- נו, רייד! --- געזען כ'האָב פּעלוקאַן.. 

און בבֿא אויף אַ פֿערד זיך טראָגן.. 

אויף יאַגד איז וואַלד... נישט װײַט... אַ שפּאַן 
פֿון שלאָס... אָריאָנס,.. כ'וועל אַלצדינג זאָגן.. 
--- און זי, דרוזיאַנע? כ'הער דיך גערן.. 
איך זאָג דיר צו, באַלױנט װעסט ווערן. 


מאַקאַבראָן הערט אים אויס מיט קאָפּ, 
ער הייסט די קנעכט אים געבן עסן 

און אויף אַ ראָק פֿון בעסטן שטאָף, 

אַ סומע געלט אויך נישט פֿאַרגעסן. 

איצט װעט ער אײַננעמען דעם שלאָס 

אין גיכע בליציקע מעת-לעתן. 

זיי וועלן ס'לעבן דאָרט פֿאַרלירן... 

דרוזיאַנען מוז ער גלײַך קאַסטרירן.. 


אין גאַנצן לאַנד ער מאַכט באַקאַנט: 

צום זאַמלפּונקט אַהער זאָל שפּאַנען 

ווער האַלטן ס'קאָן אַ ביקס אין האַנט! 

די מחנה ציט זיך װײַט פֿון דאַנען 

אַזש ביזן שלאָס -- צוועלף טויזנט מאַן -- 
אַזױ פֿיל װיפֿל ס'איז פֿאַראַנעז 

אין לאַנד געניט אין קריג. זיי קרײַזן 
אַרום דעם שלאָס מיט שטאָל און אײַזן 


פֿון אַלע זײַטן איז דער שלאָס 

דורך דער אַרמײ געווען באַלאַגערט. 
עס פֿאַלט אָן אױפֿהער שאָס נאָך שאָס, 
נאָר בלײַבן בלײַבט די זעלבע לאַגע. 
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געבויט אים האָט דער באַלעבאָס, 

דעם שלאָס, אַזױ אַז ס'איז קיין פֿראַגע 

צו קאָנען אָט די פֿעסטונג נעמען 

דעם אָנגרײַפֿער בלײַבט בלויז זיך שעמעןיי 


מאַקאַבראָן ווערט דערצאָרנט, בייז. 

עס העלפֿן נישט די ביקסן, פֿײַלן. 

אין שפּײַכלער דאָרט פֿאַרגרײט איז שפּײַז 
אויף לאַנגע יאָרן, נישט צום ציילן. 

ער שיקט אַ קנעכט אַהין און הייסט 

אין שלאָס אָריאָנען מיטצוטיילן, 

אַז פּרינץ מאַקאַבראָן ווינטשט זיך, בעט, אים 
אויף אַ באַראָטונג צו פֿאַרבעטן. 


פֿון שלאָס קומט באַלד צוריק דער קנעכט: 
-- אָריאָן האָט די אוידיענץ באַװיליקט. 
מאַקאַבראָן לאָזט זיך צום געשפּרעך 
אַלין... אַרום דאָס פֿאָלק אָן ציל ליגט, 
-- עס װאָלט געווע! נישט מער וי רעכט, 
ווען איך דעם דרײַלינג װואָלט פֿאַרטיליקט 
מיט אײַער הילף,.. איר וועט דערלויבן 

אַ פֿאָרשלאָג, װאָס װאָלט אײַך דערהויבן.. 


איך בין מאַקאַבראָן, זוי דו זעסט -- 

איך װעל נישט אָפּטרעטן פֿון דאַנען, 

ביז װאַנען גרויסמוטיק דו װעסט 

מיר נישט אַרױסגעבן דרוזיאַנען 

מיט ביידע פֿײגל פֿון דער נעסט., 

אויב ביסטו מיט מיר אײַנפֿאַרשטאַנען -- 
דײַן שיינע טאַט װעט ס'פֿאָלק געדענקען 
איך װעל אַ גאַנצע שטאָט דיר שענקען 
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-- דו ביסט נישט, זע איך, בײַם פֿאַרשטאַנד! 
װוי װאַגסטו מיך אַזױנס צו בעטן? 

אַפֿילו ווען דאָס גאַנצע לאַנד 

דו שענקסט מיר... כ'מיין, דו מיינסט צו שפּעטן 
פֿון מיר.,. ס'װואָלט זײַן די גרעסטע שאַנד 

פֿאַר מיר, ווען איך קאָן זיי נישט רעטן, 

דו זאָלסט דערפֿאַר, מאַקאַבראָן,. װיסן; 

איך װועל דיך וי אַ הונט דערשיסן, 


מאַקאַבראָן איז אוועק פֿון שלאָס, 

װוי ס'װואָלט אָריאָן אים אָפּגעשמיסן, 

ער פֿרעסט זיך אויף פֿון גרויס פֿאַרדראָס, 
אויף שטיקער װאָלט ער אים צעריסן. 

ער קומט אין צעלט און אױפֿן שלאָס 

ער שליסט זיך אָפּ געקרענקט, פֿאַרביסן, 
עס קערט זיך אום אָריאָן צופֿרידן; 

-- כ'האָב אָפּגעװאָרפֿן אַלץ אַנטשידן. 


-- איך האַלט -- זאָגט פּעלוקאַן -- מע דאַרף 
אַצינד מאַקאַבראָנען פֿאַרטרײַבן, 

דער צין -- אין ביקס, די פֿײַל איז שאַרף --- 

אַ שלאָג טאָן, ס'זאָל קיין שפּור נישט בלײיבף 
-- אַ טויזנט מאַן אין אָנגריף כ'װואַרף! -- 
גיט-צו אָריאָן -- איר מעגט מיר גלייבן. 

און אויף די פֿיס די שלאָסקנעכט שטעלט ער; 
-- צום טויער אַלע! -- שנעל באַפֿעלט ער. 


אין סאַמע שפּיץ גייט פּעלוקאַן 

אין האַנט געשפּאַנט איז פֿײַל-און-בױגן, 
ס'רײַט בבֿא נאָך אים אויף אַ שפּאַן 
און ס'רײַט אָריאָן צום פֿערד געבויגן 
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מיט זײַן אַרמײ פֿון טויזנט מאַן, 
פֿון יושרדיק געפֿיל באַװױיגן. 
נישט װײַט פֿון שלאָס אַװועקגעריטן, 
אין לאַגער זיך אַרײַנגעשניטן. 


דאָס בלוט אין פּעלוקאַן צעקאָכט, 

די פֿײַלן פֿליִען אויגנבליקלעך. 

ער מאַכט בײַם שונא אָן אַ קאָך, 

זיי פֿאַלן אין די חמרים ווירקלעך. 

אויך בבֿא מיט דער שװוערד צעפֿאָכט 

אויף קעפּ, צעהאַקט דעם פֿײַנד אויף שטיקלעך. 
ער יאָגט-אַרום אין העלעם און פּאַנצער, 

קיין איינער בלײַבט נישט דאָ קיין גאַנצער. 


יער שלאָגט זיך ריטערלעך װוי ס'קער 


און שטעכט אין ברוסט די שׂונאים זײַנע, 

די סאַמע עלטסטע -- מיט דער שווערד. 
רונדעלע, ס'פֿערד זײַנס,. שוינט נישט קיינעם, 
וואַרפֿט-אָן אַ שרעק און אומגעשטערט 

ער ברעכט זיי מיט די פֿיס די ביינער. 

עס ווערט אַ פּאַניק, מ'הערט אַ ברומען: 

--- אָריאָן! אָריאָן איז אָנגעקומען. 


ס'איז נאָר געווען צו ווערן טויב 

פֿון די געשרייען, פּאַניק-גװאַלדן, 

עס הייבט מאַקאַבראָנען דער הױיפּט 

פֿאַר כּעס פֿון אָרט -- נישט אָפּצוהאַלטן. 
ס'האָט באַלד געדיכט אַ וואָלקנשטױב 
דעם רײַטער-טייל אין זיך באַהאַלטן. 
מאַקאַבראָן, ביז די ציין באַװאָפֿנט, 
פֿאָרױס, דער ערשטער, איז געלאָפֿן 
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ער זעט פֿון װײַט, װי פּעלוקאַן 
מאַכט צווישן זײַנע לײַט אַ שחיטה, 
ער וויל אים אָנגרײַפֿן פֿון פֿלאַנק, 
נאָר פּעלוקאַן האָט אים געמיטן, 

און אַנשטאָט אים האָט ער דערלאַנגט 
און טאַקע זיך אַרײַנגעשניטן 

אין לאַגער פֿון זײַן פֿײַנד אָריאָנען --- 
אָט נעמט ער אים אין זײַנע שפּאָנען.. 


דער אַלטער פֿאַלט פֿון פֿערד אַראָפּ 

אין מיסט און שרײַט: --- כ'גיב זיך געפֿאַנגען! 
מאַקאַבראָן שטרענג באַפֿעלט: --- פֿירט-אָפּ 

אין שטאַב אים, גיכער! מאַרש, געגאַנגען! 

ער מוז באַצאָלן מיט זײַן קאָפּ! 

דער פֿײַנד מוז ווערן אױפֿגעהאַנגען!י 

און בבֿא זאָגט צו פּעלוקאַנען: 


+-- איך בין דעם אַלטן נישט מקנא. 


זי ציִען זיך צוריק אין שלאָס 

מיט דער אַרמײ -- צעקלאַפּט, צעשפּליטערט --- 
פֿאַרפֿאָלגטע דורך מאַקאַבראָן,. װאָס 

איז פֿון נצחון אַ צעגליטער, 

מיט צאָרן שרײַט ער: -- גיכער לאָזט 

אַרײַן! דאָס טויער עפֿנט, ביטע!ייי 

נאָר ס'איז די פֿעסטונג שוין פֿאַרהעמערט, 

עס קאָן זי קיינער מער נישט נעמען. 


אין שלאָס הערשט טרויער. ס'הייבט זיך אָן 
מיט שטיל געוויין און באַלד מיט קלאָגן, 

די גרעפֿין שליוכצט: --- װווּ איז אָריאָן 
געבליבן? וויי, ווער קאָן מיר זאָגן? 
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װאָס וועט מאַקאַבראָן מיט אים טאָן? 
פֿון שלאָס נעמט גיך מאַקאַבראָן יאָגן. 
אין זײַן געצעלט ער איז געקומען 
און צו אָריאָנען זיך גענומען. 


ער זאָגט אים: --- נו, פֿאַררעטער, דו 
מיינסט טאַקע, אַז איך װעל דיך שוינען? 
--+ מײַן הער, איך בעט אײַך, הערט זיך צוי 
זײַט זיכער אַז עס וועט אײַך לוינען. 

איר זײַט דאָך איידל, קלוג גענוג. 

איך בין נישט פֿון די פּיסק-פּאַרשױנעןי 
אַ זקן... אויב איר לאָזט מיך לעבן, 

װועל איך די פֿײַנד אײַך איבערגעבן. 


מאַקאַבראָן הערט אים אויס און זאָגט+ . 

--- און דו ווילסט נאָך איך זאָל דיר טרויען? 
--- נו, גלייבט איר מיר נישט? ווייסט, כ'פֿאַרמאָג 
צוויי ליבע זין... אַ גרויס בזיון 

פֿאַר זייער פֿאָטער און אַ קלאָג -- 

ער גיט זיי אײַך אַ משכּון... בויען 

איר קאָנט אויף מײַנע רייד דאָ גערן. 

דאָס אַלץ, װאָס כ'זאָג, דערפֿילט װועט וערן. 


באַלד שרײַבט אָריאָן אַ בריוו צום װײַב; 

, זײַ וויסן, אַז מע' װועט מיך הענגען 

איז בעט איך דיך, טו אַלץ, װאָס כ'שרײיַב, 
און זע, מע ואָל די זין מיר ברענגען 

אַהער דאָ גלײַך... געזונט פֿאַרבלײַב.. 
ס'טוט וויי דאָס האַרץ נאָך זיי פֿון בענקעןי- 
ס'וועט לינדערן דעם פּסק דעם האַרבן, 
כ'וועל נאָך דעם קאָנען רויק שטאַרבן. 
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דו זאָלסט ניט שרעקן זיך, אַז עס 

קאָן עפּעס שלעכטס מיט זיי פּאַסירן, 
כ'פֿאַרזיכער דיר, מײַן װײַב, דו װועסט 

זיי זען צוריק, מע וועט זיי פֿירן 

אַהיים מיט כּבֿוד, פּונקט װוי געסט, 

איך װויל נישט מער קיין װאָרט פֿאַרלירן. 

אַ חוץ אײַך דרײַ כ'האָב נישט קיין ליבערס..* 
ער גיט דעם קנעכט דאָס בריוול איבער. 


װוי נאָר די גרעפֿין זעט דעם בריוו 

צעוויינט זי זיך. די טרערן פֿליסן. 

רופֿט בבֿאן און דרוזיאַנען גיך; 

--- וויי, וויי! מע װעט מײַן מאַן דערשיסן. 

-- נאָך דעם וי איך פֿאַרשטײ ס'געשריפֿטס -- 
זאָגט בבֿא --- קאָן מען נאָך נישט וויסן. 
מאַקאַבראָן קאָן זיך איבערלייגן, 

צי ס'לוינט דעם גראַף אַװעקצולײגן. 


די גרעפֿין יאָמערט אַלץ און קלאָגט, 

איר האַרץ ווערט שיִער ניט צעשפּרונגען: 
-- נאָך וייניק װאָס דעם מאַן דערשלאָגט 
ער, וויל ער נאָך די שיינע יונגען.. 
פֿאַרניכטן אַלץ װאָס זי פֿאַרמאָגט.. 

די יונגען זינגען, װוײַזן צונגען... 
ס'געפֿעלט זיי גאָר די אַװאַנטורע, 

װאָס ס'פֿירט מאַקאַבראָן דער מטורף. 


דער קנעכט נעמט ביידע זין אַװעק, 
צו פֿירן ברענגט זיי צו אָריאָנען. 

פֿון פֿאָטער-ליבשאַפֿט װי דערוועקט 
ער נעמט זיי גלײַך אין זײַנע אָרעמס 
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און פֿרײט זיך מיט זיי אָן אַ ברעגי 
מע מוז די שלאָפֿצײַט זיי דערמאָנען 
ער לייגט זיך מיט די קינדער שלאָפֿן 
באַװאַכט פֿון זעלנערװואַך מיט װװאָפֿן, 


צו מאָרגנס פֿרי שטייט-אויף דער גראַף, 
די קינדער |ביידע לאָזט ער שלאָפֿן 
באַפֿרײַט ער גייט איצט דורך די װאַך, 

די תּפֿיסה-טיר פֿאַר אים שטייט אָפֿן. 
ער קומט אין שלאָס מיט אָנשטעל בראַוו: 
-- כ'בין פֿון מאַקאַבראָנען אַנטלאָפֿן! 
דאָס וויַב האָט אים מיט פֿרײד באַגעגנט: 
--- געמיינט אויף אייביק ביסט געזעגנטא. 


זי האַלדזט אים און זי קושט אים לאַנג; 

אַבי ער איז נאָך צום דערקענעןיי 

מיט אומרו פֿול זי פֿרעגט אים באַנג: 

-- נו, און די קינדער, זאָג, װוּ זײַנען? 

--- מעגסט זאָגן כאָטש דערפֿאַר אַ דאַנק! -- 
שפּילט-אָפּ אָריאָן אַ חוזק"סצענע: 

-- אַ קינד? נישט דאָס, וועט זײַן אַן אַנדערס.. 
אָן מיר בלויז --- פֿאַלט דאָס הויז פֿונאַנדער. 


ס'קומט בבֿא מיט דער שיינער מויד 

אַרײַנצולױפֿן און זיי כאַפּן 

אַרום אָריאָנען, װאָס דעם טױט 

האָט אויסגעמיטן... זיי דערשנאַפּן 

צו מאָל נישט, אַז צוליב. זײַן הויט 

איז ער איצט גרייט זיי ס'בלוט צו צאַפּן 

און וי אַ גזלן איבערגעבן 1 = 
אין הענט פֿון טײַװל זייער לעבן. 
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אָריאָן געהיים רופֿט-אָפּ צוויי פֿרײַנד, 

די צוויי געטרײַסטע אונטערטאַנען, 

צו זיך אין קאַבינעט אַרײַן, 

דערציילט זײיַן פּלאַן זיי: --- נו, פֿאַרשטאַנען? 
אין קאָן שטייט מער וי ס'לעבן מײַנס 

די קינדער מײַנע צוויי, װאָס זאַנען 

צו מאָל נישט, ס'דראָעט זיי צו הענגען... 

מע מוז דערפֿאַר אַ קרבן ברענגעןייי 


איר דאַרפֿט זײַן פֿאָרזיכטיק דערפֿאַר 
און קומען שפּעט בײַ נאַכט באַװאָפֿנט... 
געדענקט, איר שפּילט זיך מיט געפֿאַר! 
באַפֿאַלט זיי דאַן נאָר ווען זיי שלאָפֿן.. 
מיט בלאַנקן װאָפֿן גוט געשאַרפֿט 

איר לייגט-אַװעק זי װוי די שאָף און 
דרוזיאַנע זאָלט איר לאָזן לעבן... 
מאַקאַבראָן לעבעדיק צו געבן. 


--- מיר האָבן, גראַף, די רייד געהערט, 

מיר װעלן אַלץ דערפֿילן גערן. 

אַ סך דערפֿון שוין לאַנג געקלערט: 

מע דאַרף פֿון ביידע פּטור ווערן, / 
דורך זיי איז ס'לעבן דאָ באַשװערט. 

מע קעז אין ערגעץ זיך נישט קערן. 

אין שלאָס מיר זײַנען אײַנגעשלאָסן, 

מע װעט אונדז אויסגיין דאָ נאָך לאָזן. 


שוין באַלד נישטאָ קיין װוײַן, קיין ברויטא, 
באַערט צו זײַן איז בעסער איידער 

צו שטאַרבן ימיט אַ הונגערטייט. 

-- נו, גייט זיך איבערטאָן די קלײידער! 
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געדענקט, נישט טאָן קיין שלעכטס דער מויד, . 
די יונגען --- זייער רעכט טוט, ליידער, 

גענוי, אָט װוי ס'פֿאַרלאַנגט מײַן פּלאַן דאָי 

איצט גייען זיי זיך שטיל פֿונאַנדער. 


געווען איז שפּעט שוין אין דער נאַכט, 
און בבֿא לייגט זיך צו דרוזיאַנע, 

וי יעדע נאַכט, אָן שום פֿאַרדאַכט, 
נאָר רוען ס'לאָזט נישט פּעלוקאַנעז 

אַי פֿאָרגעפֿיל, אַז מ'האָט פֿאַרטראַכט 
צו טאָן זיי שלעכטס. דאָס בייזע אַנען 
האָט אים פֿון בעט אַרױסגעטריבן. 
און פּלוצעט איז ער שטיין געבליבן 


און אױפֿגעכאַפּט די שאַרפֿע רייד 

פֿון גראַף, װאָס האָט צום װוײַב געשריגן 

אויף יענער זײַט פֿון טיר פֿאַרשלַט. 

דאָס ווײַב האָט אויך דאָרט נישט געשויגן: 

--- דער מאָרד זאָל נישט געשען! -- זי שרײַט --= 
דײַן פּסק װעסטו פֿון גאָט נאָך קריגן! 

אָריאָן לױיפֿט-צו צו איר צעצונטערט 

און לאָזט אַ פֿלאַם אין באַק אַרונטער. 


ער וויל אַרױס פֿון צימער שנעל. 

זי לאָזט נישט: -- כ'וועל נישט איבערהאַלטן! 
ס'שפּרינגט פּעלוקאַן אָפּ פֿון דער שוועל 

און קומט צו בבֿאן צו מיט גװאַלדן: 

-- אַ סכּנה, ברודער, לויערט... העלף! 

מע וויל די קעפּ אונדז אַלע שפּאַלטן. 
אָריאָנען האָסטו דאָך פֿאַרגעטערט.. 

דער אַלטער גראַף איז אַ פֿאַררעטער! 


בצבאיבוך 
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אַן אױפֿגעקאָכטער בבֿא ווערט, 

ער לױפֿט דערצאָרנט נאָך זײַן װאָפֿן. 
ס'דערלאַנגט אים פּעלוקאַן זײַן שווערד. 

צום אַלטנס טיר איז ער דערלאָפֿן. 

ער הערט, דער גראַף דאָרט וועלטן קערט, 

ער שלאָגט זײַן װײַב, זאָל גאָט אים שטראָפֿן, 
שוין גאָר נישט וי אַ גראַף, אַ ריטער.. 

מיט קאַנטשיק-ריטער ס'לײַב אירס בריט ער. 


ס'לױפֿט בבֿא פֿונעם בילד פֿאַרװירט, 

ער קאָן זיך אויף די פֿיס קוים האַלטן. 
ס'שלאָגט פּעלוקאַן מיט קאָפּ אין טיר. 

ער ברעכט זי אויף מיט אַ גװאַלד און 

פֿון שייד די שװוערד ציט און מיט איר 
צעהאַקט דעם קאָפּ װאָלט ער דעם אַלטן, 
װאָס שטייט מיט קנוט בײַם װײַב געבויגן, 
אַ שטויס -- דער גראַף פֿאַלט אויסגעצויגן. 


ס'גיט פּעלוקאַן אים קלעפּ און אײַלט 
אַװעק און לאָזט די גרעפֿין קלאָגן. 

ער זוכט-אָפּ בבֿאן און דערציילט 

וי ער האָט אים, דעם גראַף, געשלאָגן: 
--- מע טאָר נישט זוימען מער קיין װײַל.. 
זײַ הערן פּלוצעם, װי עס יאָגן 

אַ מאַן צוויי הונדערט גלײַך אַהער דאָ -- 
באַװאָפֿנטע מיט שפּיזן. שווערדן. 


--- נאָך גוט, װאָס ביידע זע'מיר גרייט! -- 
זאָגט פּעלוקאַן, פֿון אױפֿרעג ברענט ער. 
זיי שפּרינגען גיך אָפּ אין אַ זײַט 

און װאַרטן ביז עס קומען נענטער 
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אַהער אין הויז אַרײַן די לײַט 

און װאַרפֿן זיך אויף זיי צעברענטש 
מיט שװוערד-געפֿעכט אויף אַלע זײַטן.. 
אַרום שוין ליגן פֿיל געטייטע. 


צעטומלט לױפֿט דער טייל דאָ, דאָרט, 
מע לױפֿט װוּהין די אויגן טראָגן. 
ס'טרעפֿט בבֿא איינעם {מיט א באָרד, 
װאָס װוײַזט, ער וויל אים עפּעס זאָגן; 
--- שוין פֿופֿציק יאָר, אויף ערנװאָרט, 
יי כ'טו זיך וי אַ זעלנער שלאָגן, 
איך וויל אײַך מיט מײַן עצה דינען, 
מאַקאַבראָן זאָל אײַך נישט געפֿינען. 


--- נו, גיכער, אַלטער, זאָג שוין, ווילסט, 

איך זאָל דיך לאָזן דאָ א קאַלטן? 

-- קומט הינטער מיר,,, פֿאַרװאַקסן ווילד 
איז דאָ דער שטעג, װאָס פֿירט באַהאַלטן 
אין הייל אַרין... אָט איז דער ציל.. 

זיי האָבן ביידע זיך פֿאַרהאַלטן; 

נאַט, גיט אַ קוק, װאָס כצויל אײַך װײַזן; 

די שווערע טיר געשמידט פֿון אײַזן, 


זאָגט בבֿא אים: --- אַ שיינעם דאַנקוּ 

דער אַלטער אױפֿן אָרט פֿאַרשװינדט, און 
צוריק לױפֿט בבֿא גלײַך צום פֿלאַנק, 
הייבט-אָן אויף ס'נײַ די פֿעל זי שינדן, 
און ווידער דויערט עס נישט לאַנג -- 
זיי לױפֿן, פֿאַלן, װוי די בלינדע, 
צעטומלט שפּרינגט מען פֿונעם מויער. 
מאַקאַבראָן װואַרט נאָך אַלץ בײַם טויער 


בבאיבוך 
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צוזאַמען מיט זײַן מיליטער, 

אָריאָן האָט ס'טויער אױפֿגעשלאָסן; 

-- איצט װועט שוין מער נישט זײַן קיין שטער.. 
מ'האָט שיִער מיך נישט טויט געלאָזן... 

-- כ'באַדױער, גראַף, געטאָן ס'האָט ער, 

דער הונט געוויס... ער װוערט דערשאָסן.. 
ס'זוכט בבֿא אָפּ באַלד פּעלוקאַנען: 

-- מע מוז אַנטלױפֿן שוין פֿון דאַנעןױי 


נישט װײַט איז דאָ אַ הייל, איך ווייס, 

אַ טיפֿע הייל, אויף לאַנגע מײַלן 

געזאָגט האָט מיר דערפֿון אַ גרײַז, 

מיר דאַרפֿן גיך אַהין זיך אײַלן, 

װײַל ס'וועט מאַקאַבראָן, בייז און דרייסט, 
אונדז יענע מעשׂה דאָ דערציילן... 

און בבֿא זעצט זיך מיט דרוזיאַנען 

אויף זײַן רונדעלע, און צוזאַמען 


זיי לאָזן זיך אַרײַן אין הייל, 

ווען ס'הייבט שוין אָן אויף בלוי צו טאָגן, 
אַרױיס פֿון הייל שוין אָן געאײַל... 

אין נײַנטן חודש איז אין טראָגן 
דרויזיאַנע, און נאָך פֿערציק מײַל 

זי הייבט זיך עפּעס אָן צו קלאָגן... 

איז נאָך פּאַמעלעכער זיי רײַטן. 

אָט זעען זיי אַי וואַלד פֿון װוײַטן. 


זיי רײַטן לאַנג נאָך, ביזן ראַנד 
פֿון װאַלד אַהער דאָ זיי דערגייען. | 
אַ פֿײַער מאַכט באַלד פּעלוקאַן, 
זיך אָנצוּוואַרעמען בײַם פֿײַער. 
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דרוזיאַנע פֿילט זיך אין איר שטאַנד 

אַלץ ערגער. ס'כאַפּן-אָן זי ווייען. 

זי וויינט און קלאָגט: --- וי װעל איך קאָנען 
געווינען דאָ? כ'בין אין סכּנה... 


איך קאָן נאָך גיין דאָ פֿון דער וועלט.. 
איך װעל זיך נישט קיין עצה געבןיי 
קיין בעט צו מאָל נישט, קיין געצעלט.. 
עס זאָל דאָס קינד כאָטש בלײַבן לעבן... 
זאָגט פּעלוקאַן: -- נו, וויין נישט! ס'פֿעלט 
דיר גאָר נישט... בבֿא איז דערנעבן.. 

ער װועט איז צײַט דיך אונטערהייבן, 

און איך, יאָ, איך װועל זײַן די הייבאַם. 


דער שטירץ-וויי איר דעם מוח רירט, 
זי גייט צו קינד מיט אַנגסט און שווייסן. 

איר דאַכט, אָט ס'לעבן זי פֿאַרלירט, 

ס'כאַפּט פּעלוקאַן אין שירץ אין װײַסן 

דאָס קינד, און ווידער זי דערשפּירט 

ס'נעמט עפּעס אין איר ס'לײַב צערײַסן. 

זי שרייט: --- איך מוז אויף ס'נײַ געװוינעף 
מיר דאַכט זיך,. ס'שטיקט מיך, װי אַ קלין, און 


באַלד נאָך איינס קומט אויף וועלט אַרױס. 
איצט ווערט איר אױיסגעקלאָרט דער זינעןי 
דערפֿילט זיך איצט שוין לײַכט און לויז, 

פֿון דאָרשטיקײט זי שלינגט די סלינע. 

ווען זי האָט כאָטש אַ בעטל בלויז.. 

זי קווענקלט זיך מיט קרומער מינע: 

אויף הוילער ערד די קינדער ליגן.. 

--- איך װעל שוין זען פֿאַר זיי װאָס קריגן! -- 


אליה בחוף 
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מאַכט פּעלוקאַן -- כ'וועל טאָן אַ בליק, 
דעם װאַלד אין ברייט איך װעל אַ שנײַד טאָן, 
--- פֿאַרזױם נישט לאַנג, קום באַלד צוריק! 
זאָגט בבֿא אים -- דו זאָלסט אַ שרײ טאָן, 
קוים טרעפֿט זיך װאָס... ער אײַלט געשיקט 
דורך צװײַגיגעפֿלעכט און זעט פֿון װײַטן 

אַ קלויסטער שטיין, אין זײַט אַ קוימען; 

-- אַ בעלן כ'בין אים אויסצורוימען.. 


ער איז אַװועק צום הויז סוף וועג 

און קלאַפּט אין טיר אָן מיט אַ שטעקן. 

אַ מאָנאַך דורכן פֿענצטער שטעקט 

אַרױיס זײַן קאָפּ,. עס כאַפּט אַ שרעק אים 

אַרום, שפּרינגט-אָפּ און לױיפֿט-אַװועק 

אויף װיפֿל זײַנע כּוחות קלעקן 

און קומט צום אַפּט: מיט שרעק-העוויה: 

--- דאָרט.,. בײַ דער טיר... נישט מענטש, נישט חיהי. 


ער טרעט נישט אָפּ. ער האַקט און קלאַפּט, 

--- וואָס זאָל מען מיט דער בריאה מאַכן? 

-- ווער קאָן עס זײַן דאָרט? --- זאָגט דער אַפּט, 
און צו די אַנדערע מאָנאַכן; 

-- אַהינצו גייט, דערגייט, דערשנאַפּט.. 

זײַן צושטאַנד זעט נישט אויס צום לאַכן. 

ס'איז אָבער דאָך אַ גרויסע העזה.. 

אַרײַן דאָ זאָלט איר אים נישט לאָזן. 


צום פֿענצטער טוען זיך אַ לאָז 

מאָנאַכן צען מיט שװואַרץ געפֿלאַטער, 
אַן אַלטער מאָנאַך שרײַט: --- פֿאַרלאָז 
דאָס אָרט! אַ שאָד די צײַט געפּטרט., 
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װאָס קלאַפּסטו אין דער טיר, נאָך װאָס? 

דו װועסט נאָר ווערן בלויז פֿאַרמאַטערט! 

-- כ'וועל מאַכן ס'זאָל אײַך ווערן זויער! -- 
און קלעטערט שוין איבערן מויער. 


ער שפּרינגט-אַרונטער וי אַ באָק. 
צעפּלאָשעט די מאָנאַכן טראָגן 

זיך אָפּ. זיי לױפֿן איבער שטאָק 

און שטיין. צום אַפּט מיט יעלות יאָגן. 
דער אַפּט באַפֿעלט: --- צעוויגט דעם גלאָק, 
אויף שטורעם קלינגט און אויף טרעװאָגע! 
זיי לױפֿן זיך צונויף אַלץ ענגער 

מיט קנוטן לאַנגע און מיט דרענגער. 


זיי שטייען שטרענגע צו אים צו; 

-- דו קאָנסט אין קלויסטער דאָ נישט בלײַבן. 
װאָס האָט אַ הונט צו טאָן בײַ אונדז? 

דו װוילסט זיך לערנען לייענען. שרײַבן? 

מיר לערנען מענטשן, נישט קיין הונט.. 

מיט כּוח וועל'מיר דיך פֿאַרטרײַבן! 

נישטאָ קיין אָרט דאָ פֿאַר קיין שלעפּערס! 
טייל װאַרפֿן אים אין קאָפּ די טרעפּעס. 


באַלד גיבן זיי זיך אַ פֿאַרשאַרץ 

אַרױף די אַרבל וי די שלעגער, 

עס ווערט אַזש פּעלוקאַנען שװאַרץ 

פֿאַר זײײַנע אויגן אין דער רגע. 

ער ציט די שװוערד פֿון שייד װאָס שטאַרצט 
אַפֿער,.. און ס'גיסט זיך בלוט -- אַ רעגן. 
דרײַ קאָרטשען זיך שוין אינעם גראָז און 

אַ סך צעלױפֿן זיך װי האָזן. 


בבאדבוך. 
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עס כאַפּט דעם אַפּט אַרום א גרױיל, 
און גלײַך פֿון פּלאַץ איז ער אַנטלאָפֿן, 
נאָר פּעלוקאַן איז אויך נישט פֿױל 

און ביז זײַן שטיבל נאָכגעלאָפֿן, 

ער בלײַבט דאָ מיט אַן אָפֿן מויל; 

די טיר פֿאַרהאַקט האָט ער געטראָפֿן. 
דער אַפּט האָט שוין די טיר פֿאַרריגלט, 
צום פֿענצטער צו און הויך געשריגן; 


-- װאָס דאַרפֿסטו, פֿרעמדער, דאָ אין הויף? 
װאָס װילסטו, זאָג, פֿון אונדזער לעבן? 

--- דערפֿילט צו מענטשן אײַער חובֿ! 

איך וויל, איר זאָלט מיר עסן געבן. 

-- דאָס אַלץ? און ס'רופֿט דער אַפּט צונויף 
די קוכערס פֿון דער קיך דערנעבן: 

--- אַ מאָלצײַט, וויל איך, זאָלט איר מאַכן! 
או-וואַ!.. גיי שאַף זיך מיט מאָנאַכן.. 


-- אומזיסט די שרעק! -- זאָגט פּעלוקאַן -- 

די שלעגערס מוז מען זייער רעכט טאָן. 

װאָס האָב איך דען פֿון אײַך פֿאַרלאַנגט?: 

איך הונגער שוין פֿון אייערנעכטן, 

איז אַנשטאָט כּיבוד --- אַ געגאַנק... 

--- גלײַך גענדז און הינער זאָל מען שעכטן! --- 
באַפֿעלט דער אַפּט --- טייל זאָל מען זידן, 

טייל בראָטן, װאָרן כ'שליס אַ פֿרידן 


מיט אָט דעם שטאָלצן אַדלמאַן, 

די קוכערס שטייען שוין בײַם קאָכן 
די עסנס. ס'זידט שוין טאָפּ און פֿאַן. 
אַ קעלבל האָט מען אויך געשטאָכן. 
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מאָנאַכן שאַרן זיך בײַ װאַנט, 
פֿון זוינקלען ערשט אַרױסגעקראָכן. 
זיי זײַנען דאָ בײַם טיש פֿאַראַנען 

ווו ס'זיצט דער אַפּט מיט פּעלוקאַנען. 


אַן אויסגעהונגערטער ער רײַבט 

איצט, פּעלוקאַן, אויף ביידע באַקן 

דאָס עסן. מיט אַ שמייכל הייבט 

דער אַפּט אָן רייזן: --- זאָג זשע טאַקע 
װאָס דו באַגערסט -- באַקומסטו, גלייב... 
--- דאָס אַלץ, װאָס מ'האָט געבראָט, געבאַקן, 
דערלויבט פֿאַר מײַנע לײַט באַזאָרגן, 
אַנישט ברענג איך אַהער זיי מאָרגן... 


דער אַפּט דערהערט מיט װאָס דאָס שמעקט, 
אַז ס'זײַנען לײַט מיט אים פֿאַראַנען, 
פֿאַלט-אײַן בײַ אים דאָס האַרץ פֿאַר שרעק, 
אַז ס'איז אים נישט צו זײַן מקנא: 

-- נעם װאָס דיר גלוסט מיט זיך אַװעק! -- 
זאָגט בלייך דער אַפּט צו פּעלוקאַנען 

--- אויב איר דערלויבט מיר, איז אַ צייבן, 
אַז איך דאַרף הייליק עס דערגרייכן. 


איך מוז אײַך פֿאָלגן װאָס איר הייסט... 
ער נעמט די הינער פֿון די שטײַגן 
און שיט זיך אָן אַ זעקל רײַז, 

די פּריסטערס קוקן-צו און שװײַגן, 

די ליפּן זיי פֿאַרבײַסן בייז. 

ער זוכט, געפֿינט נאָך פֿלױמען, פֿײַגן 
און װווינפּערלעך, און באַניקערן, 

און ראָזשינקעס איז אויך אַ קערן.. 


נבא-בוך 
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ער נעמט אַ גרויסן הױפֿן שמאַלץ 

און פּערלקאַשע, גרױפּן, ניסלעך, 

אַ זצקל מעל און צוקער, זאַלץ, 

און סלאָיען אײַנגעמאַכטס אויף זיסלעך, 

אַ פֿעסל טרױיבנװײַן אַן אַלטס, 

פֿון אַלץ אין שפּײַכלער דאָ צו ביסלעך, 
װאָס לאָזט זיך קײיַען, שלינגען, נאָגן --- 
ער ברענגט דאָס אַלץ אין קיך צו טראָגן, / 


איצט נעמט ער זיך צום קיכגעשיך, /- 
נעמט לעפֿל, גאָפּל, שיסלען, טעלער. 

װאָס נאָר ס'געפֿעלט אים: --- ס'איז פֿאַר מיר! 
פֿון גאָר דער װווירטשאַפֿט מאַכט אַ תֵּל ער, 
צום סוף דערטאַפּט אַן עמער ספּירט. 

נאָך אַלעם דעם אַראָפּ אין קעלער 

און װײַן גענומען נאָך צוויי פֿלאַשן, 

אַ שעפֿל -- ווינדלען אויסצווואַשן, 


איצט גייט ער זוכן ריינע גרעט 

אויף איבערטאָן די. קימפּעטאָרין, 

פֿאַר איין וועגס הייסט ער אויך א בעט, 
װאָס שטיין ער זעט דאָ אױיפֿן גאָרן, 
אַראָפּדערלאַנגען אים -- ווער ועט 
דערוועגן זײַן אים קעגן? װאָרן 

זיי טאָרן אים קיין װאָרט ניט זאָגן, 
פֿאַרקערט, זיי העלפֿן אים נאָך טראָגן 


דאָס בעט, די גרעט אַראָפּ אין קיך, 
װוּ ס'איז שוין אַלץ דאָ פֿון אַ קינדל, 
צו מאַכן פֿײַער אין דער גיך, 

ביז פֿרישע רעטעכלעך אַ בינטל. 
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--- און איצט וויל איך, פֿאַרשטײט איר מיך -- 
גיט ער צום אַפּט מיט אויג א פּינטל +-- 
איר זאָלט מיר באָרגן פֿערד-און-װאָגן, 
איך קאָן דאָך נישט אַליין אַלץ טראָגן. 


ער פֿױלט זיך נישט און גייט אין שטאַל, 

ער זעט ס'איז דאָ פֿון װואָס צו קלײַבן. 
ס'געפֿעלט אים איינס און גיט עס באַלד 

אַ קאָפּע, ס'פֿערד זאָל זיך אױפֿהײבן. 

ס'איז נישט קיין פֿערד דאָס װאָס ער האַלט -- 
אַ מוילאייזל. ער נעמט עס טרײַבן 

אַרױס פֿון שטאַל --- צום גרויסן שאָדן 

פֿון די װאָס העלפֿן צו אים לאָדן. 


די זאַכן אױפֿן אייזל בלויז 

(קיין זואָגן נישט געווען צו קריגן). 

ער פֿאָרט אַ שטיקל וועג אַרױס 

און זעט אין פֿעלד אַ מאָנאַך ליגן, 
געטויט דורך אים. ער טוט אים אויס -- 
וי נאָך אַ זיג צו זײַנע זיגן --- 

דעם לאַנגן קיטל ציט-אַראָפּ אים, 

ער װועט דערפֿון שוין ווינדלען האָבן. 


דער אַפּט קוקט-צו, וי יענער נעמט 

אַראָפּ פֿון טויטן די סוטאַנע: 
אַזױ מין גײַציק, אומפֿאַרשעמט 

צו זײַן! -- האָט ער שוין נישט פֿאַרשטאַנען -- 

אַפֿילו נאָכן טויט געשענדט! | 

אַבי ער טרעט שוין אָפּ פֿון דאַנעןי ו 
ומיט נאַכט קומט פּעלוקאַן פֿון וועג אָן 

מיט פֿרײד גייט בבֿא אים אַנטקעגן, - 


:בבאדבוך - 
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ס'דערציילט אים פּעלוקאַן צעקוועלט, 

ווי ס'האָט דער קלויסטער אים באַלאָדן.. 
מע מאַכט אַ פֿײַער און מע שטעלט 

צוֹ װאַסער, ס'קליינװואַרג אויסצובאָדן, 
און בבֿא שיט אין שיסל מעל, 

פֿאַרקנעט אַ טייג, מאַכט גוטן פֿלאָדן; 
פּאַשטעטן, מאַנדלרײַז און קרעפּלעך, 

עס קאָכט זיך היימלעך אין די טעפּלעך. 


רונדעלע פּאַשעט זיך אין טאָל 

און װאַלגערט זיך אין גראָז צופֿרידן, 
אין װאַלד שטייט פּעלוקאַן, האַקט האָלץ, 
אַ פֿױגל איבער אים דאָ פֿליט-אום, 
דער װאַלד צעטראָגט דאָס ווידערקול ר 0 
פֿון יעדן האַק. ס'גייט בבֿא מיט אים 

אויף יאַנד זי פֿאַנגען הירשן, האָזן 

און מיד זיי רוען אין די גראָזן, 


פֿאַרברענגען דאָ אַ שטיקל צײַט, 

אַריבער דרײַסיק טעג אָן זאָרגן; 

דרוזיאַנע שײיַנט איצט װוי באַנײַט, 

זי שטייט צוריק שוין אין פֿרימאָרגן 

און וואַשט און רוימט און קאָכט און נייט, 
ס'זאָגט בבֿא: --- הערט, איך רײַט שוין מאָרגן 
צום ים, צי ס'גייט אַ ישיף פֿאַרבײַ דאָ 

און איר פֿאַרבלײַבט דערװײַל דאָ ביידע, 


מיר וועלן אפֿשר מיטן ים 

דערפֿאָרן קאָנען ביז לאָמפּאַרטן, 

איך ווייס,. מע װועט מיך דאָרט מסתם 
מיט כּבֿוד און פּאַראַד דערװאַרטן, 
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איך בעט דיך זייער, פּעלוקאַן, 

זאָלסט אויף די קינדער געבן אַכטונג 
די צוויי, דרײַ. טעג, צי מער, ביז װאַנען 
מיר וועלן דאָך אַרױס פֿון דאַנען 


ער גייט געזעגענען זיך מיט 

זײַן װײַב. די יונגען גלײַך זי האָט אים 
דערלאַנגט אין ביידע הענט. ער גיט 

אַ קוש די קינדער, װאָס געראָטן 

אין אים זיי זײַנען: -- װײַב מײַנס, היט 

זיי אָפּ, עס זאָל זֵיי גאָר ניט שאָדן 
ס'בלײיַבט פּעלוקאַן.. דו דאַרפֿסט ניט זאָרגן 
איך קום צוריק נאָך הײַנט צי מאָרגן, 


ער לאָזט זיך באַלד אין וועג אַרײַף ‏ 
פֿאַרנעמט זיך פֿונעם װאַלד צום טאָל צו. 

ער שנײַדט-אַדורך דעם גרינעם פּלײן 

פֿון װײַט ער זעט: דער ים-פּאַס שטאָלט זיך. 
ער וויל שוין אין אַ הײימאָרט זילן.. 

דאָס ווײַב זײַנס װאָלט ער שוין געװאָלט זעךי. 
ווי נאָר ס'פֿאַלט-צו אין. װאַלד דער אָוװונט, 
געגרייט האָט פּעלוקאַן צום שלאָפֿן, 


און ער אַלײן אַ גאַנצע נאַכט 

געוואַכט בײַם בעט האָט פֿון דרוזיאַנע, 
געלייגט זיך ערשט אַ זייגער אַכט, 
ווען ס'איז דרוזיאַנע אױפֿגעשטאַנען 
פֿון בעט, גענוג נאָך אָפּגעשװאַכט. 
רײַסט-אָפּ אַ שטיק פֿון דער סוטאַנע, 
די שרײַערלעך איבערצולייגן, 

און גיט זיי באַלד די בריסט צו זייגן, 
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דאָ לױפֿן פּלוצעם לייבן צוויי 

אין נאָכיאָג נאָך אַן אינד אין לויער. 
די אינד פֿאַרשװינדט פֿאַר זיי פֿאַרבל, 
זיי זעען ס'בײַדל, ס'צװײַגן-טויער, 
און אַ פֿאַרצװײפֿלטער געשריי 

זיך טראָגט פֿון דאָרט צו זייער אויער. 
זיי קומען-צו צום בעט, באַשמעקן 
און פֿעכלען, דרייען מיט די עקן 


געשמאַק שלאָפֿט פּעלוקאַן אין הייך, | 
דאָרט אױפֿן צװײַג-געפֿלעכט פֿון בײַדל, 

ער הערט דרוזיאַנעס הילפֿגעשרײ 

און זעט וי ס'דרייט דער לייב דעם וויידל, 

צום קאַלט געווער זײַנס ער דערגרייכט 

און ציט געשווינד די שװוערד פֿון שייד דול, 
ער גיט אַ װוײַטן שפּרונג אַרונטער 

און גרייט צום שטרײַט שטייט אױפֿן גרונט ער. 


איין לייב דערזעט אים און ער שפּרינגט 
אויף אים אַרױף מיט זײַנע לאַפּעס. 

ס'גיט פּעלוקאַן אים מיט זײַן קלינג 

אַ לייג אין קאָפּ און פֿונעם קלאַפּ עס 
פֿאַלט-אום דער לייב, געשטרעקט די צונג, 
מיט הייסן שטראָם פֿון בלוט װאָס כליאַפּעט 
אַראָפּ אים אויף די לאַפּן, שטערן. 

גרייט פּעלוקאַן איז זיך צו ווערן. 


ער קערט צום לייב זיך מיט דער שווערד. 
דער לייב שטייט-אויף אין גרויסע אַנגסטן, 
ער וויל זיך טאָן אַ װאָרף, נאָר ס'שווערט 
אַראָפּ זײַן גוף. ער קען נישט לאַנג שטיין 
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אויף זײַנע פֿיס, און אויף דער ערד 

ער גיט אַ פֿאַל.. -- היי, איצט דערלאַנגסטת 
די שווערד. אין בויך גיב אַ פֿאַרשטעק אים, 
אַז ער זאָל אַלע פֿיר צעשטרעקן. 


פֿון בײַדל קומט דער צווייטער לייב 

און זעט, זײַן פֿרײַנד ליגט טויט דערשלאָגן, 
באַשמעקט דעם טויטן לייב און הייבט 
אויף אַ געהויל, נעמט ברילן, קלאָגן. 

אין גראָז ליגט פּעלוקאַן, זײַן לײַב 
צעוװוייטיקט,,, ער איז אומדערשראָקן, 

ווען ס'װואַרפֿט דער לייב זיך אויף זײַן אופֿן. 
געווען שוין סײַ װוי שפּעט צו לױפֿן, 


דער לייב איצט האַקט אים מיט זײַן עק 
אַזױ װוי מיט אַ שווערן אײַזן. 

ער רײַסט אים נאָז און מויל אַװעק, 

אויף צווייען וועט ער אים צערײַסן 

ער שלעפּט אים אָפּ אין קויט געשטרעקט 
און הערט נישט אויף זײַן לײַב צו בײַסן, 
פֿאַררוקט אַ לאַפּע אים אין רוקן. 

דער גוף נעמט צאַפּלען זיך און צוקן, 


דער ליים עסט-אויף דעם פֿאָדערטײל. 
דאָס איבעריקע לאָזט ער איבער. 

אַ זאַטער, אַ געשטילטער אײַלט. 

אַװועק אין װאַלד דער לייב, דער גיבור. 
ערשט נאָך אַ לאַנג-געשפּאַנטער װײַל 
װאַכט-אױף דרוזיאַנע פֿונעם גליווער, 
נעמט יאָמערן אין גרויסער מורא, 

אַז כבֿא אויך שוין איז פֿאַרלױרן, 
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צעריסן פֿון אַ לייב אין װאַלד, 

װואָס װעט זי דאָ אַליין פֿאַרבלײַבן? 

דער לייב קאָן װוידער קומען באַלד 

אַ סעודה פּראַוען פֿון איר לײַזב און 

עס ווערט איר פֿון געדאַנק בלויז קאַלט 
און זי באַשליסט זיך אױפֿצוהײיבן 

נאָך הײַנט, אויב בבֿא װועט נישט קומען, 
אַ וועג צו זוכן צו איר מומען, 


דער אַלטער גרעפֿין אינעם שלאָס. 

זי ליגט אין בעט און טוליעט אירע 

צוויי קינדער צו זיך צו פֿאַרלאָזט, 

זי זאָל זיי נישט אַו מאָל פֿאַרלירן, 

װווי ס'טרעפֿט זיך אָפֿט אין װאַלדװעג, װאָס 
איז פֿול געפֿאַר, ווען עס דערשפּירן 

די חיות --- רויב, אַ פֿעטן ביסן... 

אַזױ האָט זי געוויינט, געריסן 


די האָר פֿון קאָפּ זיך און געקלאָגט, 
געמיינט זי גייט-אַראָפּ פֿון זינען. 

בײַם צווילינג ליגט זי גאָר דעם טאָג. 
די נאַכט איז דורך אָן שלאָף. באַגינען 
צוויי פֿרישע אייער זי צעשלאָגט, 

זי קאָן זיך איצט דעם טרונק פֿאַרגינען. 
זייגט-אָן די קינדער, נעמט פֿאַרבינדן 
פֿון פֿאָרנט איינס און איינס פֿון הינטן, 


נעמט מיט אַ ביסל וועש אין וועג, 

אַ וועג פֿול שטרויכל און געפֿאַרן. 

זי אײַלט פֿון בײַדל גיך אַװעק, 
צעבראָכן, הילפֿלאָז.,. גאָט,. דערבאַרעם 
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זיך איבער איר, זי זאָל צום ברעג 
דערגרייכן. ס'שײַנט די זון און װואַרעמט, 
נאָר איר איז אױפֿן האַרצן ביטער, 

נאָך אַלץ פֿון נעכטן אָן דערשיטערט, 


פֿאַר װאָס האָט זי נישט דאַן געפֿאָלגט 

די טאַטע-מאַמע אירע טרײַע? 

ס'װאָלט קיינער דאָך זי נישט פֿאַרפֿאָלגט... 
זי גייט און פֿאַלט. די קינדער שרײַען. 

אין װאַלד זי שלעפּט זיך אָן אַ טאָלק. 

וי לאַנג װעט איר נאָך כּוח סטײַען? 

פֿון װאַלד זיך ענדלעך דורכגעקריגן, 
שנײַדט-דורך דאָס פֿעלד און טרעפֿט דאָ ליגן 


אַ פּאַסטעך-יונג װאָס היט די שאָף. 
געשווינד זי לאָזט זיך גיין אַהינצו. 

ס'איז לאַנג שוין נאָך דער מיטאָגישעה. 

זי פֿרעגט דעם פּאַסטעך: --- װווּ געפֿינט זיך 
דאָ ערגעץ אין דעם קאַנט א שטאָט? 

--- װואָס אײַלט איר זיך אַזױ? פֿאַרגינט זיך 
דאָ אָפּצורוען מיט די קינדער. 

כ'וועל נאָך דעם לאָזן שאָף און רינדער -- 


צו גיין איז דאָך נאָך דאָ אַ סך -- 

און צו דער שטאָט מיט דיר כ'וועל שטײַגן... 
זי זעצט זיך צו. ער שמייכלט: --- כּך 

וכּך דו קריגסט, אויב װועסט זיך לייגןי. 
--- וי פֿאַלסטו אויס אַזױנס, ימח 

שמוניק דו, מיר פֿאָרצולײגן? 

--- דער מאַן האָט רעכט עס פֿאָרצושלאָגן, 
די פֿרױ האָט רעכט אים אָפּצװאָגן. 
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זי וויל שוין דאָ נישט בלײַבן מער, 

זי גיט די קינדער גיך צו זייגן, 

און גלײַך פֿון אים זיך אָפּגעקערט. 

דער פּאַסטעך נעמט זיך פֿאַר איר נייגן 

און מיט רעספּעקט, אַזױ װוי ס'קער, 

ער ווייזט דעם וועג איר וי צו שטײַגן 

אויף די באַװאַקסענע געשטיינען. 

זי דאַנקט אים קאַלט, באַלד לאָזט זי שטיין אים, 


און מיט די פֿעלדער װײַט געשפּרײיט 

זי גייט, דערגייט ביז צו דער שטאָט צו. 
אַ גרויסער עולם, זעט זי, שטייט 

און האַנדלט, טומלט. יעדער האָט צו 
פֿאַרקױפֿן זאַכן דאָ. מע שרײַט, 

טייל רופֿן, ווינקען, טייל פֿאַרגלאָצן -- 
ווי קױפֿלײַט קאָנען -- פֿרום די אויגן, 
בײַם פּאָרט דאָרט מ'לייגט-צונויף געבויגן 


די זעגלען -- זעט זי --- פֿון אַ שיף, 

אַ צווייטע שיף נעמט אײַליק שפּאַנען 

דעם זעגל. פּלוצעם וי פֿאַרבליפֿט 

איר פֿאָטערס נאָמען זעט דרוזיאַנע 

איז אויף דער שיף געקריצט פֿאַרטיפֿט. 
די שיף וועט אָפּגין באַלד פֿון דאַנען. 

זי שרײַט פֿאַרצװײפֿלט: -- היי, מאַטראָסן! 
איר זאָלט מיך דאָ אַליין נישט לאָזן! 


פֿיר יונגען שפּרינגען באַלד אַרײַן 

אין קליינעם שיפֿל און גענענעז 

צום ברעג: -- אײַ, אײַ, וי זי איז שיין! 
-- כ'וויל בעטן אײַך מיך מיטצונעמען, 
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איך װעל בײַ אײַך אַ קעכין זײַן, 

איר האָט זיך נישט מיט מיר צו שעמען.. 

--- פֿאַרקערט, װאָס איר װעט נאָר פֿאַרלאַנגען, 
מיר וועלן גערן אײַך דערלאַנגען. 


זי שטײַגט אין שיפֿל אײַן געשווינד 

און צו דער שיף צו גיך זיי אײַלן, 
געשפּאַנט, פֿאַרצױגן אינעם ווינט 

איז שוין דער מאַסטבױים. נאָך אַ װוײַל און 
זי קלעטערט שוין אויף שטריקגעבינד 

אין שיף אַרײַן. נאָך עסן טיילן 

מע פֿירט די שיינע מויד צו װײַזן 

דעם שטרענגן קאַפּיטאַן, דעם בייזן... 


-- דאָס איז דאָך זי, דרוזיאַנע, אוי! 

איך זוך זי דאָך אויף אַלע וועגן... 

אָט האָסטו דיר אַ שיינע מויד! 

ער נענט צו איר: -- מע קאָן אײַך פֿרעגן? 
איר זײַט דרוזיאַנע, גאַנץ גענוי -- 

איר זאָלט נישט לייקענען דערוועגן! 

די אויגן ווערן איר פֿאַרלאָפֿן 

פֿון טרערן: -- יאָ, איר האָט געטראָפֿן, 


ער שטרעקט איר ליבלעך אויס די האַנט. 
דרוזיאַנע וויינט זיך שטאַרק פֿונאַנדער. 
-- זײַט רויִק -- זאָגט דער קאַפּיטאַן -- 
באַלד ענדיקט זיך שוין אײַער װאַנדער. 
פֿון באַרבאַריִע פֿאָרט מען לאַנג, 

אין אַרמאָניִער פּאָרט זיי לאַנדן. 

מע לױפֿט צום ברעג דעם נײַגער שטילן, 
צו זען דרוזיאַנען מיטן צווילינג. 
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ס'לױפֿט ווער אין שטאָט גיך, אָן אַ װאָרט, 

און קומט צום קעניג אַ דערשוויצטער: 

--- דײַן טאָכטער לעבט! זי איז אין פּאָרט! 

איך האָב אַלײן געזען... זי זיצט דאָרט 

מיט אירע קינדער אױפֿן באָרט 

פֿון שיף... ס'געשפּאַר איז גרויס דאָרט איצטער. 
דערפֿרײיט דער קעניג הייבט זיך אויף 

און זעצט זיך אויף זײַן פֿערד אַרױף. 


צוויי רײַטערס אויף די פֿערד -- אַ װואַך 
פֿון ביידע זײַטן אים באַגלײטן, 

ער קומט געשווינד צום פּאָרט געאַכט. 
דרװיאַנע גלײַך אַנטקעגן גייט אים. 

ער שפּרינגט פֿון פֿערד אַראָפּ, באַזאַכט, 
מיט אָרעמס אָפֿענע, געשפּרײטע, 

ער נעמט זי אויף און זעט וי הינטער 
דרוזיאַנען טראָגט מען נאָך די קינדער. 


--- פֿון װאַנען איז דער צווילינג, זאָג! 

--- פֿון בבֿאן האָב איך זיי געביירן. 

ס'איז מיר געשען אַ גרויסער קלאָג, 
כ'האָב מורא, בבֿא איז פֿאַרלױרן, 

אין װאַלד אַװעק ווען אין אַ טאָג, 

װוי שטענדיק דרייסט, געװאַגט, אָן מורא.. 
ווער ווייסט... איך בין גענייגט צו גלייבן, 
צעריסן האָט אין װאַלד אַ לייב אים. 


מײַן ליבע טאָכטער! -- זאָגט ער איר -- 
פֿון איצט אָן האָב צו גאָט בטחון, 

ווער גוט און פֿרום, געדענק, פֿאַרליר 
נישט דעם פֿאַרהאָף, װועט דער נצחון 


בבא-בוך 


דיך שטענדיק אָפּװאַרטן אין טיר 
מיט ערלעכע, פֿאַרדינטע שבֿחים. 
דאָס שלעכטס װועט וװערן דיר פֿאַרגעסן, 


| נישט איין פֿרױ -- זעט מען --- בלײַבט פֿאַרזעסן, 


איך װוייס: ס'איז דיר אַ קנאַפּע טרייסט.. : 
זיצט-אויף און ס'קוקן נאָך אים אַלע. | 

זי הינטער אים רײַט, װי ער הייסט. 

די קינדער ברענגט מען איר אין פּאַלאַץ, 

זי זאָגט אים: --- פֿאָטער מײַנער, ווייסט, 

די קינדער זײַנען נישט געמלעט. 

-- דו דאַרפֿסט זיך וועגן דעם ניט זאָרגן, 

מיר פּראַװוען דעם ברית-מילה מאָרגן, . 


צום ייִדישן מ'האָט רײַך געגרייט 
אין שענסטן זאַל כּיד המלך, 
דרוזיאַנע אין אַ זײַדן קלייד 
צעפֿלאַטערט שטייט אין זײַט אַ העלע. 
-- נאָך וועמען, טאָכטער, זאָל מען זי 
אַ נאָמען געבן? --- זאָגן װועל איך 
דיר, פֿאָטער מײַן, ס'פֿלעגט בבֿא זאָגן. 
די קינדער מײַנע זאָלן טראָגן 


מײַן פֿאָטערס נאָמען, גװידאָן --- איינס, 
דאָס צווייטע גיב נאָך סיניבאַלדן, 
דעם קװאַטער מײַנעם... --- זייער פֿײַן, 
איך װועל אַליין די קינדער האַלטן.. 
און נאָך באַשנײַדן זיי האָט װײַן 
געגאָסן זיך -- נישט אײַנצוהאַלטן, 
איצט לאָמיר זיי דאָ לאָזן טרינקען 

און גלײַך צו בבֿאן איבערשפּרינגען. 
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קאַפיטל צען. 


אין זעלבן טאָג, ווען ס'האָט געלאָזט 
דרוזיאַנע זיך אַװעק אין װײַטן, 

קומט בבֿא אָן, זעט בלוט אין גראָז, 

אַ טויטער לייב ליגט בײַ דער זײַט, און 

צעטומלט פֿרעגט זיך בבֿא: װאָס 

זאָל אָט דאָס אַלץ דען דאָ באַטײַטן? 

ער רײַט צום בײַדל, כאַפּט אַ בליק און 

אַ האַלבן פּעלוקאַן זעט ליגן. 


--- אוי, וויי! װווּ איז מײַן שיינע מויך? 

װוּ זאָל איך זוכן דיך אַצינדער? 

ווער ווייסט, צי ס'האָבן זי נישט, אוי, 

די וועלף צעריסן מיט די קינדער.. 

אַ פֿרוי מיט אַזאַ שיינער הויט 

איז נישט צו קריגן מער... איך בין דער 
װאָס טראָגט די שולד... דורך מיר פֿאַרלױרן 
איז זי... כ'האָב נישט געדאַרפֿט געבוירן 


צו ווערן... כ'האָב דאָך גאָר קיין פֿרײד 

אין לעבן נישט פֿאַרזוכט, אין מײַנעם. 
געבראַכט מיט זיך אַ צווייטן --- לייד, 

כ'בין ווערט, אוי, וויי, מ'זאָל מיך פֿאַרשטײנעױ 
דו, פּעלוקאַן, האָסט זיך צעשיידט 

מיט מיר... װוי קורץ פֿאַרבראַכט אין איינעם... 
ווער זאָל זיך ריכטן, ווער זאָל וויסן, 

אַז ווערן קאָן אַזױ צעריסן 


בבאדבוך 
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דורך חיות אַזאַ ריז װוי דו? 
כ'וועל אָנטאָן דיר דעם לעצטן כּבֿוד... 
און מיט דער שװוערד ער גראָבט אַ גרוב, 
דאָס שטיק פֿון פּעלוקאַן נעמט בבֿא 

און לייגט עס אין דער ערד, אין רו: 

-- אַזאַ מין װיסטן סוף געטראָפֿן 

האָט דיך, מייַן פֿרײַנד, װאָס קאָנסטו האָבן 
פֿון מיר נאָך מער װי דיך באַגראָבן? 


פֿון זײַן דרוזיאַנע האָט ער זיך 

שוין איצט מייאש געווען אין גאַנצן. 

אויף דעם האָט ער זיך נישט געריכט, 
צעבראָכנס קאָן שוין מער נישט גאַנץ זײַן 
וי קריגט מען צוריק דאָס גלײַכגעװיכט? 
ס'איז אויך נישטאָ קיין גרויסע שאַנסן 
אין אָט דער ווילדערניש זאָל קענען ‏ 

אַ שיף צום ברעג אַ מאָל גענענען 


ס'האָט בבֿא זיך געלאָזט פֿאַרשטומט 
אין וועג אַרײַן אויף זײַן רונדעלע. 

אין קאָפּ האָט אים גערוישט, געזשומט, 
געריטן איז ער װי פּריטשמעליעט, 
אויף װאָר געחלומט אַז ער קומט 
בשלום דורך די זאַמדיק-געלע 
פֿאַרװוילדטע וועגן און עס וערן 
געמאַכט הכנות צו באַערן 


אים אומעטום װוּ ער דערשײיַנט, 
ער האָט באַװויזן צו באַזיגן 
די סאַמע סכּנותפֿולע פֿײַנד, 
דאָס אַלץ איז איצט נישט מער וו ליגן, 
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אַ זײפֿנבלאָז... װאָס איז ער הײַנט? 
אַליײין געבליבן אױיסגעשפּיגן. 

ער שלעפּט זיך אום, זעט אויסטערלישע, 
ווילדריזיקע. באַשעפֿענישן. 


ער רײַט אין טיף און ברייט און מײַדט 

אויס שלאַנגען גיפֿטיקע אויף וועגן. 

ער בלאָנדזשעט אום אַ לאַנגע צײַט. 

ס'קומט ענדלעך אים אַ שטאָט אַנטקעגן 

מיט שיינע טױערן. ער רײַט 

אַהין און טרעפֿט אַ רײַכע געגנט, 

אַ הויזווירט אים באַגעגנט העפֿלעך; 

--- איר קומט פֿון װײַט? -- באַמערקט ער טרעפֿלעך -- 


איך זוך אַזעלכע גראָד וי איר, 

אויב ווילט איר בלײַבן -- אײַך דערהייבן 
װעל איך פֿוז נויט. איך בין דער ווירט, 

איך נאַר אײַך נישט. איר מעגט מיר גלייבן., 
ער עפֿנט אויף פֿאַר אים די טיר, 

דער גאַנצער הויף איז פֿול מיט היי-בינט. 

און בבֿא רײַט אַהין צום שטאַל צו, 

שטײַגט מיד פֿון פֿערד אָפּ, קוים ער האַלט זיך, 


--- װוי קומט אין שטאַל אַזױ פֿיל פֿערד? 

מע זאָגט אים שטיל, ער דאַרף נישט פֿרעגן 
קיין צופֿיל זאַכן, װאָס און ווער. 

דער פֿערדינג זאָגט אים: -- איך דערקעגן 
קאָן יאָ אײַך מעלדן, אַז דאָ ווערט 
געזאַמלט זעלנער פֿאַר געשלעגן. 

טראַכט בבֿא: כ'האָב זיך ניט צו שעמען 
מע װוצט מיך פֿאַר אַ זעלנער נעמען. 


בבא-בוך 
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דאָס פֿעסטונגהויז האָט זאַלן פֿיל --- 
פֿאַרבלאָנדזשעט נאָר אין זיי צו װוערן. 

אין עסזאַל זשומט, גערויש און הילך, 

מען עסט געשמאַק דאָ. מ'האַלט אין קערן 

די כּוסות --- װױפֿל איינער וויל, 

אַזױ די פּראָסטע וי די הערן. 

צום הױפּט גייט בבֿא גלײַך זיך מעלדן, 
ס'נעמט-אויף דער הױפּטמאַן װי אַ העלד אים, 


מיט זײַן געשטאַלט און זײַן געשטעל 
רופֿט ער אַרױס צו זיך פֿאַרטרױען 

זוי נאָר ער װײַזט זיך אויף דער שוועל 
ווערט צװישן אַלע אַ געראיע: 

--- אַזױ זעט ריכטיק אויס אַ העלד! 

-- אויף אָט אַזעלכן קאָן מען בויען! 

-- דערמאָנט ער נישט אין הילדעבראַנד? 
--- דיטריך פֿון בערן, נאָך זײַן שטאַנד! 


דער הױיפּטמאַן רופֿט צום טיש אים צו, 

אַלײן האָט ער זיך אױפֿגעהױבן 

פֿון אָרט און פֿרעגט אים גלײַך אויף דו; 
-- פֿון וועלכן פֿאָלק ביסטו? דײַן גלויבן? 
צי האָסטו קרובֿים ערגעץ װו?., 

וועסט װוערן איבער נאַכט דערהויבן 

און האָבן דאָ בײַ מיר אַ לעבן! 

פֿיר הונדערט מאַן װעל איך דיר געבן 


אין דײַן רשות, אין דײַנע הענט, 
זאָלסט זײַן דער שעף און דער געביטער 

פֿון אויסדערװויילטן רעגימענט. 

-- מײַן דאַנק אײַך, כ'נעם עס אָן מיט ציטער 
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אין האַרץ --- זאָגט בבֿא אים -- איר זענט 

אַן אַדלמאַן, נאָר זאָגט מיר, ביטע, 

װוּ פֿירט דער וועג, דער װאָס דערװאַרט אונדז? 
-- מיר דאַרפֿן גרייכן ביז לאָמפּאַרטן, 


פֿאַראַן אַ שלאָס דאָרט סאַנסימאָן, 

זײַן שטאָלצער ישעף איז סיניבאַלד, און 
זײַן זון בין איך... כ'הער וי ער מאָנט; 

-- קום גיך צו הילף, איך זאָל דערהאַלטן 
דעם שלאָס... אַ הערצאָג גרײַפֿט אים אֶןיי 
בײַ מיר וועט ער שוין גיך אַ פֿאַל טאָן. 
כ'קלײַב רײַטער-טײלן, שװערדן, פֿײַלן, 

צו הילף דעם פֿאָטער גלײַך צו אײַלן. 


פֿאַרשטײט שוין בבֿא אַלצדינג איצט 

און ווייסט שוין װאָס עס וויל דאָ גרייטן 
דער יונגער טיריץ, אַזש אַ היץ 

באַפֿאַלט אים, ער זאָל נישט א שריי טאָך+. 
כ'געדענק ווי איצט נאָך וי ער זיצט 

מיט מיר צוזאַמען און מיר בײַטן 

זייך מיט די ביכלעך אויס און שרײַבן 

זיך בריוולעך --- גוטע פֿרײַנד צו בלײַבן. 


נאָר בבֿא שװײַגט. ער טראַכט בײַ זיך: 
ס'וועט גוט זײַן אָט דאָס אַלץ צו וויסן. 
און טיריץ רופֿט דעם הויזווירט: -- גיך 
גרייט-צו אַ טיש מיט ריין געוויסן, 

דעם בעסטן וויין, און זאָל די קיך 

אַ מאָלצײַט מאַכן צום געניסן. 

אַן אויסגעהונגערטער פֿון לאַנג נאָך 
עסט בבֿא אַלץ װאָס מע דערלאַנגט נאָר. 
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ס'קוקט טיריץ צו דעם אַפּעטיט 

דעם װעלפֿישן פֿון בבֿאן -- זאָגט ער 

צום צווייטן מיליטער-מאַן: -- מיט 

דעם יונג װועט שלעכט זײַן... איינס פֿאַרמאָגט עֶר 
אַן אײַנשיט פֿון אַ שלעפּער, גיט 

אַ קוק אויף אים --- וי אַ געפּלאָגטער, 
געיאָגטער הונט... וו קאָן ער פֿירן 

דאָס פֿאָלק? ער מוז אין שלאַכט פֿאַרלירן.. 


ער הערט אַלץ, בבֿא, וי ער שפּעט, 
דער טיריץ, נאָר צו טאָן אַ לייג אים! 
דעם חשבון זײַנעם מיט אים װעט 
ער פֿירן שוין אַ צווייט מאָל... ס'לייגן 
זיך אַלע שלאָפֿן. טיריצס בעט 
פֿאַרנעמט ער, בבֿא, וי זײַן אייגנס, 
וי ס'טאָגט נאָר בלאָזן די טראָמפּײטן, 
באַלד שטייען אַלע זעלנערס גרייטע. 


-- מיר לאָזן זיך אין וועג אַרײַן! -- 
רופֿט טיריץ אויס צו די סאָלדאַטן. 

אַכט הונדערט יונגען --- ריי נאָך ריי -- 
מיט װאָפֿן אַלע אויסגעשטאַטע. 

אין װאָלקנס שטויב מע יאָגט, מע רײַט 
אויף פֿערד אויף אויסגערוטע, זאַטע. 
איין טייל פֿירט טיריץ, און דעם צווייטן 
פֿירט בבֿא -- פֿאָרױיס רײַטן ביידע. 


זיי קומען-אָן אין סאַנסימאָן. 

ס'גייט סיניבאַלד זיי באַלד אַנטקעגן 
מיט יובֿל-אױפֿגעשאַל און פֿאָן, 

באַגריסט זײַן זון, פֿאַרשפּאָרט צו פֿרעגן 
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אים װאָס און ווען ער האָט געטאָן 
אַזאַ מין צײַט דאָרט אונטער וועגנס. 
ס'געפֿעלט אים די אַרמײ באַזונדער, 


דעם שיינעם הױפּטמאַן ער באַװוּנדערט, 


--- מײַן ליבער פֿאָטער --- זאָגט ער אים -- 
איך האָב אָט דעם מדינה- גייער 

אין וועג געפֿונען. נאָר איך ‏ בין 

נישט גאָר צופֿרידן. ער איז זייער 

אַ גרויסער פֿרעסער, פֿון דעם מין 

װאָס ס'אַרט זי קנאַפּ. ס'קאָן מיטן פֿײַער 
אַװעקגײן אַלץ --- װעט זיי נישט אַרן. 

דאָס שיינע אויסזען קאָן גענאַרן. 


מיט פּײַן, מיט אומגעדולד און קוועל 
הערט בבֿא אויס די פֿרעכע רייד און 
דערצאָרנט גיט ער גלײַך אַ שטעל 

אַװועק זיך קעגן טיריץ: --- היי, דו, 

פֿאַר דײַנע שטיק זאָל אַ דועל 

דעם חשבון צווישן אונדז אַנטשײדן, 

איך װעל דיך אויף פֿאַרמעסט איצט רופֿן, 
אויב שלאָגן זיך -- איז מיט מיר גופֿא. 


אַזױ איז ריטערלעך און שיין, 

און נישט װי ס'פֿירט זיך אויף אַ פּחדן! 

אַן אונטערפֿירערל, געמיין, 

װאָס וויל נאָך אַז מע זאָל אים אַכטן 

-- גערעכט! -- זאָגט טיריץ -- ריכטיק, כ'מיין, 
װאָס זאָלן טאַקע מענטשן טראַכטן 

אַז טיריץ קאָן ניט זײַן קיין ריטער? 

און אױפֿן פּלאַץ אַרױסגעריטן 
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זי זײַנען ביידע. נאָך זיי באַלד 

עס רײַטן זעלנער-סעקונדאַנטן, 

בײַם פֿענצטער אויבן --- סיניבאַלד 
קוקט-צו מיט גלי אין בליק געשפּאַנטן 
צום בייז' געפֿעכט אויף פֿערד װאָס האַלט 
אָן לאַנג ביז בבֿא צו דער װאַנט אים 

אַ יאָג גיט טיריצן, באַצאָלט אים: 

די שוצטאַץ אים אויף צוויי געשפּאָלטן. 


און מיטן פֿערד זיך אומגעקערט 

האָט טיריץ און אין זאַמד געפֿאַלן, 

די װאַך איבערגעשראָקן ווערט, 

עס לױפֿן באַלד צו אים צו אַלע, 

מע הייבט אים אויף און אױפֿן פֿערד 
ער זעצט זיך אויף און דורכן שפּאַלער 
ער רײַט פֿון פּלאַץ אַװעק: -- איך רעכן 
מיט מײַנע הענט אים צו דערשטעכן.. 


באַלד שיקט זיי רופֿן סיניבאַלד: 

-- איך מיין, איר זאָלט זיך, מײַנע ליבע, 
נישט רײַסן פֿאַר די קעפּ. איך האַלט 

און גלייב, דער גרעסטער העלד און גיבור 
דורך קריגערײַ --- פֿאַרשפּילט און פֿאַלט. 
דעריבער, קינדער, בעט זיך איבער, 

וועט יעדער זײַן אַ העלד מיט כּבֿוד, 

דער ערשטער שטרעקט די האַנט אויס בבֿא. 


זיי נעמען זיך אַרום מיט פֿרײד, 

אויף מער זיך קיין מאָל ניט צעשיידן. 
באַלד האָט אים טיריץ אָנגעקליידט 
פֿון קאָפּ ביז פֿיס אין ריטער-קליידער. 
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איך האָב, זײַט מוחל, ליבע לײַט, 

פֿאַרגעסן אײַך צו זאָגן, ליידער, . 

כאָטש גאָר ניט שטאַרק איז עס צום גוסט אים, 
ער, בבֿא, רופֿט זיך איצט אַגוסטין, 


מע רופֿט אים: שיינער אַגוסטין, 

אויף אָט דעם נאָמען דעם פֿאַרשטעלטן, 

ער זעט-אויס איצטער וי אַ פּרינץ, 

אַזױ װוי אַלע גרויסע העלדן, 

ער זאָגט צו טיריץ: -- ברודער, כ'בין 

צום קאַמף שוין גרייט און כ'וויל דיר מעלדן, 
אַז מאָרגן פֿרי מיר ביידע קאָנען 
אַרױיסמאַרשירן אויף אַנטאָנע. 


-- ווייס, אַגוסטין, אויך איך בין גרייט 
דעם שטייגער לעבן איבערבײַטן, 

צו מאָרגנס בלאָזט מען אין טרומייט, 
און ס'לױפֿן-אָן אַהער צו רײַטן 

די זעלנערס, שטעלן זיך אין ריי, 
קאַמפֿלוסטיקע צו שטרײַטן גרייטע, 
אין שפּיץ רײַט טיריץ, װוי געקאַװועט 
אין פּאַנצער: נעבן אים רײַט בבֿא. 


זיי קומען-אָן צו מאָרגנס, פֿרי, 

ווען ס'האָט דער פּאַסטעך-יונג געטריבן 

אין פֿעלד אַרױס די קעלבער, קי, 

זיי הייסן, אַז מע זאָל זיך גיבן 

אַ װאַרף-אַרױף און נעמען פֿי, 

און פֿירן גלײַך אַהיים.,. געבליבן 

נישט איין פּאָר קלאָ אויף אָרט צעטראָטן, 
ס'האָט גלײַך געװוּסט דערפֿון די שטאָט און 
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ס'צעקלינגט זיך ראַש דער שטורעמגלאָק 

און ס'לױפֿן מענטשן אום דערשראָקן. 

ס'נעמט קלאָגן איינער: -- אוי, מײַן באָק! 

אַ צווייטער: -- וויי, מײַן קו דערשלאָגן! 

--- מײַן ציג! --- מײַן שעפּס! --- מײַן קאַלב! אַ קלאָג! 
מע לױפֿט צום טויער מיט אַ קלאָגן, 

דער הערצאָג דאָדאָן האָט געקריגן 

פֿיל מיטלייד און מיט אַלבאָריגן, 


זײַן ברודער, זיך געלאָזט צו הילף, 
נאָך זיי ציט-נאָך מיט ביקסן, פֿײַלן 

אַ מחנה שטאַרקע לײַט, װוער סוויל, 
צום שטאָטטױער זיי אַלע אײַלן, 

אָט גרייכן זיי שוין באַלד צום ציל, 

די שאָף און פֿי אויף װוײַטע מײַלן 
הייסט בבֿא טרײיַבן וי אַ וויכער. 

דער הערצאָג דאָדאָן רײַט פֿאַרגיכערט, 


ס'בלײַבט בבֿא גלײַך מיט טיריץ שטיין, 
מע זעט פֿון װײַט שוין דאָדאָנס פּנים, 
-- ווער מיינסטו, טיריץ, קאָן עס זײַן 
אָט דער װאָס יאָגט אויף אונדז סכּנות? 
+--- דאָס זײַנען זיי, אונדזערע פֿײַנד, 
מע דאַרף זיי שלאָגן אָן רחמנות. 

ווער ס'קומט אין אַלבאָריגנס ציינער, 
גייט נישט אַרױס מיט גאַנצע ביינער. 


דער אַנדערער, דער דאָדאָן,. האָט 
דעם ליבן האַר אַדורכגעשפּיזט אים. 
זײַן שולד איז, װאָס מײַן חייל גראָד 
די שטאָט באַלאַגערט האָט אומיסטן, 
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-- וועסט זען נאָך, טיריץ, נישט אויף שפּאָט, 
וי ער װעט װאַלגערן אין מיסט זיך... 
ס'גרײַפֿט בבֿא שנעל אָן מיט זײַן לאַנץ אים; 
-- אַ נו, פֿאַררעטער פֿון מאַגאַנצאַ! 


ס'שנײַדט אַלבאָריגן דורך דעם וועגי 
יאָגט-אָן מיט אײַנגעדריקטן העלעם. 
לױפֿט בבֿא אונטער און פֿאַרשטעקט 
זײַן שפּיז אין בויך אים און מיט שנעלן 
מאַנעװער טראָגט זיך אין געיעג 

נאָך דאָדאָנען, װאָס ווערט אים נעלם 
נאָך דעם וי ער האָט צוגעזען 

װאָס מיט זײַן ברודער איז געשען. 


באַלד װאַקסט ער אויס און אין געפֿעכט 
צעברעכן ביידע אַזש די שפּיזן. 

ס'כאַפּט יעדער גלײַך זיך צו זײַן שווערד 
און יעדער פֿון די ביידע ‏ ריזן, 
נקמה-דאָרשטיק, זוכט, באַגערט 

דעם צווייטן אָנצוטאָן די מיתה. 

ביז בבֿא גייט זיך פֿלינק אַ קער אוץ 
מאַכט דאָדאָנען אַ שראַם אין שטערן 


און גיט אים תּיכּף אַ פֿאַרפֿאָר 
אין ווייכן פֿלײיש, אַז ס'נעמען שטערן 


אים פֿליִען פֿאַר די אויגן, נאָר 


ער טרעט נישט אָפּ פֿון אים שוין מער און 
דערלאַנגט נאָך קלעפּ אין זײַט אים שפּאָר, 
אַזש דאָדאָן פֿילט, זײַן גוף נעמט שווערן 
אַרונטער און פֿון פֿערד זײַנט פֿאַלט ער. 
דאָ לױפֿט דער אָפּטײל אָן מיט גװאַלדן. 
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אין לעבן האָבן זיי אַזױ 

נאָך נישט געזען דעם פֿירער ליגן. 
דערצאָרנט לאָזן זיי זיך אויף 

דעם פֿײַנד --- זיי מוזן אים באַזיגן? 
דערהרגענען דעם יונג צום טױט! 

פֿאַר אַלץ מוז ער באַצאָלט איצט קריגן! 
זיי רינגלען אים אַרום, די רײַטערס, 
דאָ רוקט-אַרױיס זיך ווער -- אַ גרייטער 


צו לאָזן זיך אין אַ פֿאַרמעסט -- 

אַ יונג מיט ביינער, שטאַרק װוי אײַזן, 
דער קאָפּ זיצט אױפֿן קאַרק אים פֿעסט; 
אַ צװאַנציק מאַן קאָן ער באַװײַזן 
אַװעקצולײגן: --- היי, דו וועסט, | 
אויב נישט מיט גוטן, איז מיט בייזן, 
זיך אונטערגעבן! און זיי הייבן : 
זיך אָן צו שלאָגן וי די לייבן. 


ער ווערט זיך, בבֿא, אין זײַן נויט 
און רײַסט זיך דאָך אַרױס פֿון מיטן 
און אויף רונדעלע שװאַרץ װי קויט 
איז ער גאַלאָפּ אַװעקגעריטן -- 
אין שרעק צו ווערן דאָ געטויט -- 
אין נאָכגעיאָג פֿון דאָדאָנס סוויטע. 
די לײַבװאַך זײַנע האָט דערװײַלע 
געמוזט אים אױפֿהײבן און אײַלן 


מיט דעם צעקײַלטן דאָדאָן, שנעל 
געבראכט מ'האָט אים אין שטאָט צו טראָגן. 
ס'האָט טיריץ אין דער צײַט אין פֿעלד 
געהאָלפֿן בבֿאן יענעם שלאָגן. 
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איז ישטרײַט האָט נישט קיין סך געפֿעלט, 
אַז ביידע זאָלן דאַרפֿן קלאָגן, 

זיי װאָלטן גערן אָפּגעצױגן, 

װווּהין עס טראָג! זיי די אויגן, 


אַרױסגעדרײט זיך מיט אַ קלאַפּ 

אַ טרעפֿלעכן, זיך אָפּגעטראָגן 

אין צײַט, ווען נישט װאָלט זיי געכאַפּט 
דער פֿרישער טייל װאָס קומט צו יאָגן, 
אין סאַנסימאָן זיך גלײַך פֿאַרקלאַפּט 

אין שלאָס, װווּהין זיך קוים דערשלאָגן. - 
פֿול פֿרײד מיט זיך געבראַכט אַהער דאָ. 
און אין אַנטאָנע -- בליאָסק פֿון שװוערדן, 


די אָנגעבראַכטע סטאַדעס פֿי 

פֿאַרלײגן מיט זיך אַלע גאַסן, | 

מע טרײַבט זיי און מע ברענגט-אום פֿיל --- 
אַ בייזער װעטשפּיל, אויף צו שפּאַסן 
ס'טויט יעדער איינער װאָס ער וויל, 

און טיריץ איצט דערציילט געלאַסן 

מיט גרויס הנאה פֿאַר זײַן טאַטן 

אַגוסטינס שיינע העלדנטאַטן. 


וי ס'האָט דער יונג עס דעם געטױט 
און דעם געשטאָכן אין די זײַטן, 

אַלײן דערנאָך געווען אין נויט, 

זיך פֿון געפֿאַר אַרױסגעדרײט און.. 

-- איך װאָלט אים איצט אויף ס'נײַ געטרויט, 
ווען ס'קומט אונדז װידער אויס צו שטרײַטן, 
געלויבט זײַ, גאָט, װאָס גראָד אים האָסטו 
מיר צוגעשיקט אויף אָט דעם פּאָסטן. 


כבאיבוך 
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-- איך האָב, מײַן זון, כאָטש אָט די טרייסט == 
זאָגט סיניבאַלד --- װאָס מ'האָט נקמה 

אין זיי גענומען פֿאַרן גײַסט 

פֿון ליבן קעניג. זײַן נשמה 

זאָל רו געפֿינען. און ער הייסט 

אַ סעודה מאַכן פֿאַר זײַן נאָמען, 

דער טיש ווערט מלכותדיק געגרייט און 
ס'קומט סיניבאַלדס פֿרױ מיט די מיידן. 


זי זעצט זיך נעבן באַלעבאָס 
אַנטקעגנאיבער אַגוסטינען. 

די גאַנצע צײַט בײַם עסן לאָזט 

זי נישט אַראָפּ קיין אויג פֿון אים און 
צו זיך אַליין זי מורמלט װאָס: 

--- צי בין איך נישט בײַם קלאָרן זינען? 
דאָס איז דאָך בבֿא מיט די ביינער! 

די גרויע אויגן. ס'מויל מיט ציינער -- 


אין גאַנצן ענלעך דאָך צו אים! 

וי נאָר זיי האָבן אָפּגעגעסן 

זי רופֿט דעם מאַן אָפּ, ער זאָל אין 
דעם צווייטן צימער גישט פֿאַרגעסן 
אַרײַנגײן נאָך דעם, װוּ אַהין 

זי װועט אַרײַן... --- נו, זאָג, פּרינצעסין, 
שוין װאָס אַזױנס האָט דאָ געטראָפֿן? 
-- איך האַלט, אַגוסטין דאָס איז בבֿא! 


--- װואָס פֿאַלט דיר אײַן? אים האָט מען לאַנג 
צום טוט פֿאַרמשפּט... אױפֿגעהאַנגען. 
ס'איז װאָר, זײַן מאַמע האָט פֿאַרלאַנגט, 

מע זאָל פֿאַרשװײַגן אָט די קלאַנגען. 
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דערפֿאַר פֿאַרטראָג איך נישט די שלאַנג, 
װאָס יל די קרוין זאָל איר באַלאַנגען + 
דאָך שלאָפֿט זי נישט אַ גאַנצע נאַכט און 
פֿון בבֿאן הערט נישט אויף צו טראַכטן, 


דעם צווייטן טאָג האָט זי זיך קוים 
דערװאַרט, מע זאָל צום טיש זיך זעצן. 
אין עסזאַל קומט-אַרײַן די פֿרױ 

און זעצט זיך קעגן בבֿאן עסן, 

זי קוקט זיך ווידער אײַן אַזױ 

און קאָן אין בבֿאן נישט פֿאַרגעסן, 

און נאָכן עסן רופֿט זי טיריץ 

אין זײַטנצימער מיט אַ תּירוץ: 


--- :מײַן ליבער זון, הער-אויס מיט קאָפּ, 
װאָס איך, דײַן מאַמע, װויל דיר זאָגן, 

דעם טאַטן דײַנעם -- לאָז אים אֶפּ 

איך קאָן עס מער נישט אין זיך טראָגן.. 
איך פֿיל, וי כ'וועל פֿון זין אַראָפּ... 

דו הערסט? מיך הערט נישט אויף צו פּלאָגן: 
אַגיסטין, ווייס, איז נישט אַגוסטין, 

ס'איז בבֿא, װוי דער זון מײַן ביסטו, 


איז הער, מײַן קינד, דײַן מאַמעס ראָט, 

ווי נאָך דו קאָנסט אים גלײַך דערקענען. 
גיי, נעם אים מיט זיך מיט אין באָד, 

אַ װאָרצל אים געלאָזט אויסברענען 

אויף דיקן פֿלײש. צוויי פֿלעקן האָט 

ער אויף דער פּלייצע, ברוין זיי זענען. 
פֿאַר דיר וועט ער זיך דאָך ניט שעמען. 

-- יכ'גיי טאַקע גלײַך אין באָד אים נעמען. 


בבאיבוך 


און טיריץ גייט צו אים אַרײַן 

-- אַגוסטין, הער, איך וויל דיר ראָטן 
דאָס בעסטע, װאָס עס קאָן נאָר זײַן 
איך וויל, מיר זאָלן גיין זיך באָדן, 
כ'וועל מיטנעמען אַ פֿלעשל װײַן, 

אַ גענדזל אויך אַ פֿריש געבראָטנס, 
אין באָד זיי גיסן זיך צעפּאַרעט 


מיט שעפֿלעך װאַסער, קאַלט און װאַרעמס, ‏ 


אַ לײַב האָט בבֿא קלאָר װי מילד, 

זי ציֶען זיך אויף באַנק און שטרעקן 

זיך אויס מיט לאַכן, פֿרײידגעהילך, 

דאָ זעט ער, טיריץ, ביידע פֿלעקן, 

דעם װאָרצלהעפֿט, און זאָגט אים: --- כ'וויל 
דיך וועגן אָט די פֿלעקן פֿרעגן, 

-- דו האָסט נישט װאָס צו האָבן מורא. 
ס'איז גאָר נישט. כ'האָב זי פֿון געבוירן. 


ס'איז טיריץ אומגעדולדיק שוין, 

אַ כליאַפּ, אַ גאָס, אַ כאַפּ אַ ביסן, 
פֿאַרטרונקען מיטן װײַן און קוים 

אַהיים אין שטוב אַרײַן באַװויזן. 

ער רופֿט די מוטער אָפּ און רוימט 

איר אײַן אַ סוד: --- יאָ, יאָ, זאָלסט וויסן, 
אַזױ, אַזױ, ס'איז נישט צום לאַכן -- 
דערציילט ער איר די אַלע זאַכן, 


--- נו, אויב אַזױ --- זאָגט גלײיַך די פֿרױ -- 
איך מאַך אים אַ קבלת-פּנים! 

מיט גרויסער פֿרײד אַנטקעגן לױפֿט 

זי גלײַך אים, גליקלעך, װאָס זי קאָן אים 
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דאָ, בבֿאן, זען בײַ זיך אין הויז, 

זי קושט אים: --- וועסט זיך שוין נישט קאָנעז 
באַהאַלטן,.. כ'האָב דאָך דיך דערצויגן, 

פֿון מײַנע ברוסטן האָסט געזויגן. 


-- זאָל גאָט דערפֿרײען אײַך דאָס האַרץ! 
איר האָט געטראָפֿן. יאָ, כ'בין בבֿא. 

ווי איידל זײַט איר, און דערפֿאַר 

וויל איך אײַך בעטן און כוויל האָפֿף . 
אַז אויסער אײַך דאָ מיטן האַר 

וֶועט אָט פֿון דעם, װאָט ס'איז פֿאַרלאָפֿן, 
דאָ קיינער, גלייב איך, מער נישט וויסן -- 
דער פֿײַנד קאָן בלויז דערפֿון געניסן. 


ס'קומט סיניבאַלד אויך גלײַך אַרײַן. 

זײַן זון האָט באַלד מיט פֿרײד דעם סוד אים 
געזאָגט. זיי האַלדזן אַלע דרײַ 

אים, בבֿאן, װאָס ס'איז אים געראָטן 
אַדורכצוגײין אַזױ פֿיל מײַן 

און בלײַבן גאַנץ און ריין, אָן שאָטן, 
דערציילט אַלץ בבֿא סיניבאַלדן, 

וי שמאָל ס'האָט שוין מיט אים געהאַלטן 


קאַפּיטל עלף 


לאָזן מיר איצט, בבֿא זאָל 
די בבֿא-מעשה זיי דערציילן, 
שוין צײַט צו אײַלן זיך אַ מאָל 
צום הערצאָג, װײַל ס'איז דאָרט נישט פֿרײלעך, 
ער האָט געלאָזט דאָרט אויף אַ קול 
פֿאַררופֿן די װאָס קענען היילן 
צו אים אין שלאָס, מע זאָל זיי ברענגען, 
ווער ס'וועט נישט פֿאָלגן -- זאָל מען הענגען. 


דאָקטוירים קומען-אָן צום טראָן. 

די קלאַנגען זײַנען װײַט דערגאַנגען, 
זיי שפּאַרן-אָן קיין סאַנסימאָן. 
דערהערט האָט בבֿא אויך די קלאַנגען, 
זאָגט סיניבאַלדן: -- הערט, איך קאָן 
איצט וי אַ דאָקטער אים דערלאַנגען.. 
איר װעט אַ מוילאייזל מיר געבן 

און כ'מאַך אַ סוף איצט צו זײַן לעבן, 


--- ס'געפֿעלט מיר, בבֿא, ביסט גערעכט, 
נאָר אָן מיר טאָרסטו עס נישט מאַכ! -- 
זאָגט טיריץ אים --- וי דײַנס אַ קנעכט 
װועל איך באַדינען דיך, באַװאַכן, 

וי נאָר טוסט דאָדאָנען זײַן רעכט, 

וועל איך אין טורמע גלײַך פֿאַרמאַכן 
דעם גאַנצן שטאַב מיט אַלטע לײַט און 
די סוויטע זײַנע װעל איך טייטן, 
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דו, טאַטע, װאַרטסט מיט דער אַרמײ 

װווּ ערגעץ גרייט, פֿאַרשטעקט אין לויער. 
וי נאָר ס'צעשאַלט זיך דער טראָמפּײיט 
לױפֿט-אָן איר אַלע גלײַך צום טויער. 
דאָרט וועלן װאַרטן שוין די לײַט 

פֿון אונדזער צד לענגויס דער מויער. 
מיט ,ב-בֿא! ב-בֿא!*-אויסגעשרייען 

די שטאָט װועט יובֿלען פֿרײַ, זיך פֿרײען. 


--- מײַן זון, אַנטציקט כ'בין פֿון. דײַן פּלאַן, 
נאָר קוים װעט עמעץ דיך דערקענען? 

--- בײַ מיר, זאָגט בבֿא -- איז פֿאַראַן 

אַ פּולווערגרים. כ'וועל עס צענעמען 

מיט קאָכיק װאַסער אויף דער פֿאַן 

און שװאַרץ ער ווערט דיר ביז די ברעמען, ‏ 
ער לױפֿט און שטעלט דעם גרים דעם הייסן, 
וי ס'האָט דער בעטלער אים געהייסן. 


ער ברענגט דאָס שמירעכץ און ער רײַבט 
אים אײַן די הענט, דעם האַלדז, דעם שטערן, 
דאָס גאַנצע פּנים, ביז ער הייבט 

אָן טאַקע שטאַרק פֿאַרענדערט ווערן. 

די שנײַדערס און געזעלן טרײַבט 

ער אונטער, ס'זאָל נישט לאַנג געווערן 

און איידער נאָך ס'הייבט-אָן צו טאָגן 

זאָל ווערן דאָ געבראַכט צו טראָגן 


פֿאַר טיריצן אַ רויטער ואָק, 
אַ שאַרלעך-רויטע פּעלערינע, 
אַ ברייטע, לאַנגע, ביזן טראָט, 
װאָס זאָל אים װוי. אַ צודעק דינען 
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פֿאַר זײַן פּומעלע, װאָס ער האָט 

אים אָנגעטאָן אין זײַט בײַם גרינעם 
געפּאַסטן גאַרטל מיט די פֿראַנדזן, 
צו ניצן ווען ער װועט דעם ראַנד זען. 


און סיניבאַלד שענקט בבֿאן באַלד 

אַ מוילאייזל אַ שיינס, צום רײַטן, 

און טיריצן ער גיט אַן אַלט 

קליין אייזעלע אויף צו באַגלײיטן 

דעם גרויסן דאָקטער. בבֿא האַלט 

זיך אין געשטאַלט, װי ס'פּאַסט פֿאַר לײַטן, - 
זיי קומען גיך אָן אין אַנטאָנע, 

אין אײַנפֿאָרהױז ,צו דער קאָראָנע*. 


און טיריץ הייבט זיך אויף און גייט 

אין שטאָט באַזוכן טייל פּערזאָנען. 

ער קלייבט געהיים צונויף די לײַט; 

-- כ'וויל קודם-כל אײַך איינס דערמאָנען; 
צו שװײַגן שטום מוזסט איר זײַן גרייט, 
וי ס'שװײַגט אַ מויז. איר קאָנט די פֿאָנען 
די אַלטע שוין פֿאַרגרײטן, הערט-צו, 
ס'קומט בבֿא דאָ אין שטאָט אַהערצן. 


דער זון פֿון סיניבאַלד בין איך. 

מיט דאָדאָנען דעם חשבון ווילן | | 
מיר ליקווידירן אין דער גיך. 5 66 | : 
מיר װעלן זיך מיט אים נישט שפּילן, | 

דער קלאַפּ װועט קומען אומגעריכט. 

איר מוזט דערפֿילן דאַן די צילן; 

פֿאַרכאַפּט דאָס טויער און דעם טורעם, 

און בלאָזט אין האָרן גלײַך אויף שטורעם! 
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מײַן פֿאָטער מיט זיין חייל שטייט 

צום אױפֿמאַרש גרייט נישט װײַט פֿון דאַנען. 
וי איר וועט בלאָזן אין טראָמפּײט, 

איז ער בײַם טויער שוין פֿאַראַנען 

איך האָף, איר האָט די אַלע רייד 

באַנומען קלאָר, מיך גוט פֿאַרשטאַנען. 

זיי גייען זיך פֿונאַנד פֿול זאָרגן: 

ווער וויסט װאָס ברענגען װעט דער מאָרגן. 


אין שטאָט האָט זיך פֿאַרשפּרײט אַ קלאַנג: 
אַ גרויסער דאָקטער איז געקומען, 

זײַן וויסן איז פֿון הויכן ראַנג, 

ער היילט-אויס בלינדע, לאָמע, קרומע. 
ער שטײַגטיאַריבער שוין פֿון לאַנג, 

פֿון נײַסטן וויסן דורכגעגומעך, 

גאַלענוס, אַפּאָקראַט 1, די נעמען 

די סאַמע גרעסטע, אבֿןדצענה 2, 


בראַנדאָניע ווערט געווויר און שיקט 

אַ קנעכט נאָך אים, אַז ער זאָל מאָרגן 
זיך שטעלן. נאָר קיין פֿעניג קריגט 

ער נישט פֿאָרױס צו מאָל צו באָרגן, 
ערשט ווען זײַן הילף וועט זײַן באַגליקט, 
וועט ער פֿאַרשפּאָרן זיך צו זאָרגן... 

דער קנעכט האָט באַלד זיך אָפּגעטראָגן, 
און בבֿא וואַרט, אַז ס'זאָל שוין טאָגן. 


וי ס'שטעלט דער טאָג זיך אויף דער שוועל, 
איז ער מיט טיריץ שוין געלאָפֿן 

אַװעק אין פּאַלאַץ, װי אויף באַפֿעל, 
געטראָפֿן שוין די טירן אָפֿן. 


צבא-בון 
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בראַנדאָניע קומט צו לױפֿן שנעל: 

--- מײַן ליבער דאָקטער, קאָן איך האָפֿן? 
איר נעמט זיך אונטער אים צו היילן? 

דאָס לײַב מײַנס װעל איך מיט אײַך טיילן --- 


פֿאַלט-צו צו אים און כאַפּט זײַן האַנט, 
מיט הייסע ליפּן נעמט זי קושן. 

ער רײַסט-אַרױס זיך, צו דער װאַנט 

ער קערט זיך אָפּ פֿון איר פֿאַר בושה. 

זי לױפֿט פֿון זאַל אַרױיס צעפֿלאַמט. 
באַלד פֿירט מען אין די שטוב-מלבושים 
אַרײַן דעם הערצאָג, ס'בלייכט זײַן שטערן, 
-- בײַ מיר װעט איר גענעזן ווערן. 


כ'וויל קודם אָנקוקן, װוי גרויס 

און טיף, װי ס'זעען-אויס די שניטן. 

איר טוט זיך מוטער-נאַקעט אויס 

און לייגט זיך אויף דער באַנק אין מיטן. 
נאָר הייסט זיי אַלע גיין אַרױס, 

איך דאַרף נישט דאָ אַזאַ מין סוויטע. 

דער הערצאָג נעמט זיי אַלע טרײַבן, 

דאָס װײַב זײַנס טאָר דאָ אויך נישט בלײַבן. 


און דאָדאָן טוט װוי ער פֿאַרלאַנגט, 
בינדט-אויף די װוּנדן פֿול מיט אײַטער. 

ער זעצט זיך צו אים אויף דער באַנק. 

די ווונדן ברענען וי אַ שײיַטער: 

--- מײַן ליבער מײַנסטער, איך בין קראַנק.. 
אויב דאָס איז איצט, װאָס וועט זײַן װײַטער? 
--- די גאַזע דאַרף מען איבערבײיַטן... 

ווֹי האָט דאָרט אויסגעזען דאָס שטרײַטן?.. 
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-- דאָס שטרײיַטן מײַנס? ס'אַן אַלטער קריג, 
אַ קריג אַזאַ וי אַלע קריגן. 

כ'װואָלט נאָר געװאָלט דערלעבן ס'גליק, 
אַז איך זאָל זיי אַ מאָל באַזיגן, 

דעם שלעגער, װאָס צוליב אים כ'ליג, 

אין מײַנע הענט בלויז כ'וויל אים קריגן, 
די קי און קעלבער צוגעגזלט,' 

דעם טײַוול צוגעשפּילט האָט ס'מזל, 


-- ס'קאָן זײַן, דאָס האָט געטאָן דער זון, 

װאָס האָט געװאָלט נקמה נעמען 

פֿאַר בייז װאָס איר האָט אים געטאָן 

אוז אויך דעם פֿאָטער זײַנעם, וועמען 

איר האָט... --- גענוג! איך וויל דערפֿון 

נישט הערן מער! ניט זייערע נעמעף 

אָט יענער דאַרף עס זײַן דער שטירצער! = / 
געמאַכט האָט מיט אַ קאָפּ אים קירצער 


די מאַמע זײַנע... כאַ-כאַ-כאַ.. | 
-- נו, קוקט זיך אײַן אין מיר, צי װועט איר 
דען נישט דערקענען בבֿאן, האַ? 

מײַיַן פֿאָטערס לעבן, דו, פֿאַררעטער, 

האָסטו נאָך װינציק אַלץ געהאַט ?! 

דײַן לוין לייג איך נישט אָפּ אויף שפּעטער.. 
ער ציט די שװוערד פֿון שייד וי שיכּור, ‏ 
צעהאַקט אים, דאָדאָנען,. אויף שטיקער. 


ס'איז בבֿא גלײַך אַרױס דערנאָך, 

וי ער האָט אים ס'געביין צעבראָכן --- 
פֿאַרשױמט פֿון כּעס, צעברויזט, צעקאָכט. 
אויך טיריץ האָט געלאָזט זיך נאָך אים 
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ווי ער האָט זיך געפֿעכט און דאָך 

די סװױיטעלײַט די צען דערשטאָכן 

אין ווילד געיעג זיך גלײַך געלאָזן 

נאָך דאָדאָנס לײַט. שוין הערט מען בלאָזן 


דעם האָרן אױפֿן טורעם. ס'ווערט 

אין שטאָט אַ רעש און אַ מהומה, 

נאָר װואָס און ווען מ'האָט נישט געהערט 
און נישט געװוּסט, װאָס פֿאָרגעקומען 

איז דאָ, און באַלד באַטרעט די ערד 

דאָס חייל סיניבאַלדס מיט ברומען: 

-- ב-בֿא! יב-בֿא! --- זיי סקאַנדירן 

און גװידאָנס זיגעמבלעם זיי פֿירן 


פֿאָרױס פֿאַר אים און טרעפֿןאָן 
אין וועג אַן אָפּטײל פֿון מאַגאַנצער. 
מע שלאָגט זיך גאַנצע זיבן שעה 


און ס'בלײַבט נישט פֿון די לײַט קיין גאַנצער. 


אויף דער זײַט אויך אַ סך מע קאָן 
פֿאַרװוּנדיקטע ביז סאַמע ראַנד זען. 
און ווען דעם לעצטן שוין זיי טייטן, 
לאָזט בבֿא רופֿן מיט טרומייטן; 


--- ווער ס'וועט זיך קעגנשטעלן, זאָל 
נישט אַנדערש וי געהאָנגען װוערן! 
באַלד זאַמלט זיך אַרום אים ס'פֿאָלק 
און פֿרײיד-געיובל לאָזט זיך הערן, 

זיי שרײַען אַלע אין איין קול: 

--- אים, בבֿאן, זאָל דער טראָן געהערן! 
באַגלײיטן בבֿאן ביז די שטיגן, 

דאָ בלײַבן אַלע שטום אַנטשװיגן. 
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6 
-- נעמט דאָדאָנען און טראָג"אַװעק 
אים אױפֿן פֿעלד דאָרט צו באַגראָבן. 
די אַנדערע לייגט אויך אין זעק 
און טוט דאָס זעלבע! -- זאָגט-אָן בבֿא. 
באַלד קומט זײַן מאַמע אָן פֿול שרעק: 
קייז גוטס וועט זי בײַ אים נישט האָבן.. 
זי פֿאַלט פֿאַר אים אויף דר'ערד אַנידער 
און שרײַט און קלאָגט ביז גרונט דערשיטערט: 


-- איך בין, מײַן זון, אין דײַנע הענט 

און װאָס דו װוילסט מיט מיר טאָן --- קאָנסטו, 
מײַן לעבן איז אין דיר געווענדט, 

דאָס אַלץ, װאָס ס'קומט דיר, זע איך, מאָנסטו, 
דײַן מוטער איז געווען פֿאַרבלענדט.. 

ווי פּאַסט מײיַן זון די ראָל פֿון מאָנסטער? 
איך בעט דיך זאָלסט מיר אַלץ פֿאַרגעבן, 

דער מאַמען דײַנער שענק דאָס לעבן. 


ער קאָן נישט אויסריידן קיין װואָרט, 
זאָגט טיריצן און סיניבאַלדן; 

--- גייט, רעדט מיט איר אין צימער דאָרט. 
--- נו, הער שוין אויף דו מיט די גװאַלדן! 
דײַן מאַן, בראַנדאָניע, האָסט דערמאָרדט, 
דײַן זון האָסטו אין שטאַל געהאַלטן, 

דו האָסט פֿאַרדינט מע זאָל דיך קעפּן, 

פֿאַר !ביידע צעפּ אין גאַס דיך שלעפּן! -- 


האָט סיניבאַלד די האַרבע רייד 
בראַנדאָניען אין געזיכט געשמיסן -- 
נאָר װוײַל דו ביסט זײַן מוטער, גרייט 
זיך צו אין וועג! משועט דיך פֿאַרשליסן 
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אין מאָנאַסטיר... --- וועסט מער קיין פֿרײד -- 
גיט טיריץ צו --- שוין נישט געניסן. 

אין נאָנע:קלויסטער זי פֿאַרשפּאַרן 

און -- אויס אינטריגעס, אויס קאָשמאַרן 


און סיניבאַלד האָט זיך אַהער 

מיט הויזגעזינד אַרײַנגעקליבן 

אין פּאַלאַץ און געפֿירט ווי ס'קער 

אַ שטאַט פֿול צוטרוי, אַכט און ליבע. 
מיט יעדן טאָג אַלץ שטאַרקער ווערט 
די פֿרײַנדשאַפֿט צווישן זיך, זיי גיבן 
אויף שאַכשפּיל אָפּ די צײַט די פֿרײַע, 
אַזױ ווי גוטע פֿרײַנד געטרײַע, 


איין שיינצ 
היסטארייע 


וואס װערט גירומין 


בבא מעשה' 


האבן מיר גטאן דרוקן אוף עברי טייטש פון דאם נייאל. 
ויא מיס דעם בבא פון זיין נבארין סאג אן האט זיך 
פאסירט. בי ער די מלוכת האס איין גפירס : 





ווארשא 
בדפוס הרבני מהוי צבי יעקב באמבערג. 
שנת תרי לס"ק 





ת 5 א זא 8 ש 0 8 
פזסממזסם .} 1 ווזג;טזם ש 
9 6166ג2:52/ט א 


קאַפּיטל צוועלף 


פ'האט איין מאָל װער געבראַכט אַ בריוו 
פֿון מאַרגאַריטען אַזש פֿון בפֿל, - 

נישט טרערן -- בלוט פֿון אויג איר טריפֿט, 

זי פֿילט זיך איבעריק, אַ באָװול, 

דער סולטאַן לעבט שוין נישט. זי זיפֿצט 

און קרעכצט, פֿאַריתומט און פֿאַראָבֿלט. 

זי וויינט און קלאָגט נישט בלויז צוליב אים, 

נאָר מער דערפֿאַר, װײַל ס'װואַגט זי ליבן 


דער פּאַסאַמאַנט, װאָס האָט פֿון לאַנד 
געװאָלט זי מיט געװאַלט פֿאַרטרײַבן, 

אויב שטרעקט זי אים נישט אויס איר האַנט, 
אויב זי וויל דאָך ניט זײיַן קיין װײַב אים, 
זאָל בבֿא מיט זײַן גרויס פֿאַרשטאַנד 

זיך מיִען זי אַרױסצוהײיבן 

פֿון אומגליק. װער ס'וועט אים פֿאַרטרײַבן, 
בײַ דעם װעט זי אַ װוײַב פֿאַרבלײַבן, 


געפֿילט האָט בבֿא וי זײַן הויט 

גערינצלט ווערט, און זיך צעשריגן: 

-- כ'האָג מיטלייד מיט דער שיינער מױד; 
זע, סיניבאַלד, פֿון איר -- דער זיגל. 

איר אַכזר-פֿאָטער איז איצט טויט, 

פֿאַר װאָס זאָל זי קיין הילף נישט קריגן? 
-- וי באַלד זי טויג זיך צווישן ועלף אויס, 
איז מער וי רעכט דו זאָלסט איר העלפֿן, 


בבאיבוך 
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דאָ װײַזט זיך טיריץ גראָד אין זאַל 

און בבֿא נעמט אים אַלץ דערציילן; 

-- איך וויל אויך דו זאָלסט אין דעם פֿאַל 
דער הױפּטמאַן זײַן איבער די טיילן, 

און דיך כ'וויל בעטן, סיניבאַלד, 

אַז אויף דער צײַט, װאָס איך װעל װײַלן 
אין פֿרעמדן לאַנד, פֿאַרקאָכט אין שטרײַטן, 
זאָלסטו מיך דאָ אין לאַנד פֿאַרבײַטן, 


-- דו זאָרג נישט -- זאָגט אים סיניבאַלד -- 
ס'וועט אַלץ צום בעסטן דאָ זיך פֿירן. 
באַפֿעלט גלײַך בבֿא און ס'צעשאַלט 

זיך דער טרומייט, נישט צו פֿאַרלירן 

קיין צײַט, אויף אַלע פּלעצער באַלד, 

און ס'וואַקסן רייען אויס אין פֿירן, 

דרײַ טויזנט מאַן אויף פֿערד, צו רײַטן 

אַהין, קיין בבֿל, אין די װײַטן, 


צו מאָרגנס זײַנען פֿול געווען 

די גאַסן מיט די רײַטער-רינגען, 

און פֿאַרן פּאַלאַץ --- ניט צו זען 

קיין פּיצל ערד. די גלעקער קלינגען, 

מע זעט די אױיסרײַטערס די צען. 

די פֿערד פֿון אומגעדולד שוין שפּרינגען. 
ס'טיילט בבֿא די אַרמײ אין צווייען, 

פֿאַר אים און טיריץ --- צוויי אַרמײען. 


אין שפּיץ פֿון פֿופֿצן הונדערט מאַן 

רײַט בבֿא שטאָלץ און מיטן צווייטן 
טייל טיריץ טרעט-פֿאָרױס געשפּאַנט, 
ס'װײַזט בבֿא זיי דעם וועג צו רײַטן, 


אליה בחוף 


ער קען די וועגן נאָך פֿון דאַן, 
פֿון װאַנדערן אין יענע צײַטן, 
אָט זעט זיך שוין די שטאָט, די טורעמס, 
מ'שועט שפּעטער נעמען זי מיט שטורעם, 


פֿון שטאָט-טױער שוין גאָר נישט װײַט 
שיקט בבֿא זאָגן מאַרגאַריטען, 

זי זאָל באַװאָפֿענען די לײַט, 

װאָס זי האָט איבער זיי אַ שליטה, 

זיי זאָלן ס'טויער האַלטן גרייט. 

צו עפֿענען. די טויער-היטערס 

אין תּפֿיסה אַלע איבערפֿירן, 

וועט די אַרמײ אַרײַנמאַרשירן. 


ער לױפֿט, אַ טײַוול, דער שטאַפֿעט, 

ער שלינגט דעם מרחק פֿונעם שליאַך און 
איין גאָט נאָר ווייסט װוי נאָך ער װעט 
אַדורך דעם פֿײַער?ראַנד פֿון װאַכן. 

ער קומט צו מאַרגאַריטען שפּעט 

און גיט איר איבער אַלע זאַכן, 

באַלד גיט זי דעם באַפֿעל אין שטאַב אֶן 
--- גליַך זאָל מען צום געווער זיך כאַפּן! 


און איבער נאַכט האָט אַ המון, 
צוויי טויזנט מאַן זיך אָנגעקליבן, 
צום פּאַלאַץ רײַטן, גרייטע שוין.. 
ס'איז זיי בלויז איין זאַך דאָ געבליבן; 
אויף בבֿאן זיך דערװואַרטז קוים, 
איצט לאָמיר טאָן אַ קוק אַריבער 
צום קאַמפֿפּלאַץ דאָרט אין דער מהומה 
ביז בבֿא איז אין שטאָט געקומען. 
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ס'לאָזט טיריץ באַלד זיך מיט אַ טייל 

אויף אױיסשפּיר אין דער פֿרעמדער געגנט 
און טרעפֿט זיך אָן אויף אַ געהייל, 
געטומל -- היידן! פֿול באַװעגונג 

פֿון שׂונאס לאַגער. אין געאײַל 
באַפֿעסטיקט ער, פֿאַרשטעלט די וועגן. 

און איידער ס'הייכבט נאָך אָן צו טאָגן 
שוין נעמען זיך די צדדים שלאָגן. 


ער ברענט פֿון צאָרן, פּאַסאַמאָנט; 

--- איך וויל אַ קוק טאָן ווער זיי זענען.. 
און אױפֿן פֿערד ער יאָגט צום פֿראָנט, 
ער װעט זיי הענגען, שיסן, ברענען. 
און נאָנט פֿון פֿראָנט ער טרעפֿט זיך אָן 
אויף טיריצן און ביידע מענער 

אַקעגן רײַטן, זיך צו טייטן -- 

אַ װאָרף גיט איינס זיך אױפֿן צווייטן, 


אין שאַרפֿן שטרײַט, פֿאַרביסן, האַרב, 
צעברעכן ביידע זיך די שפּיזן. 

פֿאַרשױמט שרײַט פּאַסאַמאָנט: --- דו, שטאַרב, 
דו, הונט, דו װוערסט בײַ מיר צעריסן 

אויף צווייען!... ס'לײַב דײַנס איך צעקאַרב!.. 
איצט פֿעכטן זיי מיט שװוערד, די ריזן, 
פֿאַרעקשנט אין די צאַנקערײַען, 

באַגלײט מיט קללות, זידלערליען. 


מיט שאַרפֿן שטאָלן-שװערדנקלאַנג 

שלאָגט שווערד זיך אָן מיט שװערד כּסדר, 
דער טױטפֿאַרמעסט געדויערט לאַנג, 

צעריסן זײַנען שוין די קליידער 


אליה בחור 


אויף זיי, נאָר טיריץ אַלץ דערלאַנגט 
דעם פּאַסאַמאָנט און ס'העלפֿט נישט, ליידער, 
כאָטש שװאַכער הייבט זײַן קראַפֿט אָן וערן, 
דאָך קאָן דער זיג נאָך אים געהערן. 


נאָר טיריצן האָט צוגעשפּילט 

דאָס מזל. בבֿא איז געאײַליק 

געקומען ענדלעך אים צוֹ הילף, 

ער ווענדט רונדעלען בליציק, פֿײַליק, 
טרעפֿט אױפֿן וועג אָן היידן פֿיל, 
דערשטעכט אַ טייל פֿון זיי קורצװײַליק 
און מיט זײַן גאַנצער קראַפֿט, מיט צאָרן 
אין פּאַסאַמאָנט זיך אײַנגעשפּאָרנט, 


דאָס פֿערד דערשרעקט זיך און עס שטעלט 
זיך דיבאָם, װאַרפֿט פֿון זיך אַרונטער 
דעם פּאַסאַמאָנט, דעם גאַנצן העלד, 

דעם כּוח-גייער דרייסט און מונטער 

איצט רופֿט ער צו מחמדן. -- העלף, 
דערבאַרעם זיך אויף מיר, כ'גיי-אונטערי. 
וי ס'זאָגט-אַרױס די רייד דער גיבור, 
באַלד קערט ער אויף א זײַט זיך איבער. 


די היידן זעען, ער איז טויט, 

צעלױפֿן זיי זיך, מאַכן פּליטה, 

עס ציטערט איצט אויף זיי די הויט. 
סייאָגט בבֿא טאַקע נאָך די היידן. 

מע גיט זיך אונטער אין דער נויט 

און פֿרישע רייען זיי פֿאַרבײַטן. 

דעם שׂונאס כּוח ווערט דערשיטערט, 
נאָר ער איז װײַט נאָך. ניט צעשפּליטערט. 
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ס'לאָזט בבֿא אָפּ, די צוים פֿון פֿערד, 
רונדעלע שפּרינגט, פֿון טײַוול פֿלינקער. 
פֿיל היידן פֿאַלן אויף דער ערד, 

די שטיק באַװײַזן: נאָך אַ מין קאָן 

עס בבֿא, ווען צעפלאַמט ער װערט! 

אויך טיריץ מאַכט אים איצטער גרינגער. 
אַ צווייטע שפּיז באַקומט דער זיגער. 
צוריק אין שלאַכט איז גרייט דער קריגער. 


אויך מאַרגאַריטעס הױפּטמאַן רוימט 
אַראָפּ פֿון וועג דעם שׂונאס נעסטן 

און אױפֿן פֿערד זײַנס אומגעצוימט 
שלאָגט בבֿא מיטן שפּיז די גרעסטע 
גרופּירונג פֿונעם פֿײַנד, און קוים 
דערטריבן זיי צום ים, די לעצטע.. 
פֿאַרצװײפֿלט שפּרינגט אין ים דאָס הײַפֿל, - 
דאָס לעצטע, וי געיאָגט פֿון טײַוול. | 


צום קאַמף איז ענדלעך איצט אַ סוף, 
געענדיקט האָבן זיך די שטרײַטן, 

צוריק טרעפֿט טיריץ זיך צונויף 

מיט בבֿאן, רײַט אויף רעכטס, בי זײַט אים, 
אויך מאַרגאַריטעס הױפּטמאַן לױפֿט 

אָן. אין דער שטאָט זיי אַלע רײַטן 

אַרײַן מיט שאַלנדיקן שטורעם, 

אַנטקעגן טראָגט מען אינעם טורעם 


די שיינע מאַרגאַריטע װאָס 
געהאָלפֿן האָט זיי אַלע זיגן, 

מיט גרענעצלאָזער פֿרײד, אָן מאָס, 
איז זי פֿון טורעם אויסגעשטיגן, 


206 


פֿאַלט בבֿאן אין די אָרעמס: -- האָסט 
פֿאַרדינט דעם גרעסטן לוין צו קריגן. 
מײַן האָב-און-גוטס זאָל דיר געהערן 
און איך אַלין --- דײַן װײַב װועל וערן. 


דו ביסט עס, ריטער מײַנער, ווערט, 
מע זאָל מיט דיר דערפֿאַר זיך בענטשן. 
מײַן הילפֿרוף האָסטו גלײַך דערהערט, 
און איצט איז צו מײַן אַנגסט אַן ענד שוין. 
דו האָסט דײַן חובֿ מיר אומגעקערט 

און דאָס איז זעלטן הײַנט בײַ מענטשן. 
נישטאָ זוי דו קיין סך װאָס זאָלן 

מיט גוטס פֿאַר טובֿות דיר באַצאָלן. 


זי פֿירט אים גלײַך אַרײַן אין זאַל. 

דער טיש געדעקט פֿון שענסטן, בעסטן. 

די געסט אַרום װוי אויף אַ ‏ באַל. 

דעם קריגער נישט דערקענען וועסטו 

אין זיי איצט,.. איידל, פֿײַן. און באַלד, 

וו נאָר דאָס לעצטע מאַכל מ'עסט,אָפּ 
זאָגט זי: --- מײַן גלויבן האָסט נישט גערן 
װועל איך צו דײַנעם זיך באַקערן. 


-- נו, אויב אַזױ -- זאָגט בבֿא איר -- 
אויב מיינסטו עס אין גאַנצן ערנסט, 
נישט פֿריִער װוי אין װאָכן פֿיר 
געפּראַװועט מיט פֿאַרנעט װעט װוערן 

די חתונה, וי ס'ווערט געפֿירט, 
כ'פֿאַרבעט דאָ הויכגעשטעלטע הערן 
כ'וועל פֿירשטן אויף דער שׂמחה ברענגען, 
אַז ס'זאָל די וועלט זי לאַנג געדענקען. 
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ער רופֿט-צונויף דאָס פֿאָלק אין הויף, 
ווער ס'וויל קאָן קומען זיך דערוויסן. 
די חתונה באַשטימט איז אויף 

די פֿרילינגטעג, ראש-חודש ניסן. 
עס װעלן קומען זיך צונויף 

דאָ פֿירשטן, גראַפֿן, צו באַגריסן 

די יונגע פּאָר. אין לענדער װײַטע 
אַרױסגעשיקט מע האָט שוין רײַטער. 


ס'דערגייט די בשׂורה אומעטום, 

זווּ ס'גרייכט נאָר דער שטאַפֿעט פֿון בבֿל, 
די גלאָקן קלינגען באָם און בום, 

מע רעדט פֿון כּבֿוד װאָס ס'האָט בבֿא, 
איז לאָזן מיר דאָס אַלץ צו רו, 

די רייד, דאָס גרייטן זיך, דעם כּבֿוד, 

און זיך דערמאָנען אין דרוזיאַנען 

װאָס איז בײַם פֿאָטער אײַנגעשטאַנען 


גֶעשׁיכְטֶע פוּן בְּבָה 


אײַן שײַנע ערצאהלונג 
פוּן גבָא מִיס דְרֶעזני 


דאָס אץ געמאַכס אױף רער אַרס פון .סױזענד איין נאָבס"! 
| גאָכדווק שטרענג פּערגאָסען 
בְּהונאת בִּיה מסהר הספוים 50 ר' יצהק פונק בװילטעא 
. ווילנא 
שנת תר'ע למיק 
אונטער א סטייך+ 


8: 86 
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קאַפּיטל דרײַצן 


' האָט געהערט, אַז ס'גייט אים גוט, . 
אַז ס'וויל אים נעמען מאַרגאַריטע. 
אַ שאָד איז -- טראַכט זי -- איין מינוט. 
צו װאַרטן מער, ס'קאָן ווערן ביטער. 
זי מוז דאָרט קומען דרייסט, מיט מוט, 
צו ברוכים היושבֿים זײַן אַ דריטע... 
נאָר ס'טאָר איר פֿאָטער דאָס נישט אַנען, 
ער לאָזט זי נִישט אַרױס פֿון דאַנען. 


בײַם פֿאָטער דאָ אין הויז זי האָט 

געלערנט שפּילן אויף אַ לירע. 

באַװוּסט איז איר געווען דער סוד, 

וי אָט דעם פּולװוער צו צעפֿירן, 

דאָס פּנים ווערן זאָל צו שפּאָט, 

דאָס שיינע אויסזען צו פֿאַרלירן. 

פֿאַרטאָגס צו מײַדט זי, אַ פֿאַרקלײדטע, 

דעם פֿאָטערס טיר, זאָגט: --- קינדער, הײַדאַ! 


זי האַלט די לירע בײַ דער זײַט, 

ביז מידקייט גייט זי, גייט אַלץ װוײַטער, 
אַ שװאַרצע, אויסגרימירטערהייט, 

אין אַלטע בעטלערישע קליידער. 
געדויערט ס'האָט אַ קוױצע צײַט, 

דאָך נישט אַזױ גיך װוי איך רייד דאָ. 
נישט װײַט פֿון בבֿל זאָגט זי: -- קינדער, 
צו אײַער פֿאָטער קומט געשװינדער! 
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נו, ענדלעך קומט זי אָן אין שטאָט, 
זוכט-אָפּ אַן אײַנפֿאָרהױז באַשײדן, 

זי פֿרעגט זיך אָן בײַם ווירט: -- צי האָט 
איר חשק אונדז דאָ צו פֿאַרללידן? 

קיין גראָשן געלט בײַ מיר נישטאָ, 

דאָך האָף איך מיט די קינדער ביידע 
דאָ אויף דער חתונה צו מאַכן 

אַ קאַפּל געלט פֿון זינגען, לאַכן, 


כ'וועל שפּילן אויף דער לירע טריל., 

--- װועסט געלט פֿאַרדינען דאָרט בײַם עולם, 
היי, יונג! ברענג עסן גלײַך אַרײַף 

װאָס שטייסטו אַלץ נאָך וי אַ גולם? 
כ'פֿאַרדינג אײַך ס'שענסטע צימער מײַנס 
מיט קישנס, צודעק-פּוכן הוילע... 

געמוזט האָט זי דערנאָך נאָך שפּילן 

און טאַנצן פֿרײילעך נאָך זײַן ווילן. 


צו מאָרגנס איז זי אין געדראַנג 

בײַם פּאַלאַץ-טױער שוין געשטאַנען. 
און אויף דער לירע שפּילט זי באַנג 
דאָס ליד פֿון בבֿא און דרוזיאַנע, 
אַלײן געמאַכט עס פֿון געדאַנק, 

וי ס'האָט דער לייב אים, פּעלוקאַנען 
צעריסן אין געשלעג אויף האַלב אים, 
געלאָזט אין װאַלד זי מיט די שװאַלבן, 


זי שטייט און זינגט אַזױ דאָס ליד, 
דערהערט עס בבֿא מיט אַ ציטער. 
ער קאָרטשעט זיך, וי סוואָלט געבריט 
אים יעדעס װאָרט, אי האַרב, אי ביטער, 
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ער זאָגט די דינערס: -- נעמט זי מיט 
אַרױף אין הויז און עסן גיט איר, 

און פֿרעגט, װוי קומט זי אומגעריכט דאָ? 
פֿון װאַנען קען זי די געשיכטע? 


זיי גייען-צו צו איר און זי 

אַנטלױפֿט: --- איך דאַרף נישט, מ'זאָל מיר געבן. 
זיי קומען צ'ריק: --- אומזיסט די מי, 

מע קאָן זי נישט מיט כּוח שלעפּן. 

ער זידלט זיי: -- איר, אָקסן, קי! 

ער טראַכט: זי איז נאָך פֿול מיט לעבן 

און לויטן ליד איז גרויס איר בענקעןיי 

--- איר מוזט די בעטלערין מיר ברענגען! 


די דינערס לױפֿן שנעל פֿון זאַל, 

אַ סך געשווינדער פֿון זיי אינדן, 

זי פֿרעגן נאָך: --- עו האָט אַזאַ 
מין בעטלערין געזען? פֿאַרשװוּנדן.. 
פֿאַרפֿאַלן װי אין תּהום-פֿאַרפֿאַל, 
מע זוכט זי צווישן לאָמע, בלינדע, 
אין שטאָטשפּיטאָל, אין בעטלהײַזער, 
נאָר קיינער ווייסט נישט אָנצוּװײַזן 


יעס קערן זיך די דינערס אום: 

--- מע ווייסט נישט ווּ,. אַװעקגעקומעןײ: 
געזוכט שוין מ'האָט זי אומעטום 

און װוי אין ים אַרײַן --- אַנטרונען. 

אַן אומרו נעמט זײַן האַרץ אַרום, 

אַ בענקעניש און טיפֿער אומעט. 

ער קען דאָס ליד אירט נישט פֿאַרגעסן 
מע גייט צום טיש. ער קאָן נישט עסן. 
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דרוזיאַנע קומט צו זיך אין נעסט 

און אױפֿן בעט זי װאַרפֿט די לירע. 
פּוצט-אויס אין הויזן און אין וועסט, 

וי אויף א פֿעסט, די ייִנגלעך אירע: 

--- דו וועסט זיך נישט מיט דײַנע געסט 
פֿאַרשעמען... זאָלסט זיך נישט פֿאַרלירן. 
ס'איז נאָך אַזױ מיט דיר ניט שרעקלעך.. 
זי טוט זיי אָן אין סאַמעט:רעקלעך. 


אין פּאַלאַץ שיקט זי זיי אַליין 

און זאָגט זיי אָן װוי זיך צו האַלטן; 

--- צום חתן זאָלט איר, קינדער, גיין, 
נישט מאַכן דאָרט קיין רעש, קיין גװאַלדן, 
זיך נייגן פֿאַר אים, בלײַבן שטיין, 

חלילה אויף די קני קיין פֿאַל טאָן, 

אַז ער װעט פֿרעגן ווער זיי זענען, 

טאָ זאָגט: --- מיר ווייסן נישט און קענען 


נישט אונדזער פֿאָטער, צי ער לעבט, 
צי חיות האָבן אים צעריסן, 

צי האָבן שׂונאים אים פֿאַרשלעפּט. 
פֿון װאַנען זאָלן מיר עס וויסן? 

די מאַמע אונדזערע -- דערשעפּט, 

זי לאָזט אײַך מיט דעם רינגל גריסן; 
מיר זאָלן ס'פֿינגערל אײַך שענקען 
אַז איר, איר זאָלט אין איר געדענקען. 


די קינדער האָבן זיך געשווינד 
אַהין צום פּאַלאַץ זיך דערשלאָגן, 
צו בבֿאן גייען זיי אַצינד 

און נייגן זיך פֿאַר אים און זאָגן: 
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-- וי ווויל איז עס, װאָס איר פֿאַרגינט 

זיך זײַן מיט אונדז גוט אױפֿגעטראָגן. 

-- איר זײַט אַזעלכע פֿײַנע ייִנגלעך, 

איר טויגט זיך אויס, כ'זע, מיט די צינגלעךא. 


ווער זײַט איר און פֿון װאָסער לאַנד? 
און וועמענס זײַט איר, וויל איך וויסן. 
-- דעם פֿאָטער האָבן שוין פֿון לאַנג 

די חיות רעות, וויי, צעריטן, 

די מוטער איז פֿון בענקען קראַנק, 
גייט אָפּגעריסן, אָפּגעשליסן, 

איר פּנים שװאַרץ איז שוין פֿון לײַדן.. 
זי לאָזט אײַך גריסן פֿון דער װײַטן, 


און נאָך האָט זי אונדז אָנגעזאָגט, 

דאָס רינגל זאָלן מיר אײַך שענקען 
דאָס איינציקע װאָס זי פֿאַרמאָגט, 

בכדי איר זאָלט אין איר געדענקען. 
דערמאָנט זיך בבֿא, װוי ער טראָגט 
דאָס רינגל און אָן שום באַדענקען 
אַװעקגעשאָנקען עס דרוװזיאַנען- 

ער פּרוּװווט זיך װײַטער אַלץ דערמאַנען 


דאָס רינגל איז אים גוט באַקאַנט, 

ער פֿילט אַזש אױפֿן פּנים פֿלאַמען. 

ער נעמט די יונגען בײַ דער האַנט: 

-- קומט, װוײַזט מיר, װוּ איז אײַער מאַמע? 
איך האָב זיך טאַקע אַלץ דערמאַנט, | 
איך וויל דערגיין גענוי פֿון װאַנען 

זי שטאַמט און פֿון איר לעצטער רײַזע.י 

-- מיר וועלן גערן אײַך זי װײַזן 
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און בבֿא לאָזט זיך גיין באַגלײט 

פֿון דינערס, הױפֿלײַט, װאַך-באַגלײטערס. 
די ייִנגלעך אײַלן שטאַרק דערפֿרײט 
דורך געסלעך שיפֿע װוי די לייטערס, 
נישט װײַט פֿון קרעטשמע בבֿא שרײַט: 
-- נו, װײַזט! װוּ איז זי? און פֿון װײַטן 
דערזעט דרוזיאַנע זײַן געשטאַלט און 

זי קאָן זיך מער שוין נישט אײַנהאַלטן, 


צעציטערט פֿאַלט זי צו אים צו 

מיט אויגן טרערנפֿול װאָס שטראַלן; 

-- כ'וועל זיך ניט שעמען... און זי קושט 

אים פֿאַר די אויגן דאָ פֿון אַלע. 

ער זעט: ס'איז זי, דרוזיאַנע, און 

אין אוממאַכט, פֿילט ער װעט ער פֿאַלן 

-- מיר דאַכט איצט, אין אַ מאָדנער װאָר בין.. 
איך האָב געמיינט, דו ביסט געשטאָרבן. 


--- מײַן ליבער בבֿא -- זאָגט זי אים --- 

דו דאַרפֿסט מיט קיין זאַך זיך נישט קוועלן. 
פֿאַרבונדן מיט מאַקאַבראָן כ'בין, 

נאָר בלײַבן וועט וי דו װועסט װעלן. 

אַ חתן, כ'ווייס, דו ביסט אַצינד, 

אַ צווייטער ביסטו דאָך געפֿעלן, 

איך בעט בײַ גאָט, ער זאָל דיך נייגן 

צו דעם װאָס איז דיר ליב און אייגן. 


-- דרוזיאַנע מײַנע, ליכטיק לײַב, 

זאָל קיין שום זאָרג דיך נישט פֿאַרשטױבן, 
איך בין דײַן מאַן, דו ביסט מײַן װײַב 

און מאַרגאַריטע מוז דערלויבן, 
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אַז נישט נעם איך זי און פֿאַרטרײַב 

פֿון פּאַלאַץ... אוי, ס'איז נישט צום גלויבן... 
און צו די קינדער טוט אַ פֿאַל-צו, 

ער נעמט זיי ביידע קושן, האַלדזן: 


-- זײַט וויסן, קינדער, אַז איך בין 

עס אײַער פֿאָטער... שוועלבלעך מײַנעי. 
צום פּאַלאַץ גייען זיי אַהין. 

ס'ווייסט מאַרגאַריטע שוין, אַז זײַן ערשט 
װוײַב, בבֿאס, איז דאָ דאָ אַצינד 

אין שטאָט... זי הייבט-אָן שטאַרק צו וויינען 
און פֿאַלט פֿאַרחלשט שטום אַװעק און / 
עס העלפֿט אויך בבֿא זי דערוועקן: 


-- זי איז דאָך מײַן געזעצלעך װײַב 

און איך איר מאַן בין, איו באַשערטער. 

איך האָב דאָך מיט איר קינדער צוויי. 

אָט האָסטו ביידע אויף די ערטער.. 

איך ווייס, װוי שטאַרק עס טוט דיר וי 

נאָר הער אָט די געציילטע װערטער: = 
איך וויל, דו זאָלסט מיט אונדז דאָ לעבן, 

כ'וועל טיריץ פֿאַר אַ מאַן דיר געבן. 


ער איז אַ שלאַנקער פּונקט וי איך 

און ער װעט זיכער דיר געפֿעלן, 

דו דאַרפֿסט מיט אים ניט שעמען זיך, 
דיך נעמען וועט ער גערן װעלן. 

--- די וועלט וועט דאָך באַרײידן מיך, 
רכילות טרײַבן אויף די שוועלן.. 

--- זאָל דיך נישט אַרן גאָר דערװועגױיי 
ער שיקט נאָך טיריץ אין דער רגעי 


בבאיבוך 
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און תּיכּף װוי ער קומט צו גיין 
זעצט בבֿא אים צו מאַרגאַריטען. 
דרוזיאַנע גייט געקליידט איצט שיין, ' 
פֿיל געסט דאָ זײַנען אָנגעריטן, 

מע פֿרײט זיך מיט אַ שפּאָר געוויין 
(אויף חתונות ס'איז נישט פֿאַרמיטן), 
אַ דרײַ מנינים גרויסע לײַט דאָ 
געקומען פֿון די װײַטסטע װײַטן, 


די שׂמחה האָט אין גוטן מוט 

אויף לאַנגע װאָכן זיך פֿאַרצױגן. 

ס'איז יעדן אױפֿן האַרצן גוט, 

מע טאַנצט, מע טרינקט, מע שיסט פֿון בויגנס. 
װאָס נאָר מע קאָן -- דרוזיאַנע טוט, 

נישט גרויס צו זײַן אין ריטעס אויגן; 

-- אַ שיינער יונג דײַן מאַן, װי מיינסטו? 

פֿון מײַנעם שענער נאָך... װאָס וויינסטו? 


דערנאָך צעפֿאָרן זיך די געסט, 
ס'העלפֿט בבֿא, טיריץ זאָל באַזיגן 

און נעמען אין די חענט גאָר פֿעסט 

די שטעט אַרומיקע װאָס ליגן 

נאָך נישט באַהערשטע... איצטער װועסט 
מיר מוחל זײַן, כ'וויל פֿון דיר קריגן --- 
זאָגט בבֿא אים -- אַן אורלויב גיכער, 
דו קאָנסט אָן מיר דאָ לעבן זיכער. 


-- אויב װוילסטו נישט --- זאָגט טיריץ מיט 
זײַן ריטע אים --- דאָ, צווישן היידן, 
פֿאַרברענגען, פֿאָר זשע! נאָר באַמיט 

זיך נישט צו זוימען לאַנג. מיר ביידע 
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דערלויבן דיר... װי ס'איז דער זיט 
אין לאַנד, הייסט בבֿא אױפֿטרומײטן, 
די גאַנצע שטאָט באַגלײט אַצינדער 
אים, בבֿאן, מיט זײַן װוײַב און קינדער. 


זיי רײַטן פֿון דער שטאָט אַרױס 

און מײַלן צוויי באַגלײט זיי ווערן. 

מיט יובל-אויסגעשריי און רויש. 
ס'געזעגענען איז פֿול מיט טרערן. 

דאָס האַלדזן, קושן זיך איז גרויס. 

און בבֿא גיט אַ קוש אין שטערן 

איר, מאַרגאַריטען: -- נאָר אָן טרויער.. 
זי גיט אים צו: -- און אָן באַדױער.. 


און טיריץ קערט זיך אום אין שטאָט 

מיט מאַרגאַריטען און זײַן סוויטע, 

קיין זאָרג איז מער בײַ זיי נישטאָ. 

ס'איז בבֿא אויף זײַן וועג געריטן, 

ס'ווערט טאָג, ס'קומט נאַכט און ווידער טאָג, 
און אין אַנטאָנע ווערט ער מיטן 

פּאַראַד דעם גרעסטן אױפֿגענומען. 

--- ווו איז מײַן זון אַהינגעקומען? -- 


פֿרעגט סיניבאַלד אים אױפֿן אָרט, 

און בבֿא זאָגט אים: --- דאַרפֿסט ניט זאָרגן, 
איך שווער דיר בײַ מײַן ערנװאָרט, 
באַזאָרגט איז ער שוין מיט זײַן מאָרגן, 
מיט ריטען האָב איך אים געפּאָרט. / 

-- פֿאַר מיר אַ גוטע בשׂורה נאָר קען 

די עלטערטעג דערפֿרײען, ברודער, 
נעם-איבער אין די הענט דעם רודער 


כבא-ביך 


און פֿיר דאָס לאַנד לויט דײַן פֿאַרשטאַנד, 
מאַכט:דורך איצט בבֿא נײַע שטרייטן, 
געווינט אַ לאַנד און נאָך אַ לאַנד, 
פֿאַרשיקט די הערשערס אין די װײַטן, 

װוּ ערגעץ בײַ אַ מדבר-ראַנד. 

זײַן שווער דערװײַל האָט הילף געגרייט אים, 
ווען ס'האָט מאַקאַבראָן זיך פֿאַרנומען 

און שיִער ס'לאַנד זײַנס צוגענומען. 


פֿאַרצױגן נאָך אויף לאַנגע טעג 

האָט זיך דער קאַמף. צום איבערטראָגן 
געווען שוין שווער. דאָך האָט אַ וועג 

צום זיג זיך בבֿא דורכגעשלאָגן. 

באַהערשט זײַן לאַנד פֿון ברעג ביז ברעג. 
די שליסלען האָט מען אים געטראָגן 
אַנטקעגן, רויט, פֿון בלוט באַפֿאָרבן... 

ס'איז פֿאַר דער צײַט זײַן שווער געשטאָרבן. 


און אויך דאָס לאַנד איז איצט שוין זײַנס, 
ער דאַרף נישט פֿיל עס צו געווינען. 

אָן קיין שום שלאַכט ער נעמט עס אײַן, 

אַ גרויס עשירות דאָרט געפֿינען. 

ער קומט דערנאָך אין לאַנד אַרײַן 

און אַלע זײַנען גרייט אים דינען. 

ער האָט איצט רו פֿון אַלע זײַטן, 

ער רוט איצט אָפּ פֿון אַלע שטרײיַטן, 


ער איז איצט קעניג, מאַכטיק גרויס, 
דרײַ קעניגרײַכן איצט באַזיצט ער. 
עס רוקן זיך די זין אַרױס, 

מיט אַלע כּוחות זײַנע שטיצט ער 
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די קינדער ביידע, שטױסט-פֿאָרױס.. 
זײַן נאָמען אומפֿאַרגלײַכלעך קריצט ער 
אַרײַן אין די געשיכטע-ווענט. 
און דאָ איז בבֿא-בוך צו ענד, 


א 2 
4 


איך װויל אײַך איצט דאָ שטעלן פֿאָר, 
ווער ס'האָט דאָס בבֿאיבוך געשריבן: 
אליה בחור הייסט ער, ס'װואָר 

די צײַט האָט ער מיט דעם פֿאַרטריבן 
געמאַכט עס פֿאַרטיק אינעם יאָר 

װאָס ציילט צוויי הונדערט זעכציק זיבן 1, 
פֿון חודש אייר ביז חודש ניסן, 

מ'זאָל מער שוין פֿון קיין בייז נישט וויסן! 


פֿון צער און פּײַן דערלייזן זאָל 

אונדז גאָט און גנאָד אַ סך אונדז געבן, 

צו קאָנען זוכה זײַן אַ מאָל 

משיחס צײַטן צו דערלעבן, 

אין ירושלים צי אין טאָל 

אונדז פֿירן, צי נ'אַ דאָרף ז'ערנעבן, 

דאָס בית:המקדש בויען װעלן 

וכן יהי רצון, אָמן סלה, 0 .2 : 
98 ג אוג: דר וא אוי; אוגור פיין - אוב א 

6 4 די ניְגורן {עכן + רש זייר */ וושן זוכה זיין 

י ושׂיחש גייט 3ו דר זֶעבן ‏ רער נון אוונג בור 
די יי עי 


כעבן י 318 נו אוונז רש בית הדש ווירר בו 
וָכֵז יהי רצח אֲמָד שרויאן : 


חַסֶלַת בַסָכֶת 


20 - 06 


אַזזי האָט אליה בחור 
פאַרענדיקט זיין װוערק 


בבא-בוך 


219 


געלויבט זײַ, גאָט, 

דער גאָט וואָס האָט 

געהאָלפֿן ענדלעך אונדז צו לעצט 

דאָס בוך, װואָס מיר האָבן געזעצט, 

עס אָפּצודרוקן פינקטלעך, 

מיר, צוױי ייַנגלעך -- 

יוסף און אליה זענען 

אונדזערע ביידנס נעמען. 

אונדזער פֿאָטער -- יצחק ביהם -- פֿון רוים סאַמע 
און מרת חנה הייסט די מאַמע. 

מיר האָבן אויסגעזעצט עס ביידע 

דאָס בוך, װואָס ס'האָט געשריבן אונדזער זיידע. 
מיר האָבן אָפּגעהיט עס ריין -- אַ פערל, 

נישט אויסגעלאָזט דערפֿון קיין הערל. 

מיט אונדזער גאַנצן שוױיס און פֿלײַס 

געמיט זיך סזאָל ניט זײַן קיין גרײַז. 
געטאָן אַ טובֿה האָט מיט אונדז יעהאָווע 

און אָפּגעדרוקט מיר האָבן איצט גאַנץ בבֿא. 
דער זאָל אונדז העלפֿן אויך, מיר זאָלן דרוקן 
דאָס מעששה-בוך פֿון דער שיינער גלוקן 

און ספֿרים אַנדערע אויף ייַדיש-טײַטש אַלץ מיין, 
וכן יהי רצון, אָמן 


פּראָלאָג 


1 איטאַליעניש, 
קאַפּיטל איינם 
1 וי פֿאַרחלשט אין שלאָף. --- ? צוזען מיט גוט עסן. -- = שלימ- 
מזלען. --* ערדאָנשיט בײַם ברעג. -- * אויסגעמוטשעטע, צעדרייטע, 
מאַכטלאָזע, 
קאַפּיטל פֿיר 
: קוקן פֿאַרתּמט. -- ? באַלעבאָס, אױפֿזעער. --- + יום-טובֿדיקע 
קליידער. -- + געצנדינער, 
קאַפּיטל פֿינף 
1 צוויי שורות סװױיטעלײַט פֿון ביידע זײַטן, ערנװאַך. 
| קאַפּיטל זעקם 
1 פּאָרען זיך, פּאַטשקען. -- ? צודעק פֿון אײַזערנע קראַטן, 
קאַפּיטל אַכט 
:הילצערנע שיך, 
| קאַפּיטל נײַן 
1 הויפּט-גלח, עלטסטער. 
קאַפּיטל עלף 
1 היפּאָקראַטעס, דער גריך װאָס ווערט גערופֿן דער פֿאָטער פֿון 
דער מעדיצין (460--357 פֿאַר קריסטוסן). -- ? אבֿן סינא, אַראַבי- 
שער דאָקטער און פֿילאָסאָף, אַ פּערסער פֿון אָפּשטאַם, אבו אַלי אֵל 
כוסיין אבֿן אַבדאַלאַ אבֿן סינאַ, אין לאַטײַן גערופֿן אַװױצענאַ (980--- 
7) האָט געהאַט אַ גרויסע ווירקונג אויף ייִדישע פֿילאָסאָפֿן פֿון 
מיטלעלטער. 
עפּילאָג 
1 רס"ז לפֿיק (לפֿרט קטן). 





אָנגעהויבן איבערזעצן זונטיק דעם 18טן מיי 1958 און פֿאַרענדיקט 
דינסטיק דעם 18טן נאָוועמבער 1958 


צו דער כאראקטעריסטיק 


פון אליה בחורט לעבן און שאנן 
און זיין בבא-בוך (,בבא ד'אַנטונאַ?) 


בלעטער פון געשיכטע, שפּראַכפאָרשונג, קריטיק און זכרונות 


יעקב גלאַטשטײן 


אונדזער ליטעראַטור פאַרדינט אַ בכבודיק אָרט 
אין דער װועלט-ליטעראַטור * 


פֿון דער רעדע, געהאַלטן אין 1949, בײַם 21סטן אינטערנאַ- 
ציאַנאלן קאַנגרעס פֿון פּ.ע.נ.-קלוב אין ווטנעציע 


.. דורך דעם, װאָס איך װועל אייך דאָ זוכן צו באַקענען מיט געוויסע 
פּראָבלעמען, װאָס באַשעפטיקן די מוחות פון יידישע שרייבערס, װעט דאָס 
שוין ממילא אויך ווערן טיילווייז אַ צושטייער צו דער פאָרשונג און אויך 
צו דער רעאָריענטאַציע פון קריטיק אין אַלגעמײן. 

אליהו בן אָשר אַשכנזי לעװיטאַ, אָדער פּשוטער אליהו בחור, איז גע- 
שטאָרבן אין ווענעציע אין 1549. 

. די געשיכטע פון יידיש און פון העברעיש איז ענג פֿאַרקניפּס מיט 
איטאַליע. די װוערק פוז העברעישע געלערנטע, דענקערס און פּאָעטן זיינען 
געדרוקט געװאָרן אין באַרימטע איטאַליענישע דרוקערייען. דאָ, אין איטאַליע, 
איז געשעצט געװאָרן דאָס העברעישע װאָרט, דאָ האָט עס געלעבט און איז 
געווען די שפּראַך פון האָפענונג. אליהו בחור, אַלײין אַ העברעישער שריפט-י 
שטעלער און אַ מאַן פון ברייטער ערודיציע, האָט נישט געקוקט אויף זייןְ 
וועלטלעכקייט און צוטריט צו די שענסטע איטאַליענישע הייזער, קיין מאָל 
נישט פאַרגעסן די יונגע יידישע שפּראַך. ער האָט שטאַרק ליב געהאַט יידיש 
און דאָס האָט אים געהאַלטן נאָענט פון זיינע גלויבן-ברידער, װאָס האָבן אויך 
געטריי געצערטלט זייער שפּראַך, ניי דער גאַנצער דאַנקבאַרקײט, װאָס זײי 
האָבן אַרױסגעװיזן צו זייער נייער חיים. די יידישע שפּראַך איז געווען דאָס 
איינציקע, װאָס די רויבערישע דייטשישע באַראָנען האָבן זיי איבערגעלאָזט, 

אליהו בחור האָט געשריבן יידיש און העברעיש. ער האָט געאָטעמט דירך 
ביידע נאָזלעכער, װווי ס'האָט זיך אַמאָל אויסגעדריקט איינער פון אונדזערע 
קלאַסיקערס. 





:יי 550 


* ,יידיש אין ווענעציע?, אין תוך גענומען (1949--1959), באַנד 1, ב"א 
0, זז' 27---32. 
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., די ערשטע שאַפערס פון דער יידישער ליטעראַטור האָבן זיך בֿאַ- 
טראַכט פאַר דערציערס און פּעדאַגאָגן, מער פאַר אויסבילדערס פון זייער פאָלק 
וִוי פאַר שרייבערס. יידיש, האָבן זיי געהאַלטן, איז עפּעס אַזױעס, װואָס דער 
ייד װועט מיט דער צייט דערפון אַרױסװאַקסן. אָבער ס'איז געשען, אַז דער 
יידישער שרייבער איז, קעגן זיין אייגענעם ווילן, אַרײנגעװאַקסן אין זיין 
קונסט און איז געפאַנגען געװאָרן פון דער שפּראַך, װאָס האָט אים געהאַלטן 
פעסט און אים מער נישט אָפּגעלאָזט. יידיש איז שוין דעמאָלט געװען מער 
וי אַ שפּראַך. זי איז געווען אַ גאַנצע גערעדטע ליטעראַטור. אַן אינטימער 
פֿאָלקלאָר האָט גלייך פון אָנהייב אָן באַחנט אונדזער לשון. יעדער װאָרט 
איז פאַקטיש געווען אַ ווונק אויף יידישע צרות און יעדער זאַץ איז געווען 
אַ שאַרפע און שאַרפזיעיקע לעבנס-חכמה, 

אונדזער ליטעראַטור איז געװאַקסן להכעיס אַלע שװעריקייטן, שווערי- 
קייטן װאָס קיין ליטעראַטור אין דער װעלט האָט נישט געהאַט אויסצושטיין, 
דווקא די רייכקייט פון אונדזער לשון, מיט די אַלע הלוואות און איבערמאַ- 
כונגען פון רוסיש און פּויליש, ווערטער פון אַלע פיר עקן פון דער וועלט -- 
דווקא די פאַרביקייט האַלט אין זיך פאַרבאָרגן די געשיכטע פון אונדזערע 
וואַנדערונגען און פון די גרויסע שטרויכלונגען, װאָס אונדזער ליטעראַטוֹר 
האָט געמוזט בייקומען, | 

אליהו בחור מיט זיינע אָפטע, געצווונגענע ויברחס פון לאַנד צו לאַנד 
און פון שטאָט צו שטאָט, מיט איבער 400 יאָר צוריק, האָט אָנגעצײכנט דעם 
שוידערלעכן וואנדערוועג פאַר אונדזער שפּראַך און פאַר אונדזערע שרייי 
בערס, װואָס לויפן שוין אַזױ יאָרהונדערטער, זוכנדיק שעפערישע רו 

די יידישע שפּראַך לאָזט טאַקע דעם יידישן שרייבער קיין מאָל נישט 
פאַרגעסן דעם יסורים-וועג פון זיין פאָלק, װאָס איז פאַרצייכנט אויף אייביק 
אין די בלעטער פין אונדזער ליטעראַטור, אָבער מיר פֿאַרמאָגן אַ געזונטן 
יידישן הומאָר, װאָס האַלט אונדזער שפּראַך און אונדזער ליטעראַטור אויף 
אַ געהעריקער הייך און לאָזט זיי קיין מאָל נישט אַרונטערפאַלן צו דער 
מדרגה פון טרערנדיקן זעלבסט-רחמנות. די יידישע ליטעראַטור האָט תמיך 
פאַרמאָגט דעם פאַרנעם פון אַן אוניוװוערסאַלער ליטעראַטור. מיר האָבן קיין 
מאָל נישט אויפגעהערט צו איבערזעצן פון פרעמדע שפּראַכן. מיר זיינען 
אַלע מאָל געווען אַ נאַטירלעכער אינטערנאַציאָנאַלער פּעןדקלוב. פּושקין, ביי- 
ראָן, שילער, טאָלסטאָי זיינען געווען נענטערע קרובים פון אַן אינטעליגענטן 
יידישן יונגנמאַן װי זיינע פעטערס און מומעס , 

אָבער נישט געקוקט אויף איר אוניװערסאַלקײט איז די יידישע ליטעראַ- 
טור אַלע מאָל פאַרזען געװאָרן, אַז די װועלט האָט שוין אַ מאָל געכאַפּט אַ 
קוק אויף איינעם פון אירע שעפערס, האָט זי געוויינלעך פאַרשפּעטיקט, איף 
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אינטערעס איז דעמאָלט געװאָרן מער אַן אַרכעאָלאָגישער וי אַ קיגסטלערי- 
שער. איצט, אַז שלום עליחם האָט שוין געפונען אַ רוסישן לייערעולם ון 
ער האַלט שוין אויך ביי קריגן אַ צוטריט צום ענגלישן לייענער, אין די 
וועלט, װאָס ער האָט געשילדערט, טראַגיש פאַרשווונדן; די שטעטלעך, װאָס 
ער האָט באַשריבן, זיינען אָפּגעװישט; די מענטשן, װאָס צװישן זיי האָט עך 
געלעבט, זיינען טויט. דאָס איז דער גורל פון פאַרשפּעטיקטער פּאָפּולאַריטעט. 
-- אַן אױטאָר פון אַ טויט פאָלק. 

דער לעצטער יאָרצענדלינג, װואָס איז געװװען דער עדות פון אַזױ מיל 
חורבן און װאָס האָט געפירט צו דער פאַרניכטונג פון אַ דריטל פון יידישן 
פאָלק, האָט אַ טייל יידישע שרייבערס געשטעלט פאַר אַ טראַגישן נסיון. אין 
זייער פאַרצווייפלונג און צעטומלעניש האָבן זיי זיך גענומען פרעגן, אויב 
ס'האָט אַ ווערט אויפצוהאַלטן די לעבעדיקע יידישע שפּראַך און איר ליטעראַ- 
טור, צי ס'לוינט זיך די גאַנצע אָנשטרענגונג. װוי לאַנג איז דער שיעור צו 
לויפן מיט דעם משכן פון יידיש פון לאַנד צו לאַנד, מיט דער סוכה פון אַ 
ליטעראַטור, װאָס מוז אויף גיך איינגעלייגט ווערן אין אַן עת צרה, נאָר 
כדי מיזאָל מיט איר ווייטער קענען לויפן? אפשר, האָבן זיי אין זייער פאַר- 
צוויייפלונג גענומען טראַכטן, איז גלייכער אין גאַנצן אויפצוגעבן. אָבער דער 
געדאַנק וועגן די מיליאָנען, װאָס זיינען אומגעקומען מיט יידיש אויף זייערע 
ליפּן, איז דער ענטפער, אַז צו טאָן אַזאַ זאַך װאָלט געווען נאַציאָנאַלער פאַר- 
ראַט. ס'װואָלט בכלל געװוען גרויזאַמע און נאַרישע פאַרשװוענדעריי, אויב מ'זאָל. 
אַװעקװאַרפן אַזאַ האָב-אוןדגוטס פון שפּראַך און ליטעראַטור. 

פיל יאָרן האָט די פּאָעזיע מער וי די פּראָזע פאַרנומען דעם אויבן אָן 
אין אונדזער ליטעראַטור. די געשעענישן פון די לעצטע יאָרן האָבן ווידער 
אַרויסגערופן אַ שטראָם פון פּאָעזיע, װאָס איז געווען דער אָפּרוף אויף דעם 
מאָמענט, דער יאָמער אויף די ליידן פון אַ פאָלק. ביי אונדן זיינען נישט 
נאָר געשאַפן געװאָרן לידער פון עדות, װאָס זיינען געבליבן לעבן, נאָר 
ס'האָבן אויך געזונגען פּאָעטן, װאָס האָבן געװווסט, אַז זיי גייען צום זיכערן 
טויט. דערהויבענע שוידער-לידער זיינען געשריבן געװאָרן אין שאָטן פון 
קרעמאַטאָריעס. הונדערטער אַנדערע זיינען געשריבן געװאָרן פון פּאָעטן, װאָס 
האָבן איבעהגעלעבט די אוממענטשלעכע יסורים און דעם שרעק פאַר די 
"סורים. 

יצחק קאַצענעלסאָן, אַ גרויסער העברעישער און יידישער פּאָעט, האָט 
אין אַ פלאַש באַהאַלטן אַ פּאָעמע, װאָס ער האָט געשריבן צוזעענדיק די 
אויסשלאַכטונג פון זיין פאָלק, ער אַליין איזן אומגעקומען, אָבער זיין גרויס 
און אויפטרייסלענדיק ליד איז צו אונדז דערגאַנגען נאָך דער באַפרייונג. די 
פאָעמע איז אַ טראַגישער לעסטער-דאָקומענט פון אונדזער גרויליקער צייט. 
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אָבער נאָך מער פון איובן האָט דער פּאָעט געווונען זיין רעכט צו לעסטערן. 

יידישע שרייבערס װאָלטן געװאָלט, אַז אַ טייל פון די לידער זאָלן 
דערגיין צו דער ועלט. אויב יידישע ליטעראַטור מוז דווקא דערגיין צו 
דֶער וועלט דורך איינשלעפערנדיקער פּיעטעט, דורך זיסע, אויפגעבלאָזענע 
טעאָלאָגישע משלים, דורך פאַרלירן איר אידענטיטעט, קען איך אייך פאַר- 
זיכערן, אַז שטאָלצע יידישע שרייבערס וועלן מיט צופרידנקייט וייטעף 
אַרבעטן אין איינזאַמקײט, אין דער זעלביקער איינזאַמקייט, װאָס אין איר 
שאַפן זיי שוין איבער 450 יאָר. אונדזער ליטעראַטור מוז קומען צו דער 
וועלט מיט איר אייגן קול, אַ קול װאָס מאָנט גערעכטיקייט, װוי די נביאים 
האָבן עס געטאָן, אָבער װאָס איז אפשר אַ ביסל װיײיניקער צאָרנדיק וי זײי; 
אַ קול װאָס פאָדערט פּונקט אַזױ פיל מאָס און באַלאַנס וי די גריכן, אָבער 
װאָס איז מער פון די גריכן דורכגעזאַפּט מיט רחמנות. 

דאָס װערק, װאָס שאַפּט גרעסערע שװועריקייטן פאַר דעם איבערזעצער, 
איז גאַנץ אָפּט קינסטלעריש פון אַ העכערער מדרגה און איז אַ פיל רייכערעף 
שפּיגל פון אַ פאָלק, װוי אַ װוערק װאָס איז לכתחילה געשריבן פאַר דעם 
איבערזעצער-מאַרק. דער מחבר, װאָס אַרבעט גיך באַרימט צו וערן, קען 
פּונקט זיין אַזאַ אָפּשטױסנדיקער פּאַרשין װוי דער פּאַרװעניו װאָס װערט 
גיך רייך. דער וועג צו אוניװװוערסאַלקײט איז אַ שוװערער. עס איז זיכער 
נישט קיין װועג געפלאַסטערט מיט גרינגע װוערטער. דער מחבר קען נישט 
אויסמיידן די שמאָלע שלענגלדיקע סטעזשקעס פון זיין אייגענעם פאָלק, אויפן 
וועג צו דער גרויסער וֶועלט. עס איז אַן אמתע װויאַ דאָלאָראָזאַ. אַזו גערן- 
פענע אוניװוערסאַלע טעמעס, געשריבן אין נוסח פון אַן אוניװוערסאַלן אידיאָם, 
פאַר לייכטער וועלט-פאַרדייונג, געבערן געוויינלעך זייער שמאָלע ווערק. מיר 
טאָרן נישט פאַרזען די קליינע אוצרות פו אַ פאָלק, װאָס געפינט מיט גרויסע 
שוועריקייטן דעם וועג צו וועלט-אַנערקענונג. ס'איז כדאַי דאָס גוט צו נעמען 
אין זינען אַרײן, ווען מיר ריידן וועגן איבערזעצונגען. 

די יידישע ליטעראַטור, װאָס אליהו בחור האָט פאַרפּלאַנצט מיט איבער 
0 יאָר צוריק, איז אַ לעבעדיקער יש, נישט געקוקט אויף אַלע שװעריקייטן. 
די יידן האָבן שוין פון לאַנג אוױפגעפּראַלט די טויערן פון די געטאָס, וווהין 
זיי זיינען מיט גװאַלד פאַרשפּאַרט געװאָרן. אונדזער ליטעראַטור פאָדערט 
פון דער וועלט אַ סך מער װוי צייטװוייליקן אינטערעס, װאָס דריקט זיך אויס 
אין פון אויבן אַראָפּיקע עקסקורסיעס. אונדזער ליטעראַטור פאַרדעט אַ 
בכנודיק אָרט אין דער װועלט-ליטעראַטור, 


יוסף אַפּאַטאָשן 
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פון צווישן וועלשענע ניסביימער, װאָס זיינען געשטאַנען וי אַ געדיכטעף 
װואַלד, האָט זיך געריסן אַ פּאַס זון. דאָס שטיק זון האָט זיך פאַרפּלאַָנטערט 
צווישן צעקרימטע פּאָמעראַנצזיבײמלעך און אַ צעברעקלטס, אַ צעדריוולטס, 
מיט גאָלדענע צויטן, איז עס געבלינן שטעקן אין אָפענעם פענצטער פון 
קאַרדינאַל װיטערבאָס ביבליאָטעק. שטיקלעך זון זיינען געפאַלן אויף אויסי 
געהאַקטע מירמלשטיינער, אויף װאַנט-מאָלערײען, אויף אַ גאָלן קאָפּֿ, װאָס 
האָט זיך געװויגט איבער די פּאָליצעס מיט ביכער. 

ביי אַ שװואַרצן, געשניצטן טיש, אָנגעלײגט מיט מאַנוסקריפּטן, איז גע" 
זעסן אליה בחור. ער האָט געצופּט דעם פּוך פון אַ גענדזענער פעדער, אָנגע- 
שטעלט אונטער דער זון ספּנים, װאָס האָט זיך צונויפגעגאָסן מיטן גאָלן 
שטערן און זיך צעוויגט מיט פאַרמאַכטע אויגן -- אַ פּנים מורא געהאַט, אַז 
אין דער טיפער שטילקייט פון דער ביבליאָטעק זאָלן זיינע מחשבות ניט 
איינדרימלען, 

אים איז גוט געווען מיט די הוגדערטער ביכער, די שטילע לערערס, 
װאָס זיינען אַפּילו ביי נאַכט נישט געשלאָפן, קיין מאָל נישט געקוקט מיט 
ביטול, נישט געשמייכלט, ווען אליה בחור האָט נישט פאַרשטאַנען דעם 
פשט אין די קבלה-כתב-ידן, װאָס ער האָט איבערגעשריבן פאַרן קאַרדינאַל, 
פֿאַר זיי, פאַר די ביכער, האָט ער זיך שטענדיק מתוודה געווען, קיין זאַך 
נישט אױיסגעבאַהאַלטן, דערציילט װאָס ער פלעגט אָפט פאַרבאָרגן פונעם 
קאַרדינאַל -- אַז ער, אליה בחור, האָט אַ קנאַפּע ידיעה אין קבלה, און ווען 
נישט דער קאַרדינאַל, װאָלט ער זיך צו די ספרים אַפילון נישט צוגערירט, 

װאָס װאָלט אליה בחור נישט געטאָן פאַרן קאַרדיעאַל עדזשידיאָ דע ווי- 
טערבאָז האָט דאָך דער פאָטער עדזשידיאָ אַזױ אים דערהויבן שוין צװועלף 
יאָר, װוי ער וווינט מיט זיין משפּחה ביים קאַרדינאַל אין פּאַלאַץ, האָט מער 


*פון בוך אַ טאָג אי רעגענסבורג און אליהו בחור, 2טע אױפלאַגע, 
װואַרשע 1934, זו'119--125. 
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נישט קיין דאגת פּרנסה, זיצט אויף קעסט מיטן וִוייב, מיט די קינדער, און 
ווען נישט דער קאַרדיעאַל, װאָלט ער פאַרבליבן אַ מלמד, אַ ,זינגער" אויף 
חתונות, װאָלט ער קיין מאָל נישט אָנגעשריבן די גראַמאַטיק, װאָס האָט אים 
באַרימט געמאַכט נישט בלויז אין איטאַליע, נאָר אויך איבער גאַנץ דייטשי 
לאַנד. די קהילה אין רוים קוקט קרום אויף אים, װאָס ער וווינט ביי וויטער" 
באָן אין פּאַלאַץ, װאָס ער האָט אויסגעלערנט העברעיש. די קהילה טענהט, 
אַז ווען יידן װאָלטן נישט געלערנט גויים העברעיש, װאָלטן די קריסטן נישט 
געמאַכט קיין בילבולים אויף יידן. ס'איז נישט אמת, עדזשידיאָ איז אַן אוהב. 
זוען נישט ער, װואָלט מען שוין לאַנג דעם תלמוד געהאַט פאַרברענט, מען 
װאָלט די יידן פון רוים אַרױסגעטריבן. און איצט פירט ער זיך אַרֹיִם מיטן 
יידישן פּרינץ, מיט ראובנין, איז היינט אַװעק מיט אים אין װאַטיקאַן, אים 
געדאַרפט פאָרשטעלן פאַרן פּוױיפּסט. גיי, דערצייל דער קהילה פון רוים, אַז 
דער קאַרדינאַל איז גאָר קיין קריסט נישט, גלייבט אַז משיח, דער אמתעף 
משיח, איז נְאָך נישט געקומען, דאַרף איצט קומען, האַלט אין איין זוכן 
גימטריאות * פאַרן קץ **, 

ס'איז אים די גאַנצע צייט קשה, פאַר װאָס דער קאַרדינאַל גיט זיך אָפּ 
מיט קבלה, ווֹיל אים, אליה בחורן, דווקא אַריינפירן צװישן די ,יודעי-חן". 
װואָס געפינט ער דאָרט? א שייכות מיטן קריסטנטום? אין דאָך עדזשידיאָ 
נלויז פאַר דער וועלט אַן אַסקעט, אַ פרומער קריסט מוז עס זיין, ווייל װאָס- 
ווען, איז ער איינער פון די שטאַרקסטע קאַנדידאַטן צו ווערן פּוֹיפּסט, דאָ, 
אין דער ביבליאָטעק, ווען עדזשידיאָ זיצט מיט אליהון, איז ער נישט בליז 
קעגן די קריסטלעכע דאָגמעס, ער איז קעגן יעדער רעליגיע -- דעם געדאַנק 
האָט דער קאַרדינאַל אויסגעדריקט אין אַ ליד צו זיין געליבטער. נישט אומ- 
זיסט געפינט זיך אויף די ווענט פון דער ביבליאָטעק קיין איין היילק בילך 
נישט, ן 

דער װאַטיקאַן-זײיגער האָט אָנגעהויבן שלאָגן, אויפגעטרייסלט די שטיל-י 
קייט. אליה בחור האָט געעפנט די אויגן, אָפּגעצײלט פינף קלעפּ. ער האָט 
זיך א הייב געטאָן, זיך פונאַנדערגעצויגן פאַר דער װאַנט מיט מאָלערייען 
און געקוקט אויפן זקן מיטן טורבאַן, װאָס האָט געהאַלטן אַ גלאָבוס. דאָס 
איז געווען אַסטראָנאָמיע. געאָמעטריע האָט געהאַלטן אַ צירקל, אַרכימעד האָט 





* פון גריכיש, געאָמעטריא {(מעסטן לאַנד), באַנוצט אין תלמוד צו חשבוי 
נען, בגימטריא איז: באַטרעף פין אותיות אין אַ װאָרט, װאָס איז גלייך צו אַ 
צווייטן װאָרט, אין וועלכן מ/ויל זען אַן ענלעכקייט, אַ שייכות. -- ** סוף 
פון גלוֹת (ווען משיח װעט קומען). 


== | יוסף אָפּאַטאָשו 


געצייכנט דרייעקן. דיאָגענעס, אַן אָפּגעריסענער, האָט זיך געװואַרעמט אויף 
דער זון און סאָקראַטעס איז געשטאַנען אין מיטן מאַרק, גערעדט צו אַן 
עולם די גאַנצע װאַנט האָט געלעבט מיט גריכנלאַנד, מיט רוים, מיט געצנ- 
דינעריי., 

אליה בחור האָט נישט געקאָנט אױפפּלאָנטער די סתירה. ער האָט דער- 
פילט, אַז פאַר דער מחשבה איז נישט גענוג, װאָס אַרום און אַרום איו שטיל 
און רויק. ס'איז נישט גענוג, װאָס די מחשבה דאַרף ווערן איינס מיטן גוף. 
דאַרף זיך באַװעגן מיטן גוף, און דעמאָלט, נאָר דעמאָלט, װעלן די סתירות 
מעגלעך נישט װערן. : 

ער האָט גענומען שפּרייזן איבער דער לענג פון דער ביבליאָטעק, איז 
געגאַנגען חין אין צוריק, הין און צוריק, האָט פאַרגעסן, אַז אויפן טיש ליגן 
נישט-פאַרענדיקטע קבלהיכתב-ידן, און װוי נאָר ער איז אַרֹיין אין טראָט, 
האָבן פון די ספרים-פּאָליצעס זיך גענומען טראָגן װוערטער, זיך צעשטעלט 
אין דער לענג, אין דער ברייט, גענומען ריידן צו אים העברעיש, גריכיש, 
לאַטײן, איטאַליעניש, פראַנצויזיש און יידיש. די װוערטער זיינען נישט אייג- 
געשטאַנען, געפלאַטערט וי פייגל, זיך געריסן פון אליה בחורס ליפן, פון 
זיינע שפּיץ פינגער. און אַז ס'האָט פאַו אים אויפגעטויכט אַ תהום, האָבן די 
ווערטער זיך צעשטעלט וי אַ בריק, און אליה בחור האָט לייכט געשפּרײזט 
איבער יאָרהועדערטער, גלייך ער װאָלט געהאַט קפיצת-הדרך. ווען מישטערט 
אים נישט, ווען מען לאָזט אים דאָ אין דער ביבליאָטעק איינעם אַלײן שפּרײזן 
אַ טאָג, צוויי, דריי, אַ. װאָך, װאָלט ער געוויזן דער וועלט, אַז גריכיש, רויי 
מיש, שפּאַניש, פראַנצייזיש, איטאַליעניש, אַז די אַלע שפּראַכן שטאַמען נישט 
פון העברעיש -- אַז סאיז גענוג זיך אַ גראָב צו טאָן טיף, גאָר טיף, און 
ווייזן, אַז די אַלע לשונות שטאַמען נישט פון איין מקור -- -- -- 


אין דער דער טיר איז געשטאַנען דער קאַרדינאַל עדזשיריאַ, אַ הויכער, 
אַ מאָגערער. ער האָט פון זיך אַראָפּגעװאָרפן די פייער-רויטע פּורפּורע. דעם 
גאָלדענעם צלם, אַלץ געלאָזט ליגן ביים אַרײנגאַנג אויף אַ שטענדער און 
מיט אַ מידן טראָט, עטװאָס אַ געבויגענער, איז ער צוגעגאַנגען צו אליהן. ער 
האָט אייפגעהויבו אַ פּאָר קלוגע, פאַרװאָלקגטע אויגן און אַן אייפגעלייגטער 
זיך צערעדט: | 

-- דער װואַטיקאַן איז צופרידן מיטן יידישן פּרינץ, מיט ראובנין. האָסט 
אים געדאַרפט אָנקוקן: אַ קליינער, אַן אָפּגעברענטער, מיט אַ שװאַרצער באָרד 
איבערן ווייסן גאַרטל, אַן אמתער קאַרליק. און וי נאָר ער עפנט ס'מויל, די 
אויגן,. די נאָזפליגל נעמען זיך רויכערן, זיינע ווייסע, ברייטע אַרבל הייבן- 
אָן פלאַטערן, דעקן-אָפּ אַ פּאָר אויסגעמאָגערטע הענט -- געשעט אַ נס. דער 
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קאַרליק נעמט ואַקסן, װוערט העכער און ברייטער, אַז דער עולם אַרום 
הייבט זיך אָן ציען אויף די שפּיץ פינגער, וויל אַרויפקוקן צו אים, 

-- און האָסטו געדאַרפט זען, װי דער פּרינץ האָט זיך א שאַר געטאָן 
צים פּױפּסט. ער האָט גערעדט אַזױ גיך, אַז ס'איז מיר שװוער געווען צו 
כאַפּן װאָס ער זאָגט. ער האָט אַ הייב געטאָן איין האַנט צום הימל, געוויזן 
אַז גאָט זיצט אויפן כסא הכבוך און אונטן, דאָ, אין רוים, האָט ראובני אַרומ- 
געכאַפּט דעם פּויפּסטס שטול פון איין זייט, פון דער צווייטער, אונטן, זיצט 
גאָטס פאַרטרעטער, מטטרון * הייסט ער, און מטטרון איז בגמטריא שדי 

--- מיט די װוערטער האָט דער פּרינץ געווינען דעם פּיפּסט און, װואָס 
אמת, האָב איך שטאַרק געװאָלט, ער זאָל נושא-חן זיין. יאָ, טייערער עליאַ 
לעװיטאַ -- האָט דער קאַרדינאַל אים חבריש אַרומגענומען -- כ'גיי דעם 
גאַנצן וועג און טראַכט, װאָס פאַר אַ װואָרט מטטרון איז. האָט עס צו טאָן 
מיט אַראַמיש? 

--- ניין, מיין האַר! -- האָט אליה בחור צונויפגעצויגן די ברעמען מיטן 
שטערן, זיך פאַרענדערט, װי נישט ער װאָלט גערעדט, נאָר סאַקראַטעסעס 
מאַסקע װואָלט אַראָפּ פון דער װאַנט -- לויט מיין אָרעם ביסל וויסן דאַרף 
מען זוכן דעם שורש פון , מטטרון? אין גריכיש -- ס'האָט צו טאָן -- -- -- 

-- ביסט גערעכט! -- האָט דער קאַרדינאַל אים אָפּגעלאָזט און אין גע- 
בליבו שטיין מיט צענומענע הענט -- קענסט שוין מער גריכיש פאַר דיין 
רבין - -- -- ,מטטרון" באַשטײיט פון צוויי גריכישע וװוערטער; ,הינטערן 
טראָן". אַן איינפאַל, מיט אַן אמת, אַ איינפאַל! און מטטרון, זאָגט דער פּרינץ, 
איז בגמטריא שדי -- -- -- און ישו, און ישן? 

-- ישו װאָלט געווען בגמטריא בשדי -- האָט אליה בחור אַ זאָג געטאָן 
מיט אַ פרום פּנים. בלויז די באָרד, װאָס איז אים געװאַקסן אונטער דער 
גאָמבע, האָט געשמייכלט. 

ביידע האָבן זיך צעלאַכט, 

צווישן די ביימער האָבן זִיךְ גענומען קייקלען קלויסטער-גלאָקן, אוים- 
געריסן די שטילקייט. אַ ווינטל איז אָנגעלאָפן דורכן אָפענעם פענצטער, גע- 
בלעטערט די באַשריבענע בויגנס פּאַפּיר, װואָס זיינען געלעגן אויפן טיש. 

אליה בחור האָט צונויפגענומען די בלעטער און זיך געכאַפּט, אַז ער 
איז ווידער איינער אַליין אין דער ביבליאָטעק. דאָס גלאָקןיגעקלאַנג האָט 
אים באַאומרױיקט, נישט געלאָזט איינשטיין. אים דערמאָנט, אַז די אייניקלעך, 


עגר 8יא יי - דייששססטיר יי 


* מלאָך, באַטראַכט אין תלמוד (סנהדרין ל"ח) װי דער נאָענטסטער צו 
גאָט. 
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די מיידלעך, ריידן שוין קיין יידיש ניט, חברן זיך מיט קריסטן, און װעןך 
די קהילה װאָלט נישט באַדאַרפט אָנקומען צום קאַרדינאַל, צו עדזשידיאָן. 
װאָלט מען אים שוין לאַנג אין חרם געלייגט. 

און שולדיק איז ער, אליה. זיין גאַנץ לעבן איז ער פֿאַרטאָן אין דעף 
,הזייליקער שריפט", און אין שטוב װואַקסן גויים. נאָך היינט װועט ער צו" 
נויפנעמען אַלע זיינע טייטשביכער און לידער און װועט איינס נאָכן אַנדערױ 
אָפּדרוקן, סיי מענער, סיי װויײיבערפאָלק -- קיינער זאָל אויף אים קיין פאַף" 
איבל נישט האָבן, 

אליה בחור האָט געקוקט אויף ראַפטאַעלס סאַװאָנאַראָלע. דאָס איז געווען 
אַ קאָפּיע אין טינט אַראָפּגענומען פונעם אָריגינאַל, וואָס הענגט אין װואָטי- 
קאַן. ס'זיינען נישט דורך קיין צען יאָר, און דער אַפּיקורס סאַװאָנאַראָלע, 
װאָס די קירך האָט פאַרברענט, דעם זעלביקן סאַװאָנאַראָלע האָט דער פּופּסטי 
יוליוס דער צווייטער געמאַכט פאַר אַ הײליקן, אים געהייסן אָפּמאָלן אויף. 
איין בילד מיט די פאָטערס פון דער קירך., 

און אים, אליהן! װאָס פאַר אַ באַטרעף װועט האָבן דאָס חברן זיך מיטך 
קאַרדינאַל, װוען אַ וועלט יידן, קריסטן, װועלן מיט דער הילף פון זיינע וועף- 
טערביכער זיך אויסלערנען העברעיש? אַז זיין ,בבא-בוך", זיין ,פּאַריז און' 
וויענע? געפינען זיך כמעט אין יעדן חויז, ווו מען לייענט יידיש! 

דאָס קלויסטער-געקלאַנג האָט גענומען קומען פון אַלע עקן שטאָט, איך 
געװאָרן העכער. ער האָט זיך גענומען רוקן, איז געבליבן שטיין צװוישן די 
מירמלשטיינער אין אַ ווינקל, און אַז ער האָט גובר געווען דעם פּחד, אָנגעײ 
הייבן שפּרײיזן איבער דער לענג פון דער ביבליאָטעק, האָבן ווערטער, װאָס 
ער האָט געזאמלט פאַר א האַלבן יאָרהונדערט, זיך אַ שאָט געטאָן איבער 
אים מיט אַ פלאַטער, פאַרטריבן אַלע ספיקות, יונג געמאַכט דעם זעכציק- 
יאָריקן אליהי. 


נ ב. מינקאָון 


וועגן בבא-בוך און וועגן װאַנדערנדיקע סיוזשעטן * 


דאָס סאַמע פּאָפּולערסטע ווערק פון דער גאַנצער שפּילמאַנישער ליטע- 
ראַטור איז געווען דאָס בבא-בוך. אַ ראֵיה האָבן מיר אין דעם, װאָס דאָס בוך 
האָט דירכגעמאַכט יפאַרשיידענע גילגולים און מען האָט דעם ראָמאַן געלייענט 
האַרט ביז אונדזערע טעג. אין ווילנע איז אַרױס אַן אױפלאַגע ערב דער 
ערשטער וועלטימלחמה אין יאָר תר"ע (1909 -- 1910). מעגלעך, אַז עס זייגען 
געווען אויך שפּעטער איפלאַגעס. פאַרשטײט זיך, די לעצטע אױסגאַבעס 
זיינען שוין ניט געווען דאָס, װאָס עס איז געווען דער אָריגינאַל. אין דער 
בבא-מעשה, וי דאָס האָט שפּעטער געהייסן, איז געבליבן דער סיפוריהמעשה, 
אוֹן אוֹיך דאָס איז געווען געקירצט און צעדרייט אין טייל ערטעף. 

שוין די אויסגאַבע פון 17טן יאָרהונדערט -- די פּראָגער פון 1600 אוך 
די אַמסטערדאַמער פון יאָר 1661 -- זאָגן עדות, אַז זיי זיינען איבערדרוקן 
נישט פון דער ערשטער אױיסגאַבע (1541), און די אױיסגאַבעס זיינען שוין 
פול מיט גרייזן, װאָס נאָכלאָזיקע פאַרלעגערס און דרוקערס האָבן גורם געווען, 
דאָך האָט מען דעם ראָמאַן געהאַלטן אין איין לייענען. און ווען מע האָט 
שוין מער ניט פאַרשטאַנען אליה בחורס שפּראַך, האָט מען עס ניט איבערי 
געזעצט אין דעם מער מאָדערנערן יידיש און געלאָזן דערביי די פערזן גאַנץ. 
דאָס איז געווען אַ צוֹ שװערע אַרבעט, און טאָן האָט עס געדאַרפט טאָן אַן 
אמתער פּאָעט, לאָזן די זעלביקע גראַמען האָט מען שוין גניט געקענט. מע 
האָט זיי שוין ניט פאַרשטאַנען אין די שפּעטערדיקע יאָרהונדערטער. איז 
מען געפאַלן אויף אַ פאָרטל. מען האָט געדרוקט דעם פּאָעטישן ראָמאַן אין 
פּראָזע, און אַ סוף אַן עק. דאָס איז געשען אָנהייב 19טן י"ה און אפשר פריער. 

... דער סיפּוריהמעשה אַלײן איז, װוי אַלע מאָל, נישט דער סאַמע תוך 
פון אַ קונסטווערק, הגם ער איז צו מאָל אַ גאָר וויכטיקער באַשטאַנדטײל. דאָך 
זעט מען דעם קינסטלערס מייסטערשאַפט אין דעם אופן װוי אַזױ ער ברענגטי 
אַרוֹיס די פאַרכאַפּנדיקע עפּיזאָדן, די בינדנדיקע סיטואַציעס, די פּסיכאָלאָגישע 
שטריכן, די סצענעס וואָס פאַרגעדענקען זיך. 


ספיט = הי = חור זײשנר.- ור וד אי יי 


= פון אליה בחור און זיין בבא-בוך, נ"י 1950, זו' 21--28, 
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... עס שטעלט זיך די פראַגע: װוי אַזױ אין עס אַ קונסטװערק, אַז אַ 
סיוזשעט איז אַ געבאָרגטער? די צווייטע פראַגע איז: װוי קומט צו אליה בחור 
אַ דיטער-טעמע? און די דריטע פראַגע: װאָס פאַר אַ שייכות האָבן מיר מיט 
אַזאַ ניט-יידישער טעמע? 

כדי צו פאַרעפנטלעכן די דאָזיקע דריי פראַגעס, איז וויכטיק זיך אָפּצו- 
שטעלן קודם כל אויפן ענין ,װאַנדערנדיקע סיוזשעטן", 

.. אונדז איז ווויל באַקאַנט, אַז אַ סך קינסטלערס האָבן גענומען פאַר- 
טיקע טעמעס פון אַנדערע ווערק, װוי למשל, שעקספּיר זיין ,סוחר פון ווענע- 
דיק" פון מאַרלאָוס ,, דזשו אָװו מאָלטאַ?, זיין ,צעזאַר? און ,אַנטאָני און 
קלעאָפּאַטראַ" פון פּלוטאַרכן,. געטעס ,פאַוסט? איז געבוירן אויף מאַרלאָוס 
,ד"ר פאָסטוס?. אַזױ איז עס אויך געווען ביי די פראַנצייזישע קלאַסיציסטן 
פון 17טן יאָרהונדערט -- ראַסין, קאָרגיי א"אַ. 

.. האָבן מיר אין זינען אַזעלכע סיוזשעטן, װאָס װאַנדערן פון לאַנך 
צו לאַנד, פון פאָלק צו פאָלק. עס איז גענוג אָנצװוייזן אויף אַזעלכע זאַמ- 
לונגען וי , פּאַנטשאַטאַנטראַ", ,קאַלילאַ און דימנאַ", .געסטאַ ראָמאַנאָרום", 
די מעשיות שטויזנט און איין נאַכט", עזאָפּס משלים. אויך די טעמעס פון 
די ריטער-ראָמאַנען און העלדן-זאַגאַס האָבן געװאַנדערט פון לאַנד צו לאַנד, 
פּאָעטן ביי פאַרשיידענע פעלקער האָבן זיי איבערגענומען און איבערגעגעבן 
נאָך זייער אייגענעם גוסט נאָך... ווען מע נעמט היינט איבער אַ טעמע פון 
אַ היינטצייטיקן שרייבער, הייסט עס ביי אונדז פּלאַגיאַט... דעם מיטל- 
עלטערלעכן פּאָעט איז מער געגאַנגען אין קינסטלערישן אויסדרוק. און איין 
קינסטלער האָט זיך אונטערגעשיידט פונעם צוייטן נאָר אין דעם אופצן 
וי אַזױ ער האָט קינסטלעריש געשאַפן נייע פאָרמען, ריטמען, סטיליסטישע 
דינקייטן, ליריזם. פּסיכאָלאָגישע פאַרטיפונג... אַגב איז די צאָל טעמעס גע" 
ווען אַ סך אַ באַגרענעצטערע וי היינט. 

.. אויך האָט דער ריטער בבא דורכגעמאַכט פאַרשײידענע קינסטלערישע 
גילגולים. נאָך אַ סך אומװאַנדלונגען איז דער ענגלישער ,סער בעויס אָוו 
סאַוטעמפּטאָן" געװאָרן , בואָוואָ ד'אַנטאָנאַ"... און עס װעט נישט זיין קיין 
גוזמא צו זאָגן, אַז אין אליה בחורס בבא-בוך זעען מיר אַ װערק פון אַ הע- 
כערן גראַד איידער די פריערדיקע ווערסיעס פון די בבאראָמאַנען. און 
גורם געווען דערצו האָט טאַקע אליה בחורס קינסטלערישקייט. 

... דער יידישער עולם האָט ליב געהאַט צו הערן פאָרלייענען און אַליין 
לייענען ,רומאַנצן" וועגן ריטערס און העלדן מחמת צוויי טעמים. ערשטגנס, 
האָט דאָס געשטימט מיט דעם גיסט פון דער אַרומיקער קולטור, װאָס 
פון איר איז מען דעמאָלט גאָר נישט געווען אַזױ װוייט אָפּגעטײלט. דער 
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עולם איז געווען פאַרכאַפּט פון די ,רומאַנצן" און די ,טורעכטן" (נאַ- 
רישע) לידער, צווייטנס, האָט אויף דעם יידישן עולם געװוירקט דער ריין- 
עסטעטישער ווערט, 

.. אונדזער צוגאַנג צו אליה בחורס סטאַנסן-ראָמאַנען דאַרף שטימען 
מיט זיין קינסטלערישער כוונה און זיין רענעסאַנס-געמיט, 

.. מיר טאָרן נישט פאַרזען די קינסטלערישקייט פון דער אַלטער 
יידישעף ליטעראַטור בלויז דערפאַר, װאָס די טעמאַטיק פון טייל שפּילמאַ 
נישע ריטער-ראָמאַנען איז ניט קיין ידישע, הגם זי איז זיכער נישט 
געווען פרעמד דער מענטאַליטעט און דעם געמיט פונעם מיטלעלטערלעכן 
יידן. אונדזער איצטיקער צוגאַנג דאַרף זיין ניט נאָר אַ ליטעראַטור-היסטאַ- 
רישער אָדער א קולטור-היסטאָרישער, נאָר אויך אַ פּסיכאַָלאָגיש-עסטע- 
טישער, 


אליה נחור 
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יידישע בוך-דרוקעריי אין איטאַליע * 


... די יידישע בוך-דרוקעריי האָט זיך אָנגעפאַנגען אין סוף פון 5טן 
יאָרהונדערט אין איטאַליע, 

... אין לאַנד פון רענעסאַנס, פון דער וידער-אויפגעלעבטער קונסט, 
האָט טאַקע די נייע מלאכה ביי יידן, בוךידרוקעריי, דערגרייכט די העכסטע 
שטופע פון קינסטלערישער פּראַכט. דער ערשטער ספר, װאָס איז אַרױס 
פון אַ יידישער פּרעס און מיט יידישע אותיות, איז געווען רש"יס פּירוש 
אויף חומש, געדווקט פון ר' אַברהם בן גרטן בן יצחק אין דעם קליינעם 
זידזאיטאַליענישן ‏ שטעטל רעדזשיאַ. די קאָלאַבריאַ. אין יאָר 14/5. אין 
זעלביקן יאָר איז אויך אין אַ צווייטעוי קליינער שטאָט, אין נאָרדיאיטאַליע, 
אין פּיאַװע די סאַקאָ, אַרױס פון דרוק א צוייטער, גרעסערער ספר, דער 
,טורים". אַ באַרימטע זאַמלונג פון רעליגיעזע דינים פאַרפאַסט פון ה' 
יעקב בן אֲשר. זיין דרוקער איז געווען ר' משולם רפא בן משה יעקב קוס. 

., דאָס געהויבנסטע פּלאַץ אין דער געשיכטע פון יידישן דרוק אין 
איטאַליע פאַרנעמט די דרוקערימשפּחה סאַנטשינאָ (שונצין). זי האָט גע" 
שטאַמט פון דייטשלאַנד, פון דער געגנט װו ס'האָט געלעבט גוטענבערג, 
דער דערפינדער פון בוכדרוק. דעם איטאַליענישן פאַמיליעינאָמען סאָנטשי 
נאַ קאָט די משפּחה באַקומען לויטן נאָמען פון דעם שטעטל אין לאָמ" 
באַרדיע, נאָרד-איטאַליע, ווו ר' ישראלינתן בן שמואל האָט די דרוקעריי 
געגריעדעט אין יאָר 14823. דאָרט האָט ער אָפּגעדרוקט אַ טייל פון תלמוד.. 
כאָטש די סאָנטשינאָס האָבן געדרוקט אויך ניטייידישע ווערק (אין לאַטײניש 
און אַנדערע שפּראַכן), זיינען זיי אָבעױ באַרימט אין דער יידישער קולטורי 
געשיכטע מיט דעם, װאָס זיי האָבן די ערשטע אַרױסגעלאָזן אין בוכפאָרעם 
דעם גאַנצן תנ"ך, די משנה און אַנדערע קלאַסישע יידישע ספרים, װי 
אויך מיט דעם װאָס אַלע זייערע דווק-אַרבעטן האָבן זיך אויסגעציכנט 








* פון בוך יידישע טיפּאָגראַפּיע און בוך-אױסאַרבעטונג'קונסט, אַרײסג' 
ייד' שריפטזעצער-יוניאָן, נ"י 1928, זו' 16--32. 
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דורך זעלטענער שיינקייט, פיינער טיפּאָגראַפישער אויסאַרבעטונג און פע- 
לערלאָזיקייט. 127 העברעישע וװערק, געדרוקט פון 1484 ביז 1547, טראָגן 
דעם דרוקצייכן פון די סאָנטשינאָס, װאָס האָבן געפירט דרוקערייען איך 
אַ סך שטעט און אין פאַרשײדענע לענדער. די לאָזונג פון אָט דער דרו- 
קער-פאַמיליע איז געװען: ,כי מציון תצא תורה ודבר ה' משונצינו", אוֹך 
אָט דעם הויכן פּרינציפּ האָבן שטרענג אָפּגעהיט גאַנצע פיר דורות דרוקערס. 

אין 15טן יאָרהונדערט זיינען אין איטאַליע געווען 69 דרוקערייען, פון 
זי אַרום 25 יידישע דרוקערייען אין עלף שטעט. אַ סך פון אָט די יידישע 
פּרעסן זיינען פּשוט געווען די זעלביקע דרוקן, װואָס פלעגן אַריבערגעײ 
טראָגן ווערן פון איין שטאָט אין אַן אַנדערער איבער רדיפות און גזירות 
אויף יידן. די מערסטע יידישע דרוקערייען פון יענער צייט זיינען געווען 
אין קליינע שטעטלעך, ווו מען האָט לייכטער זיך געקענט באַהאַלטן פון 
די פיינדלעכע אויגן פון דער קאַטױלישער קירך און אַנדערע שונאים, 
וועלכע האָבן געלויערט אויף די שפּאָגלעײע פּאָזיציעס פון יידישן גייסט-י 
דרוקערייען און בוך-פאַרלאָגן (די ערשטע יידישע דרוקערס זייעען גלייכ- 
צייטיק געווען אויך בוך-פאַרלעגערס)... זייער װײיגיק עקזעמפּליאַרן פון די 
יידישע אינקונאַבלען, ד"ה אורשפּרונג-דרוקן (פון לאַטײנישן װאָרט ‏ אינקוײ 
נאַבול? -- וויגעלע) פאַרבליבן ביז היינט צו טאָג. 

.. אין איטאַליע פלעגן די אַשכנזים פון דער נאָענטער דייטשער מדינה, 
פון די שטעט באַזעל, פּראָג, אויגסבורג א"אַ, זיך שטאַרק באַטײליקן אין 
דער דרוקער-מלאכה, זייערע טראַדיציאָנעלע שריפטצייכנס, לאַנג אין גע- 
ברויך פאַר ספרי-תורות, מזוזות אאַז"וו, די אַזױ גערופענע , דייטשע מרובע", 
האָבן באַאיינפלוסט דעם דרוקשריפטן-סטיל פון די ספרדים, די איטאַליע- 
נישע יידן גופא, 

;. היינט צון טאָג זוכן מיר די וויכטיקסטע אינפאָרמאַציע וועגן דעם 
יאָר און פּלאַץ, וען און װו אַ בוך איז געדרוקט געװאָרן, אין סאַמע 
אָנפּאַנג פון בוך, אויפן שער-בלאַט. ניט אַזױ איז עס אָבער געווען אין דעף 
אָנפאַנג-עפּאָכע פון בוך-דרוקעריי. פיל עלטער פון שעריבלאַט אין דער 
קאָלאָפאָן, ד"ה, דער סוף פון בוך, ווו די דרוקערס פלעגן געבן אַלערללל 
ידיעית איבער דער צייט און אָפט אויך די דרוקער-אַרבעטערס, װאָס האָבן 
ביים װערק זיך געמיט, און דער עיקר -- ידיעות איבערן דרוקער גופא. 
ניט זעלטן האָט מען אין די ערשטע ספרים געבראַכט צום אויסדרוק דעם 
רעספּעקט צו דער ,געטלעכער חכמה" פון בוך-דרוקעריי. 

... מיט גרויס מסירתינפש האָבן געאַרבעט די ערשטע ידישע דרן" 
קערס אין שפּאַניע, פּאָרטוגאַל און איטאַליע, אָפט איינשטעלנדיק אין קאָךְ 
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זייער אייגן לעבן און דאָס לעבן פון זייערע פאַמיליעס. ניט זעלטן פלעגן 
די פרויען און טעכטער העלפן דעם דרוקער אין זיין הײליקער מלאכה. 
די קירך און די אינקוויזיציע פלעגן שטרענג אַכטונג געבן, אַז די יידן , 
און באַזינדער די געוועזענע יידן (מאַראַנען) זאָלן ניט דרוקן קיין ביכער 
וואָס דינען דעם יידנטום. אין אַ פּאָר צענדלינג יאָר נאָך דער איינפירונג פון 
דעם יידישן דרוק אין איטאַליע איז שוין כמעט אוממעגלעך געװאָרן פאַר 
יידן צו קריגן אַ דערלויבעניש צו פירן אַ דרוקעריי. און גראָד איז דער 
באַדאַרף אין געדרוקטע ספרים, סיי אין איטאַליע, סיי אין אַנדערע לענדער, 
שטאַרק אויסגעװואַקסן אין יענער צייט... אַן אויסוועג איז ווירקלעך געפו- 
נען געװאָרן אויף אָט אַזאַ אופן; קריסטלעכע דרוקערס פלעגן זיך נעמען 
צום דרוק פון ביכער און ספרים פאַר יידן. דער הויפּטצענטער פון די נייע 
גרויסע יידישע דריקערייען איז געװאָרן ווענעציע, ווו די דרוקעריי אין 
בכלל געווען גוט אַנטװיקלט אפשר צוליב דעם, װאָס ווענעציע אין לאַנג 
געווען דער װיכטיקסטער צענטער פון האַנדל מיט די געשריבענע װערק 
{(מאַנוסקריפּטן), די איינציקע , ביכער" און ספרים ביז דער דערפינדונג פון 
בוכדרוק,. דער ערשטער און בעסטער קריסטלעכער דרוקער פון ספרים אין 
ווענעציע איז געווען דניאל באָמבערג, וועלכער האָט געשטאַמט פון אַנ- 
װוערפּן, פלאַנדריע. אַ משומד האָט אים געגעבן אַן עצה צוֹ קומען קין 
ווענעציע און דאָרט עפענען אַ יידישע דרוקעריי. ביי אים האָבן געאַרבעט 
יידישע זעצערס און זייער געלערנטע קאָרעקטאָרס. דאָרט אין געדרוקט 
געװאָרן אַ פולער תנ"ך מיט פּירושים, דער תלמוד בבלי און ירושלמי א"אַ. 
במשך 1516--1549 האָט באָמבערגס דרוקעריי אַרױסגעלאָזן אַרום צויי 
הונדערט קלענערע און גרעסערע העברעישע וערק.. מיט רעכט וערט 
ער אָנגערופן , דער פאָטער פון יידישן בוכדרוק". צװוישן זיינע פאַרװאַל-י 
שערס און קאָרעקטאָרס איז באַזונדער באַרימט געווען ר' ישראל (קאָר- 
געליןס) אַדלקינד, אַ דייטשער ייד; ער און זיינע זין און אייניקלעך האָבן 
געאַרבעט ביי באָמבערגן. אין יאָר 1545 האָט אַדלקינד אַרױסגעלאָזן ה' 
אליה בחורס תהילים-איבערזעצונג אין יידיש (אַגב איז אויך אליהו לעוויטע, 
ד' אליה בחור, אַליין אַ צייט לאַנג געװען קאָרעקטאָר אין באָמבערגס 
דרוק). שפּעטער האָבן די אַדלקינדס געאַרבעט אין אַנדערע יידישע דרו" 
קערייען פון ווענעציע און אין אַנדערע איטאַליענישע שטעט. די זייט- 
נומעראַציע (פאָליאָס) פון תלמוד (דמים), װאָס דניאל באָמבערגס קריסט- 
לעכע דרוקעריי האָט איינגעפירט, אין פאַרבליבן אומפאַרענדערט אין אַלע 
תלמודישע אויסגאַבע ביי יידן ביזן היינטיקן טאָג. 
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זייער פרי הייבן זיך אָן די װואַנדערונגען פון דער יידישער ליטעראַטור. 
די כסדרדיקע גירושים און גזירות ברענגען צו דעם, אַז אַלטע ישובים און 
קהילות ווערן חרוב און גיך ואַקסן-אויס נייע באַדײטנדיקע יידישע צענ- 
טערס. 

ביז דעם 15טן י"ה אַנטװיקלט זיך די יידישע ליטעראַטור כמעט אויס- 
שליסלעך אין דײײטשלאַנד. אָבער שוין אין דער צוייטער העלפט פון דעם 
5טן יאָרהונדערט איז דייטלעך די השפּעה כון אַ נייעם צענטער פון דער 
יידישער ליטעראַטור, פון איטאַליע. געמיינט װערט אייבער-איטאַליע, װאָס 
שטייט אין אַ לעבעדיקער האַנדלס-פאַרבינדונג מיט מערב- און דרום-ידייטש- 
לאַנד, און װווהין עס ציט זיך אַ היפשע יידישע עמיגראַציע פון דיײיטשלאַנד 
אין צוזאַמענהאַנג מיט די אָפטע גירושים פון 15טן יאָרהונדערט, 

אייבעריאיטאַליע אין געװוען אַ מין גרענעץ-געביט פון דייטשישן און 
איטאַליענישן לעבנשטייגער. עס האָט עקסיסטירט אַ שטאַרקער רייזע-פאַרקער 
פון דייטשישע יידן אין איטאַליע, װאָס האָט זיך געשטיצט אויף יידישע 
קהילות, וועלכע זיינען געווען צעשאָטן אויפן וועג פון אייבער:איטאַליע 
ביז קיין ווין און ווו עס האָבן זיך געקאָנט אָפּשטעלן די יידישע רייזנדע. שוין 
אין דעם 15טן יאָרהונדערט געפינען מיר גרויסע קאָלאָניעס פון דייטשישע 
יידן אין ווענעציע, פּאַדואַ, מאַנוטאַ, פּעראַראַ. טרעװויזאָ, קרעמאָנאַ און אנ" 
דערע איטאַליענישע קהילות, אַזױ ווייט, אַז ר' יהודה מינץ דערקלערט די 
טרעוויזער יידן, אַז זיי זיינען דייטשישע יידן און דאַרפן זיך האַלטן ביים 
מצהג אַשכנז. 

צום סוף פון דעם 16טן י"ה הייבט זיך טאַקע אָן די ירידה פין דעךר 
יידישער ליטעראַטור אין איטאַליע. יידיש און יידישע ליטעראַטור האָבן דאָ 
געהאַט אויסצושטיין די קאַנקורענץ פון אַ הויכער קולטור, דעמאָלט די 
ערשטע אין אײראָפּע, אַ קולטור װאָס האָט צום בריײטסטן געשעפּט פון די 


* פון בוך די געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור, װאַרשע 1928, 
| זזי 13--18, 
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אוצרות און דערגרייכונגען פון דעם הומאַניזם און װאָס האָט איינע פון די 
ערשטע געגעבן דעם סיגנאַל צו דעם אויפגאַנג פון אַ נאַציאָנאַלער ליטעראַ- 
טור אין דער מוטערשפּראַך. דער יונגער דור פון די דייטשישע עמיגראַנטן 
ווערט פּאַמעלעך דורכגעזאַפּט מיט איטאַליעניש. דער צופלוס פון נייע עלעי 
מענטן פון דייטשלאַנד איז אַ מינימאַלער און סוףיכליסוף זיינען דאָך די 
דייטשישע יידן געווען בלויז אַן אינדזל צווישן דער איטאַליענישער יידישקייט. 
אין װאָס האָט זיך אויסגעדריקט אין דער יידישער ליטעראַטור דער 
איינפלוס פון דעם איטאַליענישן צענטער, בפרט אינעם 16טן יאָרהונדערט? 
מיר האָבן שוין דערמאָנט די איטאַליענישע דרוק-טעטיקייט אין יידיש: זי 
אַנטװיקלט זיך אין ווענעציע, מאַנטואַ און װעראָנאַ. אן דער לעצטער שטאָט 
דערשיינט נאָך אין 1594 א יידישער ראָמאַן, פּאַריש אה ויענאַ; אין ווענע- 
ציע נאָך 1597 אַ נאָװועלע מעשה בריעה וזמרה. אָבער נאָך פאַר דעם אָנֵי 
הייב פינעם דרוק אין יידיש, אינעם 15טן יאָרהונדערט און פּאַראַלעל צו 
אים אינעם 16טן יאָרהונדערט, קורסירן אין אייבער-איטאַליע, הוױיפּטזאַכלעך 
אין דער גרויסער און רייכער וענעציע, אַ מענגע יידישע כתבידן און 
אייניקע פון זיי שטעלך-פאָר גאַנצע ביבליאָטעקן פון אַלטײידישע שאַפונגען, 

. די אַלע כתב-ידן און דרוקן דערציילן בולט, אַז אַלע מינים פון דער 
יידישער ליטעראַטור זיינען געווען באַקאַנט און קולטיוירט אין איטאַליע. 
אָבער איטאַליע האָט נישט בלויז מעכאַניש אַדאָפּטירט און אַריבערגעטראָגן 
פון דיײיטשלאַנד די אַלטע היימישע ליטעראַטורװוערק. עס האָט זיך אויך 
אָנגעהױבן שאַפן פּאַמעלעך און פאָרמירן אַן אייגענער ליטעראַרישער נוסח; 
פונקט וי אין דער שפּראַך פון די דייטשישע יידן אין איטאַליע זיינען 
אַרײין אַ ריי איטאַליענישע װוערטער און אויסדרוקן, אַזױי ווייזט אויך זייער 
(אמת: זייער אָרעמע אין כמות) ליטעראַרישע טעטיקייט אַ שטאַרקע איטאַי 
ליענישע השפּעה, 

די ראָמאַנען פון אליה בחור פונעם אָנהײב פון דעם 16טן י"ה זאָגן 
עדות, וווהין װאָלט געגאַנגען דער איטאַליענישער נוסח פון דער יידישער 
ליטעראַטור; זיי זיינען פאַרפאַסט געװאָרן פון א דייטשישן יידן, װאָס האָט 
שוין אַ היפּשע צאָל יאָרן געװוינט אין אײטאַליע און דאָ געפונען זיין הייםן 
דאָס זיינען פרייע איבערזעצונגען פון איטאַליעניש, אין וועלכן עס זיינען 
אויף אַ גליקלעכן און האַרמאָנישן אופן זיך צוזאַמענגעקומען טראַדיציעס 
פון צוויי ווייטע ליטעראַרישע שולף די טראַדיציעס, פון איין זייט, פון 
דעם איטאַליענישן סטאַנסןיראָמאַן; פון דער אַנדערער זייט, פון דער יידיײ 
שער שפּילמאַנישער דיכטונג, פון דעם מאַניר און טעכניק פון יידיש-דייטשי-י 
שע עפּישע פאָלקזיצגערס. וויכטיקער איז, װואָס אין אָט די ראָמאַנען אין . 
פאַראַן מער װוי שאַבלאָן. עס אָטעמט אין זיי אויך זעלבשטענדיקער פרייער 
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גייסט. פֿאַראַן א סך פרישער הומאָר. פאַראַן שוין רעאַליסטישע פּרווון -- 
עפּעס פון דעם אָטעם פון הומאַניזם און רענעסאַנס איז דאָ געפאַנגען געװאָרן. 

ליידער האָט מער װי דעם אָנהייב פון א נוסח איטאַליע נישט געגעבן 
אַ שאָד. מיר האָבן נײיטיק געדאַרפט האָבן דעם מער פרייען, מער וועלטלעכן 
איטאַליענישן נוסח אַלס קעגנגעוויכט צו יענער כמאַרע, װאָס האָט זיך סוף 
6טן יאַרהונדערט גענומען רוקן אויף דער יידישער ליטעראַטור, מצד דעם 
פּולישן נוסח, דעם נוסח פון דעם גרויסן פּוילישן ישוב. 

װאָרעם שוין אין דעם 12טן י"ה הייבט זיך אָן די עמיגראַציע פון דייטשי- 
שע יידן אין פּוילן און איר גרעסטע אינטענסיוויטעט דערגרייכט זי אין 
דעם 16715טן יאָרהונדערט. 

;. דער צענטער פון דעם יידנטום אין אײיראָפּע רוקט זיך אַריבער קיין 
פּױלן אין צוזאַמענהאַנג מיטן חורבן פון יידישן לעבן אין שפּאַניע, פּאָר- 
טוגאַל, דייטשלאַנד, 

. אין קעגנזאַץ צו איטאַליע געפינט די יידישע שפּראַך און ליטעראַטור 
זייער אַ גינסטיקן באָדן אין פּױילן. 

.. אין דעם 17טן יאָרחונדערט פאַרנעמט שוין יידיש און די יידישע 
ליטעראַטור אַ היפּשע טעריטאָריע -- די צענטערס פון שאַפונג אין יידיש 
ציען זיך פון אַמסטערדאַם איבער דיײיטשלאַנד און פּראָג ביז טיף אין װאָלין, 
רייסן און אוקראַינע. 

... דער בעסטער עדות איז די ערשטע יידישע צייטונג, די דינסטאַגשע 
און פרייטאַגשע קוראַנטן, די , באָבע פון דער יידישער פרעסע", װאָס דער- 
שיינט אין אַמסטערדאַם פון אוױיגוסט 1686 ביז דעצעמבער 1687 צוויי מאָל 
אַ װאָך. 
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יעפים ישורין 





אליה בחור - ביבל'אגראפיו 


ביכער װועגן אליה בחור 


באָבער, שלמה 


1 תולדוח אליהו התשבי, החכם 
המדקדק ר' אליהו בחור ז"ל, בהוצאה 
ק. ל, פריטשי, לפסיא תרט"ז--1856, 
זייטן 326, 


יאָפע, יודאַ א. 


2 אליה בחור, פּאָעטישע שאפונג 
אין יידיש (1508-1507), רעפּראָדוקציע 
פין דער ערשטער אוסגאַבע בבא 


ד'אַנטונאַ, אייזנה 1541, ג"י 
זז' 274, 
מינקאָוו, נ. ב, 

3 אליה בחור און זיין בבא-בוך, 
פ' מ. װאַקסער, נ"י 1950, זז' 888, 
שאַצקי, ד"ר יעקב 

4 אליה בחור, 400 יאָר נאָך זיין 
טויט, 1549--1949, אַרֹג' אָפּטי פון 
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וועגן אליה בחור אין יידישער און העברעישער 
ליטעראַטור-געשיכטע, שפּראַכפאָרשונג און 
אין זאַמלביכער 


באָטאָשאַנסקי, יעקב 

5 מאַמע יידיש, ב"א 1949, זז' 31, 
36-33, 41, 90, 
באָראָכאָוו, בער 

6 די אויפגאַבע פון דער יידישער 
פילאָלאָגיע, דער פּנקס, ווילנע 1912, 
שפּאַלט 18,, 

? ;די ביבליאָטײיק פונ'ם יידישן 
פילאָלאָג", ד"ז, שפּאַלטן 14--16, 


אַלװו ייד' קולטור-קאָנגרעס, ב"א 
9, זז' 64, 

ברנשטיין, שמעון 

8 לוחות הבנים, חלק ב', 1925 


זי 11. 
הברמן, א. מ, 

9 המדפיסים יצחק, יום טוב דיעקב 
בני אביגדור הלוי קצב מפדואַ, קרית 
טפר 12, זז' 125--128, 

0 תולדות הספר העברי, ירושי 
לים 1945. 
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װוײַנרײַך, דייר מאַקס 

1 שטאַפּלען, בערלין 1923, דאָס 
ערשטע יאָרהונדערט יידישע שפּראַכ- 
פאָרשונג, זזי 86-2, 4, 5, 3, 
4 139, 242. 


2 בילדער פון דער יידישער 7 


טעראַטור-געשיכטע, ווילנע 1928. --י 


אַרײנפֿיר: געש' פון דער ייד' שפּראַך, 
זי 23, -- דאָס שמואל-בוך, זי 87. -- 
די אוצרות פון פּאַרמע, זי 124. -- 
װאָס קעימברידזש פאַרמאָגט, זזי 142, 
23 144. -- ר' אליה בחור און זיין 
בבא-בוך, זזי 149--171. -- פּאַריז און 
וויענע, זזי 172--191. --- פון אַלט צו 
ניי, זי 273. -- הוספות און תיקונים, 
זי 353, 


32 די שואַרצע פּינטעלעך, ייװואָ, 
ווילנע 1929 --- אונדזער אלף-בית אין 
מיטלעלטער, זי 181. -- דער ספױ 
מרכבת המשנה, זז' 206--209, 215, 
6, 218. 


4{ די ערשטע אױסגאַבע פון 
בבאיבוך און אירע זעצער, ייואָ" 
בלעטער, ב' 2, נ* 3, זוילנע 1921, זזי 
0--284, 


ווינער, מ. 


5 צו דער געש' פון דער ייד' לימ" 
אין 19טן י"ה, ב' 1, נ"י 1945. -- די 
מעשיות נחמנס פון בראַצלעון, זי 34. 


וקסמן, ד"ר מאיר 
6 ר' אליהו בחור, 
3, +ג',. זוי 265---211, 
7 ר' אליהו בחור, ד"ז, נ"י 1954, 
די, זי 416--428, 


מבוע, צ"י 


אליה בחור 


טברסקי, יוחנן 

18 דור דור וסופריו, אַנתולוגיה 
ספרותיה לתלמידים ולעם, אליהן 
בחור, זז' 5--14+ 
כהנא, דוד 

9 תולדות אליהו בחור, השחר, 
װוין תרמ"ז, זז" 8--505, /529--548, 


לאַסטיק, שלמה 

0 ידישע ליטעראַטור ביז די 
קלאַסיקער, װאַרשע 1950. -- דער 
אַלט-יידישער ראָמאַן און נאָװועלע, 
ז" 16--19, 21--22. -- דער ייך" 
עפּאָס אויף ביבלישע מאָטיוון,. ז' 
24-23. -- דאָס מעשה-בוך, ז' 49, 


מאַרק, יודל 

1 די געשיכטע פון דער יידישער 
ליטעראַטור, קאָנספּעקט, אַרֹ' ייד" 
שולן ביים דערצי-קאָמיטעט, נ"י 1943, 
זזי 9--11. 


ניגער, ש. 

2 שטודיעס צו דער געש' פון 
דער ייד" ליטי, דעה פּנקס, פ' ב. א. 
קלעצקין, ווילנע 1913, שפּאַלט 87, 

3 בלעטער פון דער ידי ליטע" 
ראַטור, קו"ק, נ"י 1959. -- די אַלטע 
צענטערן פון דער ייד' ליט', זי 27. 


סדן, דב 

4 אבני שפה, ת"אָ תשט"ז, עם 
עובד, זי 66 -- במזל שור, בינה בל- 
שונות השכמח וסביביהם, לשוננה, 
ב' 25, העפט 4-3, תשכ"א, ז' 177, 
הוצאת האקדמיה ללשון העברית. -- 
יבין נוחם לנקם, מולד, באַנד 8, העפט 
4, ה'תשי"ב, זי 93. 


אליה בחור-ביבליאָגראַפיע 


סולוביטשוק, מנחם" 
רובשוב, זלמן 

5 תולדות בקרת המקרא, בערי 
לין תרפּ"ה. 


86 זועגן אַלטיײידישן ראָמאַן און 
נאָװועלע, װאַרשע 1926. -- אליה 
בחור, דער מחבר פונעם יידישן בבא- 
בוך, זז' 41--44. -- אליה בחור, זיין 
גייסטיקע פּיזיאָנאָמיע, זז' 44---59, --- 
ליטעראַטור װועגן אליה בחור, זז 
63-1, אליה בחור אַלס הױכפּאַטע- 
טישער מחבר פון דער סטאַנסן-װער- 
סיע, זז' 99--101, 

7 די געשיכטע פון דער יידישער 
ליטעראַטור, וואַרשע 1928, --- אַרײ1- 
פיר, ז' 17. --- די ליט! פון ייד' שפּיל- 
מאַן, באַאַרב' פון יהושע און שופטים, 
ז 124. -- דער לעצטער שפּילמאַן 
זזי -119--202. -- די רעאַקציע קעגן 
,צאינה וראינה", די תנ"ך איבערז' 
-פון בליץ וויצנויזן, זז' 213,237, 

8 אַ פּאַשקװיל פון אליהו בחור, 
צייטשריפט, ב' 1, מיעסק 1926, זז 
7--118. -- תפּאַריז און וויענאַ", 
ד"ז, ב' 2--2, מינסק 1928, 564--511, 


פּינעס, דייר מ. 


9 די געשיכטע פון דער יידישער 
ליטעראַטור, ב' 1, װאַרשע 1911, -- 
דער אָנפּאַנג פון דער ליט', זז' 24, 
0 31, 


פּרילוצקי, נח 


0 וי אַזױ די רוסישע צענזוך 
האָט געבאַלעבאַטעװעט אין דעם 
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;בבא-בוך", יי ואָיבלעטער, ווילנע 
2, ב' ג, נ' 4--5, זז' 354--310, 


פײינבערג, ל. 


1 אליהו בחור, פּאָעמע, 
נ"י 1950, ז* 6, 


צינבערג, ישראל 

2 די רוסישע צענזור און די 
בבא-מעשה, ייװואָ-בלעטער, וילנע 
2, ב' 4, נ' 2 זז' 187--188, 

3 די געשיכטע פון דער ליטע- 
ראַטור ביי ייזן, ב' 4, 1" 1942, -- 
אליהו לעוויטאַ אַלס שפּראַכפאָרשער, 
זיינע קריסטלעכע פריינד און תלמל- 
דים, זו' 31, 62--69, 13, 15--16, 18, 
0. 

4 ד", ב' 6, אליה בחור, זז' 23, 
1, 103, 112, 


קלוזנר, ד"ר יוסף 


פבי היסטוריה 0ל הספרות העב'" 
רית החדשה, כרך ראשון, ירושלים 
2, זז' 71, 182. --- ד"ז, כרך שני, 
זי 61 
ראָבאַק, א א. 

26 די אימפּעריע יידיש, מעקסיקע 
8, ז' 58. -- סיבה און טראַף אין 
דער יידי ליט', זי 187, 
ראָזשאַנסקי, שמואל 

7 אַריינפיר צו ד"ר י. שאַצקיס 
אליה בחור, ב"א 1949, זן' 5--6, 
ראַפּאָפּאָרט, י, 

8 ערשטער שניט נאָכן שטורעם, 


מעלבורן 8 -- דער גורל פון ייףי 
שרייבער, ח' 210. 211, 212, 


יידיש, 
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ריבקינד, יצחק 


9 יידישע און העברעישע דרוקן 
ביזן יאָר 1648, 9נקס, ב' 1, נ"י 1928, 
אר' אמ' ייװאָרסעקציע. 


שאַצקי, ד"ר יעקב 


0 פפּאַריז און וויענה", פילאָלאָ- 
גישע שריפטן פון ייוואָ, ווילנע 1926, 
שפּאַלטן 187--196, 

1 צו דער ביבליאָגראַפיע פון 
פּאַריש און וויענה", פּנקס, ב' 1, אַף' 


יעפים ישורין 


גיװוריאָרקער ייװאָרסעקציע, 1928, ז* 


9 
שויס, חיים 

2 ידיש - איבערזעצונגען פוךן 
תנ"ך, ביבלישע געזאַנגען, נ"י 1916, 
זי 35, 
שטיף, נחום 

23 דיטריך פון בערן, יידישע פי- 
לאָלאָגיע, ב' 1, ווילנע 1924, 

4 אליהו הלויס ליד ,המבדיל", 
צייטשריפט, מינסק 1926, ב' 1, זי 
50--158, 


וועגן אליה בחור אין ענציקלאַפּעדיעס און לעקסיקאַנען 


אַזולאַי, חיים יוסף דוד 


5 ספר אשל הגדולים, 
תורה אור, ברוקלין, 1948, 


אײַזנשטײן, יהודה דוד 


46 אליהו בן אשר הלוי, אוצר 
ישראל, חלק שלישי, לונדון 1935, זזי 
16+--17, 


אַרטאָס, א. ש. 


1 יידיש לעבן אין איטאַליע (ביז 
9 די רענעסאַנס-עפּאָכע, אַלגע- 
מיינע ענציקלאָפּעדיע, יידן ד', דוב- 
נאַװרפאָנד און ציקאָ, ב"" 1950, 
שפּאַלט 612, 


גאָלדבלאַט, דוד 


48 איטאַליע, דער יידישער ביי 
טראָג, די אַלגעמײנע אילוסטרירטע 
ענציקלאָפּעדיע, ב' 2, ג"י 1923, 
שפּאַלט 862, 


הוצאת 


מינקאָוו, נ. ב,- 
יאָפע, יודאַ א. 


9 אַלט - ײדישע ליטעראַטור, 
שפּילמאַנישע עטיק, אַלגעמײנע ענ- 
ציקלאָפּעדיע, יידן ג', ג"י 1942, 
שפּאַלטן 9, 22. -- די שול פון 
איטאַליענישן נוסח, שפּאַלטן 22---21. 


פּיעטרושקאַ, שמחה 


0 איטאַליע, יידישע ענציקלאָפּע- 
דיע, בוך 1, פ' ,יהודיה", וואַרשע 
2, שפּאַלט 618. -- אליה בחור, 
שפּאַלט 731, 


1 אליהו בחור, יידישע ענציקלאָ- 


פּעדיע, ב' 2, בוך 4, װאַרשע 1933, 
שפּאַלטן 197--202, ? 


2 אליהו בחור, יידישע פאָלקס- 
ענציקלאָפּעדיע, ‏ ב' 1, מאָנטרעאָל 


אליה בחור-ביבליאָגראַפיע 


פרידבערג חיים צבי" 
פרידבערג, ברוך 

3 אליהו בחור אשכנזי, בית עקך 
ספרים, לקסיקון ביבליוגרפי, ב' 1, 
תל-אָביב 1951, ז' 124, 


קלמנאָוויטש, ז. 


4 אליהו בחור, אַלגעמײנע ענ- 


1ע1058 ,806085זן 


8טסן 186 ,תסטם סמסם 81 
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ציקלאָפּעדיע, ב' ג, 
שפּאַלטן 205---208. 


רייזען, זלמן 

5 מאַקס עריק, לעקסיקאָן פון 
דער יידישער ליטעראַטור, פּרעסע און 
פילאָלאָגיע, צווייטער באַנד, ווילנע 
0, שטמּאַלט 817, 


פּאַרי! 1926, 


אאצודתא ,זממטפּטת 


-21610 ,10600181ט11 גפנאיסן .56 

-260 001834סן 116 01 /:ס11184 461 

-} } ,2150618טת משסוס ,16 
2 .2 ,1953 
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װי דער לייענער װעט מסתמא באַמערקן 
זײַנען אין דעם באַנד אַרײַנגעפֿירט גע" 
װאָרן די נײַע שריפֿטצײכנס, בהסכּם 
מיט די כּללים פֿון דער יַװאָ- 
אָרטאָגראַפֿיע, װאָס מיר באַמיִען 
זיך אָפּצוהיטן, וי עס פּאַסט 
פאַר מוסטערווערק פון דער 
ייִדיעער ליטעראַטור 


נאָכבאַמערקונג עו 


/4 אין מיין אַרינפיר צו יעקב שאַצקיס מאָנאָגראַפיע אליה בחור, אַרױסי 
געגעבן פון קולטור-קאָנגרעס אין ב"א, צו די 400 יאָר נאָך זיין טױט, איז 
דאָ אַזאַ ‏ פראַגע: / האָט אליה בחור אַפילו אין חלום זיך פאָרגעשטעלט, 
ערגעץ דאָרט אין פּאַדואַ צי אין רױם, אין װענעדיק צי אין פּעזאַראָ, אין 
איסני צי אין װעראָנאַ, אַז אין 1949 װעט מען אין די גרעסטע יידישע קהילות, 
װי אין ניריאָרק און בוענאָס-איירעס, דערמאָנען מיט יראת-הכבוד זיינע 
שאַפונגען אין יידיש?" 

40 איז פאַרשטענדלעך, אַז װי נאָר איך האָב אָנגעהױבן פּלאַנירן די מוסי 
טערװערק האָט מיך פאַרפאָלגט דער געדאַנק -- אַרײינצוברענגען אין היין" 
טיקן יידיש אליה בחורס ביידע פּאָעמעס. פאַרהאַנדלט מיט שרײבערס (באַ' 
זונדער מיט נ. ב. מינקאָוון). אָבער יעדער איינער איז געװען פאַרנומען מימ 
זיך... געװאָלט אַרױסענדיקן אייגענע ווערק. 

40 איז דער ראַסאָװער יידיש-פּױלישער דיכטער משה קנאַפּהײס דער ער' 
שטער װאָס האָט זיך פאַרמאָסטן, אַז בבא ד'אַנטונאַ, דאָס װערק פון אונדזער 
דיכטער אין איטאַליע, זאָל װוידער װערן אַ לייענבוך. זיך געהאַלטן טרײי צום 
אָרוגינאַל, אָבער נישט איבערגעזעצט װאָרט ביי װאָרט. ס'איז אַן איבער" 
דיכטונג. נישט פאַר פילאָלאָגן, נײערט פאַרן לייענער. 

40 קנאַפּהײס האָט זיך באַנוצט מיט ידאַ א. יאָפעס ערשטדרוקירעפּראַָי 
דוקציע (1507), זיינע ווערטפולע קאָרעקטורן, אָנװײזונגען װעגן אַלטײדיש, 
אָבער נישט מיט זיין נומעראַציע. צוליב פּױזע װעגן צװישן איין גרױיסן 
עפיזאָד פון צװוײטן -- אײנגעטײלט דאָס װערק אין קאַפּיטלען (13. 

40 בי אליה בחור זײנען נישטאָ קײן סלאַװיזמען (יאָפע האָט פאַרצייכנמ 
4 אץ הינטיקן יידיש פאַרנעמען אָבער סלאַװיזמען אַ גרױס פּלאַץ. װאָלט 
געוען אַן אַבסורד צו װעלן זיך אָפּזאָגן פון די נייע מאָדיזמען. דאָך האָט 
קנאַפּהײס, קאָנסולטירנדיק אַלע פראַגמענטאַרישע איבערזעצונגען (מינקאָו, 
װײינרייך, עריק, צינבערג), ציטאַטן איבערגעגעבענע מילה במילה, און רע- 
כענענדיק זיך מיט אַ סך באַמערקונגשן און עצות פון דער רעדאַקציע, זיך 
געמיט מיט סלאַװיזמען נישט איבערצוכאַפּן די מאָס, כאָטש װי אַ שריבער 
פון לעצטן דור אין פּױלן האָט ער אַ נטיה אַפילו צו דיאַלעקט גראַמען 


40 און צום סוף: װען אונדזער פּאָעזיע איז אױף אַ הױכער מדרגה פו 
אַנטוויקלונג, איז גאָר נישט גרינג אַרײנצוברענגען דעם פּרימיטיוו. פּונקט וױ 
עס װאָלט זיכער שאָקירט, װען מ'גיט הײנט איבער טעקסטועל געויסע 
דראַסטישע װוערטער, כאַראַקטעריסטישע פאַרן רענעסאַנס. די אָ שװערע 


פּראָבלעזען האָט דער איבערדיכטער געזוכט צו ליזן מיט רירנדיקעד 
ליבשאַפט. 
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